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Аннотация
Из будущего прямо в Сталинград 43-го. Но не для того чтобы изобретать командирскую башенку, перепевать Высоцкого и лично побеждать всю армию Гитлера вкупе с его союзниками.
Нет.
Бои закончились. Фронт ушёл на запад.
И настало время строить. Превращать символ стойкости страны в символ её возрождения.


Парторг 7


Глава 1

После бессонной ночи ехать на работу всегда тяжело, но существует такое русское слово «надо». К тому же еще глубокой ночью меня посетила тревожная мысль: куда именно Андреевы приведут своего внука? Этому восьмилетнему мальчику, который на протяжении трех последних лет видел только горе и страдания, необходима не только любовь близких людей. Любовь — это, безусловно, самое главное. Однако ему нужен еще и самый обычный, банальный домашний уют.
Поэтому, когда Виктор Семёнович рано утром уехал в партийный дом, я немедленно помчался в управление треста. Я ворвался в приемную словно вихрь и сразу же отдал распоряжение секретарю:
— Зоя Николаевна, соедините меня срочно с комиссаром Ворониным. Дело чрезвычайной важности.
Я решил действовать через Александра Ивановича. Сталинградский городской комитет обороны юридически никто до сих пор не распустил, и формально его решения обязаны исполнять все организации и все граждане. Из четырех членов комитета, работавших в нем в сорок втором году, в Сталинграде сейчас находятся двое: товарищи Воронин и Зименков. Поэтому их совместное решение, я думаю, Виктор Семёнович выполнит беспрекословно.
Александр Иванович взял трубку сразу же, и в его голосе я отчетливо уловил нотки тревоги.
— Здравствуйте, Георгий Васильевич. Я вас внимательно слушаю, — произнес он настороженно.
— Здравствуйте, Александр Иванович. Представляете, какая у нас получается ситуация. На мой взгляд, она складывается не очень симпатично. Ксения Андреевна приезжает сегодня с внуком. И куда они, по-вашему, пойдут?
Комиссар Воронин понял мою мысль мгновенно и ответил именно так, как я и предполагал:
— Мысль ваша мне абсолютно ясна. Какие будут конкретные предложения?
— Предложение у меня вполне конкретное, Александр Иванович. Рядом с нашим домом есть еще один восстановленный. Он почти точная копия нашего: тоже три комнаты, просторная кухня и ванная комната с раздельным санузлом. Там проведена вода, работает центральная канализация, имеется печное отопление и титан для подогрева горячей воды. До войны это здание использовалось как небольшая гостиница. Оно было разрушено полностью, до основания. Но мы его восстановили, чтобы иметь в городе хоть какое-то резервное жилье на крайний случай.
— Мне всё понятно, — нетерпеливо, но без раздражения прервал меня комиссар. — Давай теперь о главном: как технически мы всё это провернем?
— Очень просто, Александр Иванович. Городской комитет обороны официально никто не распускал. Вы с товарищем Зименковым оформляете официальное поручение нашему тресту. В поручении указывается, что мы обязаны выделить товарищу Андрееву для проживания с семьей имеющееся в наличии резервное жилье. Сидор Кузьмич у нас мужик шустрый, он тут же всё оперативно оформит. И в результате Ксения Андреевна с внуком поедет не в сырую комнату в бараке, а в отдельный трехкомнатный дом. И вряд ли кто-то решится заявить, что такое решение несправедливо.
— Какой же ты молодец, Георгий Васильевич, — в голосе комиссара зазвучало искреннее одобрение. — Решение городского комитета обороны я сейчас же организую. Скажи мне главное: дом-то этот сейчас пустой стоит?
— Да, стоит пустой. Но это обстоятельство мы быстро исправим, — заверил я его.
— Прекрасно. С Виктором Семёновичем я переговорю лично. Начинаем действовать, и давайте ровно в полдень созвонимся, чтобы сверить часы.
Ровно через час все юридические формальности были улажены. С этой задачей блестяще справилась Зоя Николаевна. Сидор Кузьмич, получив добро, лично занялся меблировкой дома. А Анна Николаевна взяла на себя самую важную, на мой взгляд, задачу: превращение пустого, неуютного и холодного помещения в настоящее обжитое жилье.
Около полудня все мои сотрудники доложили о полной готовности. Документы оформлены, дом полностью меблирован. Можно сказать, заходи сейчас и живи. Связисты оперативно провели в дом телефон, и я решил лично поехать проверить, всё ли сделано как надо.
Я обошел все комнаты. Везде царили чистота и идеальный порядок. Мебель была не просто завезена, а расставлена с умом и заботой. На кухне я увидел новую посуду: тарелки, чашки, кастрюли. Одна из комнат была специально оборудована как детская: там стояла небольшая кровать, письменный стол и даже несколько игрушек, которые, видимо, где-то раздобыла Анна Николаевна. На мой взгляд, всё было сделано хорошо и, что самое главное, правильно и с душой. Дом несмотря на лето протопили и проверили работу титана.
Я поднял трубку телефона и, услышав бодрый голос телефонистки, попросил соединить меня с комиссаром Ворониным. Соединили нас почти мгновенно, и в трубке раздался довольный и даже веселый голос Александра Ивановича.
— Слушаю вас внимательно, Георгий Васильевич. Докладывайте обстановку, — сказал он с явным интересом.
— У нас, Александр Иванович, полный порядок и абсолютная готовность. Можно хоть сию минуту заходить в дом и жить в нем.
— Вот это я называю настоящей работой! — воскликнул комиссар. — Я уже поставил Виктора Семёновича в известность о нашем решении. Как думаешь, что он мне сказал?
По довольному голосу комиссара я понял, что никакого неприятного или сложного разговора с товарищем Андреевым у него не было. Я рискнул предположить, хоть и не очень уверенно:
— Наверное, просто сказал большое спасибо.
— А ты, Георгий Васильевич, настоящий молодец! Отлично знаешь психологию своего начальника, — рассмеялся Воронин. — Но это еще не все новости. Мне только что звонили из Москвы. Самолет с женой и внуком товарища Андреева на борту вылетел в Сталинград ровно два часа назад.
Комиссар Воронин на мгновение замолчал, но я всем своим нутром чувствовал, что это еще не всё, что он хочет мне сказать. И не ошибся.
— Ты ведь, Георгий Васильевич, у нас из Белоруссии, — продолжил он уже более серьезным тоном. — А там сейчас везде наступление идет очень успешно. Сегодня или завтра, глядишь, опять будут салюты в честь новых побед. И я уверен, что скоро придет долгожданная очередь и твоего родного Минска.
Александр Иванович положил трубку, а я еще долго не мог сделать то же самое. Мое сердце внезапно бешено заколотилось, словно вырываясь из груди. Я прекрасно знал, что Минск освободят третьего июля. Но это было в той, другой реальности. В реальности Сергея Михайловича. И вот теперь, в этой, новой реальности, я тоже слышу, что скоро настанет черед Минска стать свободным городом.
Наконец мое сердце немного успокоилось и выровнялось дыхание. Я положил трубку на рычаг, вышел из дома, сел в машину и поехал в партийный дом.
Виктор Семёнович находился у себя в кабинете. Я, не без внутреннего трепета в душе, подошел к его двери, уверенно постучал и, услышав приглашение, шагнул через порог.
— Здравия желаю, Виктор Семёнович! — бодрым голосом произнес я, на мгновение замерев на пороге.
— Заходи, заходи, главный подпольщик, — Виктор Семёнович усмехнулся, но в глазах его светилась теплота. — И даже не пытайся мне говорить, что это не твоих рук дело. Я этого не переживу.
— Почему же не моих? Моих, — я прошел к столу и аккуратно положил на него три блестящих ключа. — Вот, принимайте, Виктор Семёнович. Ключи от вашего нового дома.
Он взял ключи, повертел их в руках, внимательно рассматривая.
— Ну и сколько там комнат? — спросил он, поднимая на меня взгляд.
— Три комнаты. Он почти точная копия нашего с Машей дома.
— Три комнаты, — Виктор Семёнович покачал головой, словно не веря своему счастью. — Спасибо тебе, Егор. Огромное человеческое спасибо. Ксения Андреевна, думаю, будет очень рада. Главное теперь, чтобы Вите в этом доме было хорошо и спокойно.
— А какое ориентировочное время прибытия самолета? — спросил я, чувствуя, что этот вопрос сейчас уместен. Я был уверен, что Виктор Семёнович уже знает о вылете.
— Ориентировочно в четырнадцать часов, — ответил он, взглянув на часы. — В час дня я начинаю выдвигаться на аэродром. Со мной поедешь. И это не обсуждается, никаких «но».
Он решительно подошел к большой карте, висевшей на стене, и некоторое время внимательно изучал её, водя небольшой указкой по линиям фронта.
— Ты знаешь, как сейчас дела на фронте идут? — спросил он, не оборачиваясь.
— Знаю, — ответил я. — Александр Иванович сегодня уже немного просветил меня по телефону.
— Судя по всему, главным сражением начавшейся летней кампании будет битва в Белоруссии, — задумчиво произнес Виктор Семёнович. — И от того, насколько успешным для нас оно будет, напрямую зависит, когда закончится эта проклятая война. В случае быстрого и решительного успеха, такого, какой был весной на Украине, наша армия уже к осени сможет выйти на государственную границу. И возможно, даже дойдет до Вислы.
В последних его словах прозвучало что-то такое, что мгновенно вызвало в моей памяти информацию о Польском походе Красной Армии в двадцатом году и о нашей тогдашней досадной неудаче под Варшавой. Поляки называют то событие «чудом на Висле».
Сейчас наша армия начала наступление в Белоруссии примерно с тех же рубежей, что и в мае 1920 года. Правда, тогда Витебск и Бобруйск уже были в руках красных, а сейчас их только предстоит освобождать. Но в целом ситуация очень похожа. И неудивительно, что у участников тех давних событий сразу же возникают тревожные ассоциации с двадцатым годом. А Виктор Семёнович был среди них.
— Я думаю, — начал я говорить и неожиданно почувствовал странное ощущение, словно вижу происходящее немного со стороны, — что никаких аналогий с двадцатым годом сейчас проводить нельзя. Немцы, конечно, не поляки, это бесспорно. Но и нынешняя Красная Армия совершенно другая. Это армия победителей, прошедшая через горнило страшных поражений и научившаяся бить врага. Думаю, что к началу осени наши войска уже будут стоять на Висле и готовиться к решающим сражениям уже непосредственно на территории Германии.
— Скорее всего, ты, Георгий Васильевич, со своим прогнозом окажешься прав, — вздохнул Виктор Семёнович. — Но когда смотришь на эту карту, — он махнул рукой в сторону висящего на стене огромного листа, — страшно становится. Сколько же еще километров должен пройти наш солдат до самого Берлина?
Я знал точно, что советский солдат пройдет это огромное расстояние до столицы фашистской Германии и возьмет её штурмом ровно за десять с половиной месяцев. И я ответил ему с абсолютной уверенностью в голосе:
— Советский солдат дойдет до Берлина и возьмет его штурмом. Конечно, местами ему придется ползти под пулями, но следующее лето вся Европа уже встретит без войны. Оно будет мирным.
Виктор Семёнович бросил на меня короткий, пронзительный взгляд, полный удивления и какой-то надежды. Он ничего не сказал в ответ, лишь медленно вернулся на свое место за столом и сел.
— Ладно, — наконец произнес он. — Встретим Ксению Андреевну, устроим их. И если всё будет нормально, то сегодня же ты сможешь поехать на опытную станцию. Товарищ Чухляев доложил, — Виктор Семёнович кивнул на тонкую папку, отдельно лежащую на краю стола, — что американцы полностью закончили всё намеченное строительство. Можешь взять папку и ознакомиться с документами в машине.
— Я хочу сначала всё увидеть своими глазами, — возразил я. — И только потом, уже на месте, прочитать мнение профильных областных специалистов.
— Не доверяешь? — в голосе Виктора Семёновича прозвучали нотки искреннего изумления.
— Нет, дело совсем не в том, что я не доверяю товарищу Чухляеву, — поспешил я объяснить. — Просто если я сначала прочитаю отчет, то у меня уже сложится какое-то готовое мнение. А я считаю, что очень часто самым правильным бывает именно то первое впечатление, которое приходит в голову, когда смотришь на что-то совершенно свежим, непредвзятым взглядом.
Я чувствовал, что начинаю городить огород и надо выпутываться из глуповатой ситуации, которую сам же и создал. Ведь проще было просто взять докладную записку и не умничать. Но Виктор Семёнович не был настроен вникать в мои мыслительные конструкции. Он лишь устало махнул рукой, мол, тебе, Егор, виднее.
— Ты только слова товарища Сталина не забывай, — строго добавил он. — И помни об установленных сроках достижения результатов.
Настенные часы с боем, которые появились в приемной всего два дня назад и уже стали местной достопримечательностью, пробили ровно час дня. Их гулкий бой был хорошо слышен почти во всех кабинетах этого этажа. Виктор Семёнович решительно встал из-за стола, одернул китель.
— Пора ехать. Пошли, Егор.
В Гумрак мы приехали без пятнадцати два. Начальник аэродрома уже ожидал приезда товарища Андреева. Завидев знакомую машину, он моментально подскочил к ней, готовый рапортовать. Виктор Семёнович решительным жестом его и, не отрываясь, напряженно стал смотреть в небо, где какой-то самолет заканчивал обязательный круг над летным полем. Я пригляделся и узнал знакомый силуэт Ли-2.
— Московский борт, товарищ Хабаров, — тихо, чтобы не мешать Виктору Семёновичу, проинформировал меня начальник аэродрома. — Сейчас круг закончит и пойдет на посадку.
Я ничего не ответил, лишь кивнул и медленно пошел вслед за Виктором Семёновичем, который уже быстрым шагом направлялся к специальному месту ожидания встречающих, обозначенному на бетоне широкой белой полосой.
Я не знал, с какой целью и почему была введена эта традиция с белой полосой. Гумрак, несмотря на наличие гражданских рейсов, остается в первую очередь военным аэродромом. А в военные дела свой нос лучше без крайней необходимости не совать, особенно сейчас, когда идет война.
Аэродром был восстановлен полностью, и здесь не осталось никаких следов недавних страшных боев. Везде царили чистота и образцовый порядок. Аэродромные службы несли свою положенную службу четко и без суеты. Повсюду, где положено, была выставлена бдительная охрана.
Военных самолетов на аэродроме сегодня не наблюдалось. Только на дальней стоянке одиноко стояли два Ли-2, похожие на больших серебристых птиц. Вокруг одного из них суетились техники в форменных комбинезонах, вероятно, ему предстоял сегодня какой-то полет.
Регулярное авиационное сообщение у Сталинграда сейчас поддерживалось только с Москвой. Один, иногда два рейса в сутки.
Московский Ли-2 тем временем завершил свой круг и теперь выравнивался на глиссаде, заходя на посадку. Я отчетливо видел, как его колеса коснулись бетонной полосы, и в тот же миг до нас донесся короткий, но отчетливый резиновый скрип. Двигатели, конечно, уже работали на малом газу, но всё равно было удивительно, что скрип шин был слышен так явственно.
Машина пробежала по полосе, постепенно замедляя свой бег. У поворота на рулежную дорожку уже стоял стартовый техник с яркими сигнальными флажками в руках. Он подавал пилоту короткие, четкие жесты, направляя самолет к месту стоянки.
Самолет медленно подрулил и остановился точно в указанном месте. К нему тут же подбежал механик, ожидавший своей очереди. Он быстро и ловко подложил под переднее колесо деревянную колодку. Техник, уже подошедший к крылу, поднял вверх руку — это был условный знак экипажу, что двигатели можно глушить.
Правый мотор затих первым, через несколько секунд остановился и левый. Винты еще немного провернулись по инерции и замерли. Техник отошел от крыла и взмахнул флажком, показывая, что можно подходить к самолету. До него от нашей белой полосы было метров сорок-пятьдесят.
Виктор Семёнович торопливо зашагал к самолету, я же остался стоять у белой линии, наблюдая за происходящим.
В левом борту самолета открылась пассажирская дверь. Она была двухстворчатой: верхняя половина распахнулась наружу, а нижняя откинулась вниз, превратившись в короткую металлическую лесенку со ступеньками.
В проеме показался бортмеханик. Он внимательно оглядел всё вокруг, убеждаясь, что обстановка безопасна, и первым спустился по лестнице на бетон. Следом за ним вышел командир экипажа в щегольской кожаной куртке, с планшетом через плечо. Они с бортмехаником не отошли от самолета, а встали по бокам лестницы, чтобы помогать пассажирам.
Первой по лестнице начала спускаться Ксения Андреевна. Следом за ней, держась за металлические поручни, осторожно ступал худой, высокий для своего возраста мальчик. На нем была надета военная форма, явно с чужого плеча, но аккуратно подогнанная.
Даже с расстояния было видно, как напряженно Ксения Андреевна следит за каждым движением мальчика. Как только его нога коснулась бетона, она тут же крепко схватила его за руку.
Виктор Семёнович был уже совсем рядом, буквально в трех-четырех метрах от них. Но его заслонял широкоплечий командир экипажа. Я увидел, как Ксения Андреевна, ступив на землю, растерянно закрутила головой по сторонам, не находя взглядом мужа.
Первым Виктора Семёновича увидел мальчик. Он дернул руку, которую крепко сжимала бабушка, и что-то быстро сказал ей, показывая глазами в сторону подходящего мужчины.
Ксения Андреевна обернулась и увидела своего супруга. В тот же миг её лицо исказилось от нахлынувших чувств, колени подкосились, и она начала падать ничком прямо на горячий летний бетон стоянки.
Упасть ей, конечно, не дали. Летчики среагировали мгновенно: бортмеханик и командир экипажа ловко подхватили падающую женщину под руки. Тут же подскочил и Виктор Семёнович. Я услышал его взволнованный, дрожащий голос:
— Ксюшенька! Родная моя! Ксюша!
В дверном проеме самолета уже показались другие пассажиры. Они терпеливо ждали, пока разрешится нештатная ситуация, не выказывая ни капли недовольства.
Я обернулся и быстро подал знак водителю «эмки» Виктора Семёновича, чтобы тот подъезжал поближе. После чего и сам зашагал к самолету.
Идти было неожиданно трудно. Моя раненая нога, напоминая о себе, налилась тяжестью, словно свинцом. Каждый шаг давался с заметным усилием, и я сильнее оперся на трость.
Виктор Семёнович и командир экипажа уже отвели Ксению Андреевну немного в сторону. Пассажиры, их было человек десять, начали быстро выходить из самолета. Следом за ними показались еще два члена экипажа, второй пилот и штурман. Штурман нес нехитрые вещи Ксении Андреевны: небольшую дорожную сумку из плотной ткани и видавший виды вещмешок, вероятно, принадлежавший её внуку.
«Эмка» успела подъехать раньше, чем я доковылял до места. Виктор Семёнович уже помогал жене сесть на заднее сиденье.
Мне наконец удалось подойти. Я перевел дух и поздоровался:
— Здравствуйте, Ксения Андреевна. Я искренне рад видеть вас и вашего внука в Сталинграде. Здравствуй, Виктор! — я протянул руку мальчику, который уже сидел на заднем сиденье рядом с бабушкой.
Он внимательно, по-взрослому серьезно посмотрел на меня. Его взгляд на мгновение задержался на Золотой Звезде Героя у меня на груди, а затем опустился на трость, на которую я опирался.
— Здравствуйте, — ответил мальчик спокойным и уверенным голосом, совсем не по-детски.
Мне даже не верилось, что ему сейчас всего восемь и только осенью исполнится девять. Столько достоинства было в этом ребенке, прошедшем через ужас войны.
— Вы, наверное, товарищ Хабаров? — неожиданно спросил он и, кивнув головой в сторону бабушки, добавил. — Бабушка много рассказывала мне о вас.
— Ты совершенно прав, Виктор, — улыбнулся я. — Только давай договоримся: ты будешь называть меня не «товарищ Хабаров», а просто Георгий Васильевич. Идет?
— Договорились, — серьезно кивнул мальчик и ответно протянул мне свою худенькую ладошку.
Виктор Семёнович и Ксения Андреевна, уже пришедшая в себя, с улыбкой наблюдали за нашим знакомством. Ксения Андреевна открыла рот, чтобы что-то сказать, но супруг ласково опередил её:
— Ксюша, наши добрые товарищи, — он кивнул в мою сторону, — организовали для нас с тобой настоящий сюрприз. Нам выделили отдельное персональное жилье. Целый дом на соседней улице с Георгием Васильевичем. Отдельный, трехкомнатный.
Он достал из кармана связку ключей и с гордостью продемонстрировал их жене.
— Вот, смотри. Даже ключи мне уже торжественно вручили, как и положено, по всем правилам.
Ксения Андреевна медленно повернулась ко мне. Её глаза наполнились слезами, но это были светлые слезы огромной радости и благодарности. Дрогнувшим, срывающимся голосом она произнесла:
— Спасибо вам, Георгий Васильевич. Огромное вам спасибо за всё.
Слезы в её глазах мне было невероятно приятно. Это была лучшая награда за мою бессонную ночь и утреннюю беготню.

Глава 2

На прилетевших из Москвы пассажиров я даже не посмотрел. Я стоял, щурясь от пронизывающего степного ветра, который нёс мелкую пыль и запах нагретого солнцем бетона, и провожал взглядом удаляющуюся машину товарища Андреева. Мотор «эмки» натужно гудел на любой кочке, это я отметил еще когда мы ехали сюда, и невольно отметил, что подвеска у неё совсем уже никуда, машину подбрасывало даже на сравнительно ровных участках. Надо будет сказать Виктору Семёновичу, чтобы отправил в ремонт, пока не развалилась окончательно.
Я уже было собрался идти к контрольно-диспетчерскому пункту, КДП, когда краем глаза уловил какое-то движение на летном поле. Обернувшись, я очень удивился, когда увидел, что трое из прибывших пассажиров остались стоять на бетоне и явно ждали именно меня. Они не двигались к зданию, а стояли и смотрели в мою сторону. Это было настолько неожиданно, что я на мгновение замер. Но приглядевшись внимательнее, прикрыв ладонью глаза от бьющего сбоку солнца, я понял в чём дело, и удивление мгновенно сменилось совсем другими чувствами.
На летном поле аэродрома Гумрак, в своём неизменном дорогом костюме, слегка выбивавшемся из общей картины военного аэродрома, стоял Уильям Джефферсон Уилсон и терпеливо ждал, когда я освобожусь. Ветер трепал полы расстёгнутого пиджака, но Билл стоял спокойно и неподвижно, заложив руки за спину. Один из его спутников, стоявший по правую руку, явно был американцем — это чувствовалось по всему облику: по фасону шляпы, по покрою костюма, и по какой-то характерной американской манере держать себя, одновременно расслабленной и настороженной. А второй, тот, что держался чуть позади и левее, был явно наш. И при том совершенно независимо от того, как он мне представится и какие документы предъявит, за версту видно, из какого он ведомства. Есть в этих людях что-то неуловимое, какая-то особая собранность, которую не спрячешь ни под каким гражданским костюмом: выверенная экономность движений, цепкий, но при этом кажущийся рассеянным взгляд, привычка контролировать пространство вокруг себя.
Как только андреевская «эмка» начала выруливать на грунтовку, ведущую на трассу Сталинград-Михайловка, я даже услышал, как хрустнул гравий под её колёсами, когда она, эта троица сразу же, словно по команде, направилась ко мне. Они шли по бетону, и их шаги были хорошо слышны в воцарившейся после отъезда машины тишине. В отдалении, где техники возились с самолётом, застрекотал мотор.
Билл шёл впереди, с улыбкой во весь рот, широко и уверенно, чуть раскачиваясь так ходят люди, которые привыкли чувствовать себя хозяевами в любой ситуации. А американец, который шёл рядом с ним, чуть правее и на полшага сзади, на ходу успел дважды поправить свою шляпу, сначала сдвинул её назад, потом снова надвинул на лоб, словно никак не мог найти ей удобного положения. Он явно нервничал, и его челюсти от волнения работали как заводные, мелко и часто двигаясь из стороны в сторону. Мне даже показалось, что я слышу, как он клацает зубами, лихорадочно пытаясь расправиться со своей жвачкой. На его лице лежало выражение напряжённого ожидания, глаза бегали, то на меня, то куда-то в сторону, то на взлётную полосу, то обратно. Человек, который не привык к таким визитам, или наоборот привык, но каждый раз нервничает заново.
Наш товарищ шёл немного сзади, держась ровно посередине между двумя американцами, и когда они приблизились ко мне на расстояние нескольких метров, мне вдруг показалось, что я его где-то видел. Что-то в его лице, может быть, разрез глаз, или вот эта линия скул, или манера чуть приподнимать подбородок, было мне определённо знакомо. Память напряглась, пытаясь зацепиться за эту ускользающую деталь, но сосредоточиться на этой мысли мне помешал Билл, который просто загрохотал, не доходя нескольких метров, заполнив своим голосом всё пространство аэродрома:
— Здравствуй, Георгий, как я рад видеть тебя в добром здравии! — его голос перекрывал даже далёкий стрёкот авиационного мотора. — И как приятно было лететь в одном самолёте с женой и внуком вашего секретаря! Мальчик просто герой, — Билл поднял вверх большой палец, — в таком возрасте он находился в партизанском отряде и помогал своей маме, которая командовала группой подрывников. Просто невероятно. Я сидел рядом с ними и слушал его рассказ о ней женщины, и у меня мурашки шли по коже. Видя всё это, ещё больше понимаешь, почему и как вы побеждаете немцев.
Эта тирада, похоже, была его спутнику-американцу как тот самый небезвестный режущий предмет по одному мужскому органу. Каждое слово Билла, казалось, физически било по Доусону. Он бедненький начал стремительно бледнеть, сперва побелели щёки, потом лоб покрылся мелкой испариной, потом стал зеленеть, причём так выразительно, что я даже испугался, не станет ли ему дурно прямо здесь, на лётном поле, и похоже, в процессе проглотил свою жвачку, потому что движение его челюстей резко прекратилось, а по горлу прокатился характерный судорожный глоток. Зрелище было жалкое и одновременно комичное.
Наш сопровождающий при этом сохранил полнейшее спокойствие. Он стоял неподвижно, слегка расставив ноги, руки спокойно висели вдоль тела, и на его ровном, ничего не выражающем лице не дрогнул ни один мускул. Словно Билл говорил не об удивительных вещах, а зачитывал прогноз погоды. Именно эта абсолютная невозмутимость, это каменное, тренированное спокойствие профессионала и помогло мне в этот момент узнать его. Память наконец выдала нужную картинку, ясную и чёткую, как фотография. Это был тот самый сотрудник «СМЕРШа», который сидел и что-то сосредоточенно читал в приёмной горкома, когда мы беседовали с полковником Барановым. Он тогда даже не поднял глаз, когда я проходил мимо, но я машинально зафиксировал его лицо, привычка, выработавшаяся за последние годы.
«Интересно, — подумал я, чувствуя, как внутри натягивается струна тревоги, — неужели наши его в наглую приставили к американцам? Вот так, без всякого прикрытия? Или он сейчас представится каким-нибудь наркоминдельцем, сотрудником протокольного отдела, специалистом по приёму иностранных делегаций? Если это так, то зачем тогда менять человека на того, чьё лицо я могу опознать?» Вопросы множились, ответов пока не было, и это мне очень не нравилось.
Закончив свою тираду, Билл первым протянул мне руку. Я с удовольствием пожал её, ощутив как он руку крепко, по-мужски, с открытой искренностью, глядя прямо в глаза, и ответил:
— Здравствуй, Билл, мне тоже приятно видеть тебя в добром здравии, — я постарался вложить в эти слова ровно столько теплоты, сколько требовал момент, и перевёл взгляд на его американского спутника, который уже успел взять себя в руки и теперь стоял, выпрямившись, с застывшей на лице вежливой полуулыбкой.
— Георгий, разреши представить тебе моего спутника, — Билл сделал широкий жест в сторону своего соотечественника. — Это Эндрю Доусон. Он сменил меня в посольстве США, когда я подал в отставку с дипломатической службы. Эндрю человек серьёзный и основательный. Он уже знает, кто ты такой, и очень хотел с тобой познакомиться.
О том, что Билл подал в отставку, мне сообщили ещё в конце сорок третьего, несколько скупых строк в которых было сказано, что Уилсон оставляет дипломатическое поприще по собственному желанию. Он полностью занялся созданным им фондом помощи Сталинграду, который, уже успел собрать весьма значительные суммы, закупить доставить нам немалое количество оборудования, медикаментов, продовольствия и тех же школьных и тетрадей. Фонд работал серьёзно, не для галочки, и это говорило о многом. Но что-то подсказывало мне, какое-то внутреннее чутьё, обострившееся за годы войны, что этот его визит в Сталинград не просто благотворительная поездка, не просто желание посмотреть, куда идут деньги. Что-то здесь было ещё, что-то, о чём Билл пока молчит.
— Здравствуйте, мистер Доусон, — я протянул американцу руку, с трудом сдерживая улыбку. Улыбку вызывала не столько нелепая ситуация, сколько его только что пережитое состояние: перемена цветов на его лице от белого к зелёному была достойна лучших образцов театрального искусства.
Эндрю Доусон к этому моменту сумел более-менее восстановить нормальный цвет своего лица, хотя лёгкая бледность всё ещё проступала на скулах, и пожал мне руку, машинально сняв левой свою шляпу. Рукопожатие у него было так себе: мягкое, вялое, без характера. Рука была сухая, но какая-то безвольная, словно он подавал мне не ладонь, а варежку, набитую ватой. Он явно не отличался физическими кондициями, и я невольно подумал, что этот человек проводит свою жизнь за письменным столом: перекладывает бумаги, строчит донесения и жуёт свою бесконечную жвачку, потирая уставшие от чтения глаза. Типичный кабинетный работник, а не полевой агент, хотя, впрочем, делать окончательные выводы по рукопожатию было бы опрометчиво.
Наш товарищ, до этого момента стоявший неподвижно и молча, как часовой на посту, сделал один короткий, точный шаг вперед, ровно столько, чтобы оказаться на линии разговора, и представился сам, чётко и без малейшей запинки:
— Наркомат иностранных дел, Кузнецов Анатолий Петрович.
Лёгкая улыбка тронула его губы, едва заметная, одними уголками рта, но в этой улыбке было столько содержания, что другой бы на моём месте и не заметил, а я прочитал в ней целое послание. Мне мгновенно стало понятно, что он прекрасно знает, что я его узнал, и что он ничего не имеет против моего понимания, какое реально ведомство в его лице стоит передо мной. Это было что-то вроде молчаливого профессионального приветствия: «мы оба знаем, кто я такой, не будем делать вид».
У товарища Кузнецова рукопожатие было не чета американцу: очень спокойное, совершенно лишённое какой-либо демонстрации силы, короткое и точное, как выстрел, и при этом такое уверенное, такое контролируемое, что мне сразу же пришла в голову мысль, так держат не перо и не молоток, не циркуль и не указку. Так привыкают держать оружие. Пистолет, нож — неважно. Рука человека, для которого точность и контроль стали второй натурой. Я машинально отметил сухие, жёсткие мозоли на его ладони и короткие, аккуратно подстриженные ногти.
«Странно, — подумал я, отпуская его руку и окидывая всю троицу одним быстрым взглядом, — почему Москва не сообщила о визите американцев? Это грубейшее нарушение установленного порядка. Такие вещи не происходят случайно. Интересно, каким будет объяснение?» В том, что объяснение будет, и будет скоро, я не сомневался. Москва не оставляет такие вещи без последствий. Но вот то, что визит оказался для меня полной неожиданностью, это было тревожно. Очень тревожно.
Пока мы встречались и знакомились: обменивались рукопожатиями и произносили дежурные фразы, остальные пассажиры московского рейса уже дошли до командно-диспетчерского пункта аэродрома. КДП, приземистое двухэтажное здание из серого кирпича с плоской крышей, на которой торчали антенны и ветроуказатель, стоял в дальнем конце бетонной площадки. К нему уже подъехал старый, видавший виды автобус с мутными стёклами и потрескавшейся краской на бортах, и ещё одна чёрная «эмка», которая встала рядом с моей, две чёрные машины рядышком, как два жука, поблёскивающие на солнце. Пассажиры самолёта, не задерживаясь ни секунды, тут же сели в автобус. Видно было, как они торопливо поднимались по ступенькам, скрываясь в темноте салона, и автобус тут же тронулся с места, выпустив клуб сизого дыма из выхлопной трубы, а обе «эмки» медленно поехали по бетону в нашу сторону.
Рядом с аэродромом располагалась железнодорожная станция, оттуда иногда доносились гудки и перестук колёс, напоминая о том, что жизнь и здесь уже начинает возвращаться в мирную колею. Поэтому кроме КДП, бетонной взлётно-посадочной полосы с её трещинами и заплатками, широкой бетонной площадки, которую иногда называли перроном и использовали для маневров на земле, разворотов, рулений и временных стоянок самолётов, сейчас здесь ещё практически ничего не было. Территория аэродрома выглядела голо и пусто, степной простор до горизонта, бетон, пыль и ветер. Большая открытая стоянка для техники, капитальные ангары, ремонтные мастерские и другие служебные здания пока только планировались к строительству. Я видел разметочные колышки с натянутыми между ними верёвками в нескольких местах. Даже ограждение было установлено ещё не везде: проволока тянулась участками, с разрывами, за которыми была видна та же самая голая степь.
И мне даже стало немного жалко мистера Доусона, который, оправившись от своего зелёного приступа, начал быстро стрелять по сторонам глазами. Его взгляд метался туда-сюда, по бетону, по зданию КДП, по горизонту, по стоящим вдалеке двум транспортным самолётам, и в этом взгляде безошибочно читалась профессиональная привычка фиксировать, запоминать, оценивать. Дипломат? Как же. Дипломаты так по сторонам не зыркают.
«Нет, милок, — со злорадством, которого я даже не пытался в себе подавить, подумал я, наблюдая за его бегающими глазами, — на этом военном объекте ты ничего интересного выведать не сможешь. Бетон, степь и ветер, вот и весь секрет. А то немногое, что здесь действительно стоит внимания, спрятано так, что тебе и за десять визитов не найти».
«Эмки» вплотную подъезжать к нам не стали, водители явно получили соответствующие указания, а остановились метрах в двадцати, двигатели не глуша. Михаил, мой водитель, остался сидеть за рулем, я видел его крепкие руки на руле и козырёк кепки в лобовом стекле. С заднего сиденья второй «эмки» неторопливо вышел и остался стоять возле своей двери её пассажир — невысокий, подтянутый, в хорошо сидящем тёмно-сером костюме. Я сразу узнал его: это был один из сотрудников общего отдела обкома, молодой, но уже начинающий лысеть мужчина лет тридцати с небольшим, с аккуратным, чисто выбритым лицом.
Когда мы подошли к машинам метров на пять, он быстро, почти бегом, словно всё это время стоял на низком старте, направился ко мне.
— Товарищ Хабаров, — он неожиданно слегка запыхался, хотя пробежал всего ничего, — Александр Иванович просил, чтобы со мной поехали вы, а товарищ и американские гости, — обкомовец показал рукой на американцев, стоявших позади меня, — на вашей машине.
Просьба была сформулирована вежливо, но в тоне чувствовался приказ. Александр Иванович «просил», значит, это не обсуждается.
— Хорошо, Сергей…? — его отчество и фамилию я, к своему стыду, не помнил.
— Сергей Юрьевич Соломин, — представился обкомовский товарищ, коротко кивнув. Он уже успел отдышаться и теперь снова выглядел собранным и деловитым.
Я повернулся к приехавшим гостям, которые стояли в нескольких шагах позади, и спокойным, не допускающим возражений тоном объяснил порядок движения:
— Товарищ Кузнецов, и ты, Билл, со своим соотечественником, поедете на моей машине. Михаил о вас позаботится. А я с этим товарищем, мне нужно решить по дороге несколько рабочих вопросов.
Объяснение звучало естественно, и Билл на мои слова отреагировал совершенно адекватно, просто кивнул, улыбнулся и хлопнул Доусона по плечу, как бы говоря «всё нормально, не дёргайся». Кузнецов тоже принял расклад спокойно, без единого лишнего движения, только слегка наклонил голову, давая понять, что понял и согласен. А вот Доусон как-то странно дёрнулся, не то хотел что-то сказать, не то просто от неожиданности. Его левая рука непроизвольно потянулась к шляпе, но на полпути остановилась. Ему явно не нравилась перспектива ехать без привычного прикрытия, в чужой машине с чужим водителем и этим непроницаемым «наркоминдельцем».
Мы быстро расселись по машинам. Я открыл на заднее сиденье второй «эмки», Соломин рядом с другой стороны. В машине пахло кожей, бензином и чуть-чуть хорошим табаком. Сиденье было продавленное, но чистое. Соломин устроился, поправил полы пиджака и сразу же коротко, по-деловому спросил у меня, понизив голос, хотя водитель наверняка был свой:
— Опытная станция или город?
— Опытная станция, — также коротко ответил я. Объяснять ничего не требовалось, Соломин явно был в курсе, где что находится и куда ведут дороги.
Соломин молча коснулся плеча водителя, и мы сразу же тронулись. Машина мягко покатилась по бетону, потом загромыхала на стыке с грунтовкой. Наша «эмка», естественно, поехала впереди, я оглянулся через заднее стекло и увидел, как вторая машина с Биллом, Доусоном и Кузнецовым тронулась следом, держась на почтительном расстоянии в полсотни метров. До центральной усадьбы опытной станции возле деревни Кузьмичи было почти ровно одиннадцать километров. Она заканчивалась тремя километрами обычной, достаточно разбитой грунтовки. На ней машину обычно немилосердно трясло, подбрасывая на каждой колдобине. Восемь километров трассы Сталинград-Михайловка были получше, все ямы и воронки давно засыпаны щебенкой и укатаны, так что ехать было терпимо.
Когда мы отъехали от аэродрома, Соломин наконец заговорил. Он повернулся ко мне вполоборота и начал объяснять мне ситуацию, деловито, чётко, без предисловий и экивоков, как человек, у которого мало времени и которому нужно успеть сказать главное до конца поездки.
— В Москве случилось ЧП. В Сталинград не была отправлена телефонограмма о прибытии господина Уилсона с сопровождающими лицами. Это не халатность и не техническая накладка, виновный связист уже задержан органами, и с ним работают.
Соломин сделал короткую паузу, давая мне время осмыслить сказанное, и продолжил, глядя мне прямо в глаза:
— Товарищ комиссар просил передать, чтобы вы были предельно осторожны с этим Доусоном. Не в том смысле, что он откровенный враг, но представляет опасность для вас и… — Соломин многозначительно, очень выразительно посмотрел на меня, чуть прищурив левый глаз, — и для мистера Уилсона тоже. Вы конечно понимаете, не в интересах Советского Союза, если у Уилсона в Америке появятся дополнительные проблемы из-за этой поездки. Этот человек нам полезен, очень полезен. И его нужно беречь, в том числе от него самого и от его чрезмерной откровенности.
— Спасибо, Сергей Юрьевич, что разъяснили сложившуюся ситуацию, — ответил я, стараясь говорить ровно и спокойно, хотя внутри у меня всё напряглось как пружина. — Я был удивлён, что о визите мистера Уилсона нас с товарищем Андреевым не поставили в известность.
А про себя подумал: «Интересно, будет ли продолжение этого разговора? Или Соломин ограничится только предупреждением?»
— Хорошо, что вы с товарищем Андреевым понимаете, что такое служебная дисциплина, — продолжил свои разъяснения Соломин одобрительным тоном, — и что Марфа Петровна была в курсе вашего дальнейшего маршрута. Это позволило нам быстро вас перехватить.
Он помолчал секунду, собираясь с мыслями, и добавил жёстче:
— В халатность или какую-то чистую случайность происшедшего я не верю. Ни на секунду. Связист фигура маленькая, но ниточки от него могут потянуться далеко. Очень далеко. Надеюсь, товарищи, которые сейчас допрашивают его в Москве, того же мнения и сумеют правильно, грамотно и основательно поработать с ним, прежде чем делать выводы.
Соломин раздражённо поджал губы и нервно дёрнул ими, первое живое, неконтролируемое проявление эмоций, которое я у него заметил. Видно было, что эта ситуация задевает его лично.
— Каких-либо претензий и вопросов к вам и товарищу Андрееву нет, — он произнёс это подчёркнуто чётко, словно зачитывая официальное заключение, — ваши действия абсолютно правильные. Но к сожалению, пришлось раскрыться перед вами, чтобы подтвердить это и объяснить происходящее, — Соломин чуть сморщил нос и продолжил, понизив голос ещё больше: — Товарищ полковник предвидел возможность такой нештатной ситуации и заранее выстроил запасную схему. Поэтому сопровождающих по линии наркоминдела было двое: один должен был постоянно находиться с американцами, вести всю официальную часть, а второй в резерве, как бы в тени. Вы с резервным даже не должны были встретиться, ни при каких обстоятельствах. Почему сами понимаете. Но уже в полёте, — Соломин покачал головой, — пришлось срочно, буквально на ходу, менять основного товарища на запасного. Основной получил из Москвы какой-то сигнал, который возможно означал что он скомпрометирован. Пришлось вводить резервного, абсолютно надёжного и многократно проверенного товарища Кузнецова.
Соломин развёл руками в жесте, означавшем «вот такие дела», и пристально посмотрел на меня.
— А тут уж вы, товарищ Хабаров, всё сразу поняли. С первого взгляда.
Услышанное у меня просто не укладывалось в голове. Я сидел в трясущейся на ухабах «эмке», и пытался переварить то, что только что узнал. Мысли неслись, наскакивая одна на другую, сталкиваясь и разлетаясь, как бильярдные шары после мощного удара. Это значит, что всё это сказки: и снятие с меня персональной охраны, и разговоры о том, что обстановка стабилизировалась, и что можно работать в обычном режиме. Всё совсем не так. Более того получается, что Герой Советского Союза, один из партийных руководителей Сталинграда, человек, которого знает в лицо весь героический город, товарищ Хабаров, находится в какой-то разработке у наших органов. А конкретно, скорее всего, у «СМЕРШа» Наркомата обороны, то есть у ведомства товарища Абакумова. Того самого Абакумова, о котором скоро даже в коридорах власти начнут говорить шёпотом и оглядываясь. По крайней мере так было в истории знакомой Сергею Михайловичу.
И это на самом деле почти приговор. Не юридический, пока. Но возможно фактический. Когда после войны Абакумов, ставший министром госбезопасности, брал кого-либо в разработку, это машина, которая не останавливалась. Вопрос только времени, когда приговор вынесут и приведут в исполнение, но шестерёнки уже крутятся. И вне всякого сомнения это произойдет раньше его краха.
— Надо полагать, — мне с огромным трудом удавалось сохранять спокойствие, я физически чувствовал, что в любой момент мой голос может сорваться и дам петуха, поэтому говорил медленно, тщательно контролируя каждое слово, каждый звук, — что вы двое являетесь сослуживцами товарища Кузнецова, и смею предположить, что упомянутый вами товарищ полковник носит фамилию Баранов?
Соломин откинулся на спинку сиденья и засмеялся. Но не зло и не нервно, а как-то даже весело и озорно, словно ребёнок, который наконец дождался, пока взрослый разгадает его загадку, и теперь радуется, что всё получилось именно так, как он и предполагал.
— Никто не сомневался, что вы, Георгий Васильевич, сумеете сразу же разобраться, кто есть кто. Ни один человек из тех, кто знает вас и работал с вами, не допускал мысли, что вас удастся провести или водить за нос длительное время.
Он перестал смеяться и стал серьёзен так же мгновенно, как включается свет.
— Но, — Соломин небольшой, но отчётливой паузой и изменением интонации подчеркнул своё «но», отчего это слово повисло в воздухе салона как гиря, — проводимые оперативные мероприятия направлены на обеспечение не только вашей личной безопасности, но ещё и целого ряда руководящих работников: партийных, советских, хозяйственных и военных. Санкционированы они на самом высочайшем уровне.
Он не уточнил, на каком именно, но это и не требовалось. В нашей стране «самый высочайший уровень» означает только одного человека.
— И мне лично разрешено провести эту беседу с вами с единственной целью: чтобы вы, Георгий Васильевич, не наломали дров, когда узнаете обо всём этом самостоятельно.
Соломин окинул меня долгим, внимательным и пронзительным взором, я почувствовал его взгляд почти физически, как прикосновение, и подвёл итог, чеканя каждое слово:
— Вы слишком умны, слишком проницательны и слишком опытны. Вопрос времени, и очень короткого времени,когда вам всё стало бы понятно и без нашей помощи. Вы уже сегодня, практически мгновенно прямо на лётном поле, раскусили Кузнецова. А учитывая определённые черты характера товарища Хабарова, — Соломин произнёс это с каким-то особым нажимом, — а также хорошо известные факты его боевой биографии, не исключены нежелательные, резкие и возможно, необратимые действия с его стороны. Мы обязаны были это предотвратить.
— Надо полагать, — медленно произнёс я, обдумывая каждое слово, — что хвост пистолетом надо держать в первую очередь с мистером Доусоном, а также с некими неизвестными мне пока лицами в моём ближайшем окружении… и, возможно, выше?
— Да, товарищ Хабаров, — жёстко, как отрубил, ответил Соломин. У него сразу же натянулась кожа на нижней части лица, обострились скулы и заиграли желваки: тугие, каменные, двигавшиеся под кожей как живые. Это было лицо человека, который понимает цену тому, что говорит. — И цену начавшейся игры вы, надеюсь, понимаете. Это человеческие жизни. Не одна и не две. Но главное при этом, что вы ни на секунду не должны забывать о выполнении задачи, поставленной перед вами с товарищем Андреевым лично нашим Верховным Главнокомандующим товарищем Сталиным. Эта задача приоритет номер один. Всё остальное номер два и дальше.
Разговор закончился, словно обрезанный ножом, именно в тот момент, когда мы свернули с более или менее приличной дороги на разбитый просёлок, ведущий к центральной усадьбе опытной станции. Машину затрясло так, что разговаривать стало физически затруднительно, зубы стучали, и любое слово рисковало быть перекушенным пополам. Соломин замолчал, отвернулся к окну и уставился на проплывающие мимо поля. Я тоже молчал, но не из-за тряски.
Я ехал по этой разбитой дороге, между колосящихся полей, мимо редких деревьев вдоль неё, и думал: тяжело, напряжённо и безостановочно. О том, что случившееся закономерно и неизбежно. Что рано или поздно кто-то из сильных мира сего должен был почувствовать во мне, в стремительно набирающем влияние товарище Хабарове, опасного конкурента. Не военного, нет — политического. И начать работать против меня. Подкапываться, собирать компромат, расставлять ловушки, подсаживать своих людей.
Как именно это будет происходить? Опыт и память заслуженного строителя России тут же подсказали ответ, мгновенно, без паузы, словно открылась хорошо знакомая книга на нужной странице. Сергей Михайлович прекрасно, в мельчайших подробностях знал послевоенную историю СССР. И ему приходилось лично, хоть и мельком, сталкиваться со сбитыми лётчиками сталинской элиты, теми, кто взлетел на самый верх, а потом рухнул, раздавленный аппаратной машиной. Это были не долгие, основательные знакомства, подразумевающие какие-то подробные откровенные разговоры за рюмкой водки, а короткие, мимолётные встречи. Но фамилии этих людей, сломанных, раздавленных, зачастую прошедших лагеря и ссылки, говорили сами за себя. Они были живым предупреждением о том, что бывает с теми, кто теряет бдительность.
«Ну что же, — я стиснул зубы и быстро, решительно, как привык уже действовать в этой жизни, принял решение, — с волками жить — по-волчьи выть. Это неизбежно, и вопрос только во времени. Но похоже, что я буду в поле не одиноким воином. „СМЕРШ“, если верить Соломину, а не верить ему оснований пока нет, хотя бы частично, играет за меня. Или, по крайней мере, не против меня. Пока. Только надо аккуратно, предельно аккуратно, как сапёр на минном поле, выбирать соратников. И ещё более тщательно следить за собой: за каждым словом, жестом и каждым решением. Товарищ Хабаров должен быть безгрешным, святым при жизни. Безошибочным, как хронометр. Ни единого промаха, ни единого пятна, ни единого повода для обвинений. А если придётся бить, когда вдруг загонят в угол и не оставят выбора, то желательно один раз. И сразу нокаут. Чтобы противник не встал».
Машина подпрыгнула на особенно глубокой яме, и я ударился плечом о дверцу. Впереди, за пыльным лобовым стеклом, уже показались крыши построек опытной станции.

Глава 3

Работающих в сталинградских степях американцев очень плотно опекали соответствующие советские органы. Для осуществления этого контроля сталинградские товарищи вообще не привлекались.
Почти сразу же после прибытия первой партии американских строителей неожиданно на мине подорвалась машина, ехавшая из Сталинграда в Михайловку. На дороге начали какой-то ремонт и движение пустили в объезд. Вот на нем и прогремел взрыв. Переднюю часть машины разнесло в хлам, два человека в кабине погибли, школьные парты, которые везли в Михайловку, частично были уничтожены.
Это случилось недалеко от съезда с шоссе на грунтовку опытной станции. Оперативно вызванные саперы еще два раза прошлись на той территории и окрестностях, естественно ни каких мин больше не наши, но осадочек остался.
Разборка полетов была произведена по-настоящему и очень оперативно, но неожиданно закончилась пшиком. Командир саперного взвода производившего разминирование и его ротный, поставившие в сорок третьем свои подписи под актом о разминировании этой территории сложили свои головы еще на Курской дуге, да и от того взвода в строю осталось меньше половины, которые естественно точно не могут вспомнить кто из них конкретно на тех квадратных метрах степи занимался разминированием.
Рядом с опытной станцией был оперативно развернут временный полевой лагерь, где на время работ американцев был расквартированы специальная комендатура НКГБ и армейский батальон усиленный саперной ротой. Они были временно переданы в распоряжение Наркомата Госбезопасности для выполнения специфической задачи, обеспечением безопасности работающих здесь под Сталинградом американцев и контролем за их правильным поведением.
Мистер Эванс так хорошо платил американцам нанятым им для выполнения строительных работ на опытной станции, что отвлекаться им на что либо постороннее резонов не было. Они работали шесть дней в неделю по десять-двенадцать часов в сутки, а седьмой день просто отсыпались в своих бараках, которые они же и построили, когда приехали.
Поэтому вопрос о каких-либо поездках в Сталинград вообще не поднимался. Тем более, что саперная рота усиления продолжала работы по сплошному разминированию территории области и периодически за пределами опытной станции погромыхивало.
Такое положение дел, когда мы фактически отстранены от контроля за выполнением работ на опытной с одной стороны было плохо, с другой стороны даже хорошо. И это я понял, когда на подъезде к опытной станции обратил внимание, что снят пост охраны.
В свете того, что мне только что рассказал Соломин, это было просто замечательно. У меня до сего момента не было таких контактов с американцами, чтобы они сумели меня завербовать. Значит коснись чего такую чушь мне никто не сможет предъявить. А теперь я буду постоянно под присмотром «СМЕРШа» Наркомата обороны, и это исключает подобный вариант в будущем.
Андрей, который по моему поручению периодически наведывался сюда, докладывал, что сотрудники спецкомендатуры НКГБ буквально ни на минуту не оставляют его одного и контролируют всех сотрудников опытной станции. Было конечно неприятно, но так как главные наши специалисты здесь были из спецконтингента, но приходилось терпеть.
И вот сейчас на подъезде к станции я увидел, что поста охраны нет, на котором всегда, со слов Андрея, был офицер НКГБ.
На опытной станции нас встречали трое: Самсонов, Лапидевский и Джо Купер. Я заметил их ещё издали, они стояли стояли у крыльца конторы. Самсонов курил, Лапидевский, заложив руки за спину, разглядывал что-то в степи, а Купер сидел на ступеньке и листал какие-то бумаги.
— Здравствуйте, товарищи, — я быстро вышел из машины, решив не терять время пока подъедет Уилсон и Доусон. — Что такие кислые?
Самсонов, стоявший немного впереди, пожал протянутую мною руку и быстро ответил:
— Здравствуйте, Георгий Васильевич. Американцы уехали.
— Как уехали? — удивился я. — Все?
— Кроме мистера Купера, все до единого, — Самсонов кивнул на Джо. — Позавчера. Строительные работы полностью закончили позавчера, почти до вечера как обычно в выходные отсыпались, а уже почти ночью вечером неожиданно начали грузиться в поданный из Москвы поезд и в первыми петухами укатили в Москву. Так дружно и организованно, что у нас даже рты раскрылись от удивления.
Я опешил от такой новости, хотя она отлично объясняет снятый пост охраны.
— Подождите, Григорий Яковлевич. Они что, даже в Сталинград не заехали?
— Даже не заехали, — подтвердил Лапидевский, подошедший в этот момент..
Джо Купер поднялся со ступеньки, сунул бумаги под мышку и пошёл к подъехавшей моей «эмки» из которой начали выходить остальные.
Я поймал взгляды, которыми обменялись Соломин и Кузнецов, и вернулся к беседе с Самсоновым и Лапидевским.
— Мы с Лапидевским пытались выяснить, но… — Самсонов развёл руками. — Уехали и всё. Это совершенно не понятно. Ведь должно быть наоборот. Эти люди большинство простые работяги, которые знают цену каждому центу. Они приехали в Россию, работали здесь бок о бок с русскими, и вот так уехать, не посмотрев город, о котором пишут все газеты мира?
Я обернулся посмотреть, где мистер Уилсон со своими спутниками и увидел совершенно неожиданное.
Билл с довольным лицом, с трудом сдерживая улыбку, вместе с Кузнецовым, идут ко мне. А Джо Купер, Доусон и Соломин садятся в обкомовскую машину. Вид у Доусона такой несчастный и потрясенный, что мне сразу пришла в голову фраза, про упавший на него мешок с нехорошим содержимым.
— Георгий, вы удивлены таким непонятным отъездом моих соотечественников? — спросил он, подходя н нам.
— Давайте зайдем в контору, — предложил Самсонов. — Там прохладнее.
Макушка лета, так называют дни стоящего сейчас летнего солнцестояния и солнце жарит так что можно запросто схватить солнечный удар.
Мы зашли в контору станции, здесь действительно было прохладнее, а самое главное не было палящего солнца. В одной из комнат конторы буквой Т стояло три стола и сразу же стало понятно, что здесь проводятся производственные совещания.
— Георгий Васильевич, — с хитрой улыбкой обратился Лапидевский. — Хлебного кваса не хотите?
Я подумал, что ослышался. Хлебный квас сейчас, во-время войны? Ладно ржаные корочки, это вполне допустимо, но сахар, которого надо очень много….
— У товарищей американцев сахара было вволю, — пояснил Самсонов. — Они с нами поделились.
— Тогда несите, — махнул я рукой.
Билл с хитрой улыбкой посмотрел на меня и спросил:
— Георгий, мне кажется ты нашел объяснение такому поведению моих соотечественников?
Я задумался на несколько секунд и ответил:
— Да, у меня есть предположение.
— И что, ты имеешь в виду? — Билл заинтересованно посмотрел на меня.
— Григорий Яковлевич сказал мне, что эти американцы в большинстве простые работяги, которые знают цену каждому центу. Они приехали к нам, работали здесь бок о бок с нашими людьми и вот так уехали, не посмотрев город. Это вроде не понятно, но подумайте сами.
Я внимательно посмотрел на расположившихся за столами Самсонова, Билла, Кузнецова и вернувшегося Дапидевского, который кого-то попросил принести нам кваса.
— Подумайте сами, — повторил я. — Лучшей агитации, чем показать простым американцам Сталинград, придумать невозможно. Ваш обычный Джон или Том приезжает сюда и видит всё своими глазами.
Уилсон молча кивнул, внимательно слушая меня.
— Сначала он видит то, что осталось от города. Развалин там, — я показал в сторону Сталинграда, — ещё более чем достаточно. Потом видит профессиональных строителей, которые по двенадцать часов в день, а то и больше, восстанавливают город, без выходных и отпусков, и уже почти полтора года. Получая за это хлебные карточки и немного денег, которых зачастую хватает только на отоваривания карточек.
— Да, это так. Наши американцы, работая здесь по десять–двенадцать часов, возвращаются в Штаты обеспеченными людьми, Генри им платил бешеные деньги, — тихо сказал Уилсон.
— Но это не самое главное, — я потряс указательным пальцем. — Главное, он увидит наших женщин, тысячи женщин из черкасовских бригад. Они отработали десять-двенадцать часов на основном производстве, например, у мартена на «Красном Октябре» или крановщицами мостового крана, а потом добровольно и бесплатно выходят на улицы, чтобы восстанавливать родной город.
Билл молча кивнул, он уже видел этих женщин.
— И вишенка на торте, — продолжил я, — ваш простой Джон или Том видит тысячи сталинградских детей, которые трудятся наравне со взрослыми на заводах и в тех же черкасовских бригадах.
Повисла тишина. Где-то далеко в степи стрекотал кузнечик.
— И после этого, — я поднялся со стула и тяжело оперся на свою трость, — простого американца надо будет убедить, что все эти люди хотят войны. Думаю большинство никогда не поверят, что они мечтают взять оружие и идти порабощать Европу. Вот почему вашим рабочим не разрешили заехать в Сталинград.
Билл покачал головой, соглашаясь со мной и почему-то одел шляпу, но тут же снял её.
— А вы знаете, что интересно, — начал говорить Лапидевский, но тут же споткнулся, испуганно посмотрев на Кузнецова. Он похоже тоже сразу же понял, с какого ведомства этот товарищ.
— Говорите, говорите, Станислав Васильевич, вы здесь не на допросе, — тихо и как-то ласково сказал Кузнецов с прищуром посмотрев на поляка.
Билл удивленно посмотрел на обоих, а потом с коротким смешком потряс головой, видимо сообразив что всё это означает.
— Начну с того, что несколько инженеров побывали в Сталинграде, — медленно начал говорить Лапидевский, как бы подбирая слова. — Они вернулись и стали рассказывать остальным. Но рассказывали… как бы это сказать…
— Сгущали краски? — подсказал Самсонов.
— Именно. Сгущали краски.
Лапидевский встал и взял глиняную кринку с квасом, которую в этот момент занесла какая-то женщина, медленно разлил его по пустым кружкам, стоящим на столе и опять сел. В этот раз напротив Кузнецова.
— Я слышал, как один из них вечером после работы рассказывал в бараке. Собралось человек двадцать и он говорил, что в городе на каждом шагу можно подорваться, что здания рушатся прямо на улицу, что в подвалах до сих пор находят трупы. Американцы слушали с открытыми ртами. Я еще подумал, что вот гад, не боится при мне врать. Видимо знает, что я поляк и по его мнению не должен к русским хорошо относиться.
— И ведь не то чтобы совсем врал, — задумчиво прокомментировал «представитель Наркоминдела». — Опасности-то действительно хватает.
— Но преподнёс он это так, будто Сталинград — это ад на земле, куда нормальному человеку соваться нельзя, — продолжил Лапидевский. — Я кстати в этот же вечер написал об этом и отдал в комендатуру.
Кузнецов молча кивнул, как бы подтверждая это.
— А потом случились происшествие на одной из окраин Сталинграда, где мальчишки нашли в развалинах неразорвавшуюся авиабомбу.
Я знал о чем начал говорить Лапидевский. Бомба застряла в остатках межэтажного перекрытия. Эти мальчишки начали её ковырять. Но с в самый последний момент у одного из них появились мозги, он утащил остальных и побежал за взрослыми.
— Господи, — Уилсон побледнел.
— Да, — потвердил я. — Вызвали саперов. Бомбу было опасно извлекать. Старший лейтенант, командир саперной роты, решил обезвредить бомбу на месте. Но не вышло и он погиб.
Несколько минут в каомнате стояло молчание. Мне лично говорить совершенно не хотелось. Такие ЧП, к сожалению, еще случаются регулярно и мы всё еще теряем людей, хотя уже прошло полтора года как война ушла от нас.
— Этот ваш мистер по безопасности, — очень тихо, обращаясь к Биллу закончил Лапидевский, — прямо при мне заявил: «Мистер Купер, я не могу позволить подвергать ненужному риску жизни американских граждан. Никаких поездок в Сталинград».
— А что? — Кузнецов пожал плечами. — Формально он прав. Сапёр погиб на бомбе, найденной в развалинах. Развалин еще много. Кто скажет, что это безопасно, ходить по такому городу, да еще человеку, не знакомому с подобным?
«А не дурак, — подумал я, внимательно посмотрев на Кузнецова, невозмутимо потягивающего свой квас. — И, судя но всему, не сволочь».
Кузнецов допил квас, поставил пустую кружку на стол и криво ухмыльнулся, глядя на Билла.
— Всё правильно. Тем, кто желает воевать чужими руками и мечтает о мировом господстве, и несметных барышах которые приносит им льющаяся по всей Земле кровь, не нужно, чтобы простые американцы видели наш Сталинград. Вот они и объединились. Инженеры с их страшилками, мистер по безопасности с его запретами, — Кузнецов сделал паузу, немного приблизился к Биллу, и почти шепотом закончил, — и ваш Вашингтон с его формулировками. Всё сошлось очень удобно.
Уилсон хмыкнул, откинулся на стуле и вопросительно посмотрел на меня. Я глазами показал Самсонову и Лапидевскому на дверь.
Они всё поняли и быстро вышли. Самсонов при этом сказал:
— Мы пойдем подготовим все акты о приемке построенного американцами.
Билл подождал пока они выйдут, а потом встал, подошел к двери, открыл её и тут же закрыл. Было понятно, что он это сделал чтобы убедиться, что за дверью никого нет.
— Хорошо, товарищи, — слово «товарищи» Билл произнес с некоторым напрягом, сразу видно, что ему непривычно его говорить. — Я сейчас постараюсь вам объяснить некоторые вещи.
Он вернулся за стол и налил себе еще кружку кваса.
— Мой брат Генри Эванс человек непростой. Давайте я расскажу вам, что я знаю.
Уилсон пересел поудобнее и заговорил тихо, но так чтобы мы с Кузнецовым его слышали.
— Генри богат сам по себе и один из Дюпонов. Не последний человек в этой семье и отлично разбирается во всех хитросплетениях американской политики, внешней и внутренней. И вот что он видит.
Есть такое выражение, превратился в слух. Вот именно оно точно характеризоавало, то что произошло со мной и Кузнецовым.
— Приближаются президентские выборы. Съезд демократической партии, который утвердит кандидатуру Рузвельта, а он идёт на четвёртый срок, ещё только готовится. Но вопрос не в Рузвельте. Вопрос кто будет вице-президентом.
— А что нынешний? — спросил я. — Уоллес, если не ошибаюсь?
— Уоллес не пройдёт, — Уилсон покачал головой. — Дюпоны это уже знают наверняка. Его считают плохим потенциальным преемником в случае… — он замялся, — в случае, если с Рузвельтом что-нибудь произойдёт.
— А что с ним может произойти? — насторожился Кузнецов.
Уилсон посмотрел ему в глаза.
— Вы же видели его фотографии. Физическое ухудшение внешности президента очевидно для всех. По Америке давно бродят слухи о проблемах со здоровьем Рузвельта. А определённый круг лиц знает это наверняка. И готовится.
Мы переглянулись с Кузнецовым. Билл говорил нам поистине бесценную информацию.
— Уоллеса считают слишком левым, — продолжил Уилсон. — Он сторонник активного сотрудничества между нашими странами в послевоенном мире. Против него католические лидеры, демократы больших городов. Кроме того, он так плохо сработал в качестве экономического координатора, что Рузвельту пришлось снять его с этого поста. В общем, списали.
— А кто тогда? — спросил я, отлично зная кто будет сменщиком нынешнего президента США.
— Рассматривали Бирнса. Джеймс Фрэнсис Бирнс, сейчас фактически человек номер два в администрации. Но и он скорее всего не пройдёт, — Билл взял в руки кружку и закрыв глаза, сделал два глотка кваса, который ему определенно понравился. А затем продолжил.
— Профсоюзы его не любят, он для них слишком консервативен. И у него проблема с вероисповеданием. Бывший католик, а Америке вся элита протестантская. Бывший католик — это сейчас огромный минус. И ещё.
Билл закрыл глаза потряс головой, как бы отгоняя что-то от себя.
— Бирнс откровенно поддерживал расовую сегрегацию. До реального равенства в Америке ещё очень далеко, но во время выборов с афроамериканцами приходится считаться.
Кузнецов нахмурился.
— И к чему вы ведёте?
— К тому, что Рузвельту приходится выбирать компромиссную фигуру. И по мнению лидеров демократической партии, этой фигурой станет сенатор Гарри Трумэн.
Я знал это и очень хорошо, но для Кузнецова это наверное бесценная информация.
— Что это значит для нас?
Билл Уилсон ответил не сразу. Встал, прошёлся по комнате, остановился у двери, прислушался и резко открыл её. Удостоверившись, что за ней никого нет, он обернулся к нам.
— Это значит, что внутри страны он скорее всего продолжит реформы в духе «Нового курса» Рузвельта. Но во внешней политике… Во внешней политике будет разворот. И возможно начнётся противостояние с Советским Союзом.
В комнате стало настолько тихо, что хорошо стал слышен кузнечик за окном замолчал.
Я первым нарушил тишину.
— Билл, а Эванс-то сам, на чьей стороне?
— Генри Эванс, — Уилсон вернулся к столу и сел, — в этом смысле человек особенный. Свои обязательства перед тобой, Георгий, которые возникли в тот момент, когда ты вернул его к жизни, он выполнил.
Я отвёл глаза, мне нехотелось чтобы сейчас Билл смотрел в них.
— Но дело давно не только в обязательствах, — продолжил Уилсон. — Война и его личная трагедия оказали на него огромное влияние. Перевернули весь его мир, всё, казалось бы, устоявшееся мировоззрение. Он стал сторонником расширения сотрудничества с Советским Союзом. И он противник таких, как Трумэн.
Билл Уилсон покачал головой.
— И это не пустые слова. Созданный мною фонд помощи Сталинграду Эванс планирует использовать после войны для налаживания экономического сотрудничества с вашей страной. Он один из Дюпонов, прекрасно умеет считать деньги. И видит, что на восстановлении разрушенного хозяйства Советского Союза можно заработать. Огромные деньги. Так же, как и на восстановлении Европы.
— Деньги, — усмехнулся Кузнецов. — Опять всё упирается в деньги.
— А вы думали в идеалы? — Билл поднял бровь. — Мистер КУзнецов, когда человек вроде Эванса делает что-то хорошее, уже неважно, из каких побуждений. Важно, что он это делает.
Я повернулся к Биллу Уилсону.
— Билл, до конца Второй Мировой войны ещё наверняка года. Но я так понимаю, что подготовка к послевоенной жизни уже идёт?
— Во-всю, — Уилсон кивнул. — Расставляются кадры. Строятся планы. Некоторые уже прорабатываются и просчитываются очень конкретно.
— Например?
— Например, программа экономической помощи Европе. Масштабная, на миллиарды долларов. Пока она существует только в черновиках, но за ней стоят серьёзные люди.
Мы переглянулся.
— А Советский Союз в эту программу входит? — спросил я, зная ответ.
Уилсон помедлил.
— Вот тут-то и начинается самое интересное. В американских планах послевоенного восстановления, в том числе Германии, будут политические условия. Генри Эванс уверен, что ваш Сталин их отвергнет.
— Правильно сделает, — тихо сказал Кузнецов.
— Возможно. Но Генри собирается действовать иначе. Он будет предлагать русским только экономическое, взаимовыгодное сотрудничество. Без политических условий. И поэтому, по его расчёту, его предложения будут приняты.
— Красиво звучит, — Кузнецов скрестил руки на груди. — А на деле?
— На деле, ему уже мешают, — ответил Уилсон прямо. — И история с запретом на поездки в Сталинград, часть этого. Когда его попросили ограничить передвижения своих людей, он согласился.
Я вскинул голову.
— Согласился⁈
— Согласился. Я записал почти дословно, что ему сказали.
Билл прищурился, повернулся к окну и процитировал:
— «Организация экстремального туризма в зону недавних боевых действий не входит в сферу деятельности благотворительного фонда. Подобные происшествия могут негативно отразиться на его деятельности». Открытым текстом, представляете? Экстремальный туризм. Но Генри предварительно получил гарантии, что в его экономические дела с русскими после войны никто свой вонючий нос совать не будет. Именно так, свой вонючий нос. Это его слова.
Билл со злобой сжал кулаки.
— Я при этом разговоре присутствовал. Генри Эванс умеет торговаться. Он уступил в малом, чтобы получить большое.
— И ему дали эти гарантии? — прищурился я.
— Без проблем, — Билл Уилсон усмехнулся. — Потому что те, кто их давал, уверены, что до выполнения дело не дойдёт. Они считают, что русских удастся продавить на нужные им уступки, и тогда никакой отдельный Эванс с его сотрудничеством будет просто не нужен.
— А Эванс? — спросил Кузнецов.
— А Эванс уверен, что это не так.
Билл Уилсон наклонился вперёд, и в его голосе зазвучало что-то личное:
— Знаешь, Георгий, он знает о вас. О тебе, о Сорокине, о Маресьеве. Он знает обо всех русских инвалидах, которые… — Уилсон на мгновение замер, подбирал слова. — Которые без ног, или как тот артиллерист, капитан Петров, оставшийся без рук, тоже Герой Советского Союза, уже добившийся возвращения на фронт. Эванс считает, что заставить уступить таких людей невозможно. И он это знает наверняка.
Я ничего не сказал. Только сжал и разжал кулак под столом.
— Поэтому он уступил в мелочи, — закончил Уилсон. — Зная, что данные ему обещания господа из Вашингтона будут вынуждены выполнить. Не выполнить обещание данное такому как он, это немыслимо. И ещё он знает: его планы экономического сотрудничества с русскими будут приняты Дюпонами, а потом и другими хозяевами Америки. Потому что деньги, а речь пойдёт об огромных барышах, не пахнут.

Глава 4

Наш разговор явно вышел за рамки допустимого для меня. Я всего лишь партийный функционер городского уровня, который присматривается к областному. А здесь речь идёт об очень большой политике, и мне вполне за это могут настучать по голове.
И при этом разговоре присутствует и активно в нём участвует товарищ, который, я уверен, является сотрудником «СМЕРШа» Наркомата обороны.
Хотя всего пару часов назад он представился мне сотрудником Наркомата иностранных дел, но я уверен, что это всего лишь маска. И дело не только в том, что я его видел в сопровождении полковника «СМЕРШа». Этот товарищ принадлежит к категории сотрудников органов, у которых это на лбу написано. Есть такая порода людей — подтянутых, внимательных, с цепким немигающим взглядом, который запоминает всё и ничего не прощает. Ни один дипломат Наркоминдела не держит так спину и не контролирует так пространство вокруг себя. Дипломаты мягче, обтекаемее, у них другая школа. А Кузнецов — кремень. Даже когда улыбается, глаза остаются холодными и рабочими.
Если бы не разговор с полковником Барановым в кабинете товарища, то только что состоявшейся беседы на скользкие политические темы не было бы. Ну уехали американцы не показавши носа в Сталинград, значит так тому и быть. Как говорят у нас, скатертью дорога, а вольному воля. Это в конце концов их выбор.
И все меры безопасности, предпринятые в их отношении, совершенно обоснованные. Идёт война, и враг может оказаться в любом месте. А вести такие разговоры с иностранцем в присутствии сотрудника одной из советских спецслужб — это на самом деле дело смертельно опасное. За меньшее люди получали десять лет без права переписки, и все в этой комнате прекрасно понимали, что это означает.
Но всего меньше часа назад был разговор в машине с товарищем Соломиным, который не отрицал, что он и Кузнецов подчинённые полковника Баранова, и что они выполняют задачу обеспечения моей безопасности с санкции самого высочайшего уровня. А в нашей стране это товарищ Сталин. Это кстати великолепно объясняет все вроде бы несуразицы в этом деле. Объясняет и присутствие армейских контрразведчиков на сугубо хозяйственном объекте, и их подчёркнутую вежливость.
Армейский «СМЕРШ» сейчас, летом 1944 года одна из самых профессиональных спецслужб мира. Среди советских, вне всякого сомнения. И она также самая преданная своему делу и неподкупная. Абакумов железной рукой выжег из своего ведомства всё, что считал слабостью: пьянство, мздоимство, личные связи, мешающие делу. Люди его боялись, но работали чисто.
Первым заместителем начальника Главного управления контрразведки «СМЕРШ» НКО СССР комиссара государственной безопасности 2-го ранга Виктора Семёновича Абакумова был генерал-лейтенант Николай Николаевич Селивановский.
Кто это такой, генерал Селивановский, Сергей Михайлович отлично знал. Он, как многие советские люди, в своё время читал замечательнейшую книгу о советской контрразведке «В августе сорок четвёртого» и поинтересовался, кто был прототипом генерала Колыбанова. Поэтому ему была известна роль Селивановского в Сталинградской битве и последующей блестящей работе в «СМЕРШе». И я естественно считал генерала честным человеком, насколько конечно это понятие можно употреблять в отношении любого руководителя спецслужб, и без сомнения патриотом нашей Родины и человеком, преданным товарищу Сталину. Тот факт, что Селивановский пережил тридцать седьмой, и последующие годы, и не просто пережил, а поднялся на самый верх контрразведывательной машины, говорил о многом. Либо он был невероятно умён, либо невероятно нужен. Скорее и то, и другое.
И в свете всего этого я конечно поверил полковнику Баранову и его сотрудникам Соломину и Кузнецову. И почти во всём верил Воронину, зная о его отношениях с Селивановским.
Генерал руководил всей оперативной работой «СМЕРШа», будучи непосредственным начальником полковника Баранова. И было совершенно не удивительно, что ему Сталин поручил такое скользкое и щекотливое дело: присматривать за рядом товарищей, в число которых оказывается вхожу и я. Его скользкость и щекотливость заключалась в том, что надо не просто присматривать, а больше беречь, в том числе и от излишнего любопытства своих. Селивановский по многим вопросам докладывал товарищу Сталину через голову своего непосредственного начальника и товарища Берии, который в ГКО СССР курировал все спецслужбы. Такое положение дел было одновременно защитой и ловушкой: пока Сталин жив и помнит, ты неприкасаем; стоит ему забыть или передумать и все, кто тебя прикрывал, отвернутся первыми.
На моём лице похоже всё это было написано, по крайней мере на лице товарища Кузнецова промелькнула лёгкая мимолётная снисходительная улыбка. Едва заметная, как тень облака по степи, была и нет. Но я её поймал. И в то же время в его глазах я прочитал требование оставить его наедине с мистером Уилсоном. Не просьбу, а именно требование. Вежливое, беззвучное, но абсолютно однозначное.
Поэтому я тут же встал из-за стола и направился к двери, дав этому первое пришедшее в голову объяснение:
— Время не идёт, а бежит. Надо сегодня обязательно осмотреть всё построенное на нашей станции.
Никто не возражал. Билл коротко кивнул, а Кузнецов уже смотрел на Уилсона, и я для него перестал существовать ещё до того, как закрыл за собой дверь.
Выйдя в коридор, я быстрыми шагами направился к выходу. В коридоре стоял тот особый запах казённого здания, который не спутаешь ни с чем: побелка, сухое дерево, чуть-чуть керосина от ламп и въевшаяся в стены пыль степного лета. Сквозь единственное окно в торце коридора било косое послеполуденное солнце, высвечивая каждую трещину на свежевыкрашенном полу.
«Интересно, что сейчас делают Самсонов и Лапидевский?» — подумал я и почти сразу же получил ответ.
Кабинет директора опытной станции находился у самого входа. Я сначала недоумевал, почему Антонов так его разместил, руководитель обычно сидит в глубине, подальше от суеты и посетителей, но побывав на станции сразу же после дождя, понял, что он абсолютно прав.
К сожалению, после дождя везде появляется непролазная грязь, и как ни чисти сапоги, она всё равно тянется на подошвах. Здешняя глин особая: тяжёлая, рыжая, она облепляет подошву в два шага и держится мёртво, никаким скребком не сковырнёшь до конца. А такое расположение кабинета директора позволяет хотя бы немного уменьшить её количество в других помещениях конторы. Практичный человек Антонов, крестьянский ум всегда начинает с грязи, с воды, с того, что под ногами, а не с красивых планов на бумаге.
Сейчас конечно этой проблемы почти нет. Стоит сухой степной июнь, земля звенит под каблуком, трава по обочинам уже пожелтела и шуршит на ветру как папиросная бумага. Вокруг конторы появились аккуратные гравийные дорожки, у входа простейшие декроттуары: две скобы, вбитые в землю, и большое металлическое корыто с водой, в которой сейчас, в жару, плавали два сонных овода.
Самсонов и Лапидевский сидели в приёмной и что-то рассматривали на большом плане станции, разложенном секретарском столе. Самсонов водил по плану огрызком плотницкого карандаша, а Лапидевский, наклонившись, что-то тихо возражал, постукивая пальцем по одному из участков. Увидев меня, оба выпрямились, не по-военному, но заметно подобравшись.
Я хотел им сказать, чтобы они взяли план и шли за мной, но в этот момент увидел подъезжающую к конторе обкомовскую «эмку». Машина катила по гравийной дороге, оставляя за собой тонкий пыльный хвост, который тут же сносило ветром в степь.
— Господа американцы с товарищем из обкома возвращаются. Думаю, что вовремя.
Первым с переднего сиденья машины вышел Соломин и быстро направился к конторе. Походка у него была лёгкая, пружинистая, так обычно ходят люди, привыкшие к марш-броскам, а не к кабинетным коридорам. Пиджак на нём сидел чуть мешковато, и было видно, что человек привык к другой форме одежды. Я вышел на крыльцо встретить его.
— Какой результат экскурсии по станции? — с лёгкой иронией спросил я.
— Отличный, Георгий Васильевич, — с нескрываемой ответной иронией ответил Соломин. Он остановился на нижней ступеньке, прищурился от солнца и добавил. — Мистера Доусона больше всего почему-то интересовало, все ли его соотечественники уехали со станции. Всё остальное его похоже не интересует.
— Замечательно, будем надеяться, что так и есть, — сзади в коридоре в это время раздался голос Билла. Я обернулся. Наш американский друг стоял в дверях, привалившись плечом к косяку. — Мы с мистером Уилсоном всё обсудили и осталось только своим глазом посмотреть на работу американцев.
Когда Доусон и Купер подошли к нам, Доусон шёл чуть впереди, настороженно оглядываясь по сторонам, как человек, попавший в незнакомое и не вполне понятное ему место, Билл с Кузнецовым уже были в приёмной и рассматривали план станции. Кузнецов стоял чуть в стороне, заложив руки за спину, и смотрел на план с тем выражением профессионального равнодушия, за которым наверняка скрывалась цепкая работа памяти.
Зайдя в приёмную, я первым делом спросил:
— Где директор?
Самсонов оторвался от изучения плана и поднял голову. Лицо у него было обветренное, тёмное от загара, с глубокими складками у рта, лицо человека, который последние полгода провёл не в кабинете, а на площадках, под открытым небом.
— Уборочная началась, Георгий Васильевич. Мы решили распределиться на сегодня с ним: я здесь, он на полях.
— Хорошо, давайте докладывайте. Время летит быстро, осмотр вашей станции надо закончить сегодня.
Билл с Купером в это время о чём-то тихо разговаривали с Доусоном. Говорили по-английски, быстро, вполголоса, и Купер жестикулировал, показывал руками что-то округлое, видимо объясняя про силосы. Американский дипломат поездкой по опытной станции был похоже доволен и только кивал головой, соглашаясь с тем, что ему говорил Билл. В какой-то момент Доусон достал из нагрудного кармана маленький блокнот, быстро что-то записал и убрал обратно. Я заметил, что Кузнецов тоже это заметил.
Наконец все трое начали довольно улыбаться. Купер похлопал Доусона по плечу, тот немного смущённо кивнул, и они быстро вышли. За окном хлопнула дверца «эмки», завёлся двигатель. Довольный Билл подошёл ко мне и тихо, стараясь, чтобы не слышали другие, объяснил ситуацию:
— Как я и думал, главной заботой мистера Доусона был контроль за отъездом наших рабочих. Мне, честно говоря, это совершенно не понятно. Такие глупые ограничения на контакты с советскими людьми только здесь. Насколько я знаю, наших специалистов, которые приедут помогать вам с монтажом и запуском типографии, ограничивать никто не собирается?
— Пока я об этом ничего не слышал, — пожал я плечами. Поставки типографского оборудования из США должны начаться в первых числах июля. С чем связана такая задержка мне неизвестно. Впрочем, зная американскую бюрократию не хуже советской, которая в некоторых вопросах ещё хуже, резонно подозревал, что задержка связана с обычной бумажной волокитой, а не с какими-то серьёзными причинами.
В это время в приёмную вернулся Джо Купер, улыбающийся широко и очень довольно. От него пахло степным ветром и нагретым на солнце металлом, видимо, задержался у машины.
— Мистер Доусон проголодался. Свою миссию он выполнил и его передали в заботливые руки наших поваров. Они его накормят и напоят.
— А спать уложат? — иронично спросил Соломин.
— Вряд ли до этого дело дойдёт, он ещё не представляет, какое испытание его ждёт.
— И что за испытание его ждёт? — заинтересованно спросил Соломин.
— Наша повариха Валя, — с улыбкой ответил Самсонов. — Она неравнодушна к гостям из-за океана, а Доусон свежее лицо. Главное, чтобы не закормила. У неё рука щедрая, она считает, что любой мужчина, который весит меньше ста килограмм, недоедает.
Соломин усмехнулся. Даже Кузнецов, который стоял у окна и смотрел вслед уехавшей машине, слегка шевельнул уголком рта, что для него, похоже, было эквивалентом громового хохота.
— Хорошо, времени мало. Давайте докладывайте, — я подошёл к разложенному на столе плану и вопросительно посмотрел на Самсонова.
Тот кашлянул, расправил план ладонью. Бумага уже порядком замусолилась по краям, видно, что её разворачивали и сворачивали десятки раз и начал доклад:
— Учитывая розу ветров, все производственные, животноводческие и птицеводческие помещения размещены так, чтобы господствующие здесь ветры уносили все запахи в степь.
Самсонов говорил уверенно, сразу видно, что человек имеет в этом деле большой опыт. Он не заглядывал в записи, показывал на плане точно и без колебаний, и я подумал, что этот человек не просто изучил станцию, он её прожил, каждый квадратный метр.
— Граждане США построили для нас элеватор на северо-западной окраине нашего посёлка Опытной станции. До участка железной дороги Гумрак — Иловля около четырёх с половиной километров. Здесь конечно роза ветров не бывла главным критерием.
Самсонов показал место расположения элеватора на плане. Карандаш его остановился на маленьком прямоугольнике, заштрихованном синим, и рядом я увидел аккуратную карандашную надпись «элев.», почерк явно Антонова, мелкий и разборчивый.
— Объяснить, почему выбрано это место?
— Зачем? — я пожал плечами. — Продолжайте.
Мне объяснять не нужно было. Перед войной, когда геологи искали нефть и газ в Сталинградской области, о чём мне недавно поведал наш главный областной специалист, они пробурили несколько скважин как раз вокруг опытной станции. Самая сохранившаяся из них, и кстати самая продуктивная, была как раз около места, намеченного для строительства элеватора. Её часовой дебит составлял от 20 до 25 кубометров в час. Этого было вполне достаточно для организации устойчивого водоснабжения самого посёлка и тех ферм, которые планировалось построить. А вода в степи — это всё. Без воды не будет ни элеватора, ни ферм, ни посёлка, ни самой жизни. Это понимал любой человек, хоть раз побывавший здесь в июле, когда горячий суховей высушивает за сутки лужу размером с комнату.
Севернее посёлка была большая Конная балка, к которой вели несколько мелких: Майская от посёлка Опытной станции и две балки, Мать и Дочь, от посёлка Кузьмичи в километре северо-западнее. Названия эти, как и многое в здешних местах, были из тех старинных, степных, которые давали ещё казаки. Конная, потому что когда-то там поили лошадей станичного табуна, в низинах балки весенние талые воды сохраняются до середины лета; Мать и Дочь, бог его знает почему, но звучит красиво, и местные произносят это с той мягкой интонацией, которая бывает только у людей, выросших в степи.
На берегах этих балок били небольшие ключи, которые люди окультурили. Они не пересыхали в жару и давали начало небольшим ручьям, которые текли по дну Конной балке и километрах в трёх севернее превращались в небольшую речку Грачи. В нескольких местах эти ручьи в жару пересыхали, но потом появлялись снова, когда она спадала. Люди по берегам этих балок вырыли несколько глубоких колодцев и построили пруды-накопители.
Во время боёв всё это было разрушено. Снаряды, танковые гусеницы, окопы и блиндажи, война перекопала эту землю так, словно здесь работал безумный экскаваторщик, которому платили за количество ям. Ключи были почти все засыпаны, колодцы обрушены, а пруды превращены в воронки. Но вернувшиеся уцелевшие жители первым делом восстановили эти ручьи, колодцы и пруды. В этом им помогли армейские сапёры, проводившие здесь сплошное разминирование. Впрочем, «помогли» — это мягко сказано. Без сапёров ни один местный житель не рискнул бы копать землю, в которой на каждые два квадратных метра приходилась мина, снаряд или ржавая граната.
На берегах этих балок было ещё несколько артезианских скважин: две в Кузьмичах, ещё одна в посёлке Опытной станции, две в Майской балке и две в самой Конной.
— Американцы привезли с собой две буровых, бульдозеры и экскаваторы, — Самсонов говорил теперь быстрее, набирая ритм. — Наши военные, особенно сапёры, не только охраняли, но и работали, и сейчас на территории станции десять рабочих артезианских скважин. Кроме восьми довоенных пробурили ещё две на северных полях станции. Полностью восстановлены посёлки Кузьмичи и Опытный, они сейчас даже лучше довоенных, и построены мощные пруды в балках. Проблем с водоснабжением у нас не будет.
Всё это Самсонов говорил с нескрываемой гордостью. Ещё бы — никто в области, да и во всём Советском Союзе не может сейчас сказать такое. Конечно, вряд ли кто может сказать, что у них на восстановлении задействованы такие силы, но в достигнутом есть и вклад руководства станции, и лично товарища Самсонова. Он похудел за эти месяцы, это видно по тому, как свободно сидит на нём пиджак, и руки у него, тёмные, жилистые, с въевшейся землёй под ногтями, руки не кабинетного работника, а человека, который таскал трубы и копал траншеи наравне со всеми.

Глава 5

Сейчас понятно, почему Самсонов и Антонов так распределили роли. Тяжёлый жизненный опыт Владимира Андреевича Антонова не позволил бы ему так свободно и уверенно докладывать в присутствии советских спецслужбистов. А он, ещё более безошибочно чем я, определил бы в том же Кузнецове такого товарища. Люди, побывавшие там, где побывал Антонов, вырабатывают на сотрудников органов особое чутьё: звериное и безотказное. И в их присутствии каменеют, замолкают, начинают путать слова. Это не страх даже, а что-то глубже страха — это рефлекс, вбитый в тело.
— На элеваторе построено восемь силосов двумя батареями по четыре штуки, с нижней галереей под силосами, общей ёмкостью до пяти тысяч тонн различного зерна. Рабочая башня, приёмно-отгрузочная зона, которая сейчас она рассчитана только на автомобильный транспорт. В случае строительства железнодорожной ветки к элеватору предусмотрена возможность строительства железнодорожного фронта.
«Пока всё отлично», — подумал я. Опыт строителя конца двадцатого и начала двадцать первого веков говорил мне, что всё пока правильно. Пять тысяч тонн — это, конечно, по меркам будущего совсем небольшой элеватор, вроде районного. Но по меркам 1944 года, посреди разрушенной области, где от довоенной инфраструктуры не осталось камня на камне, построенный с нуля за какие-то считанные месяцы, — это конечно чудо. Если бы мне год назад сказали, что посреди выжженной сталинградской степи будет стоять новенький элеватор с восемью силосами, я бы покрутил пальцем у виска.
— Техника, используемая американцами, оставлена ими полностью, сейчас она временно законсервирована. Это два гусеничных крана, два дерик-крана, бетонное оборудование и подъёмные домкраты опалубки. Силосы строились методом скользящей опалубки. Наши строители, восстанавливающие сейчас Сталинградский элеватор и направленные сюда товарищем Беловым, стажировку прошли.
Это я знал и молча кивнул, отвечая на немой вопрос Самсонова, знаю ли я об этом. Стажировка эта была моей идеей, и Андрей, надо отдать ему должное, организовал всё толково: ребята работали на стройке элеватора бок о бок с американцами, учились скользящей опалубке, освоили всю американскую технику. Теперь, когда американцы уехали, есть кому работать на этой технике.
— На сейчас нам этого хватит, а осенью видно будет, — сказал я. — Билл, эту технику вы будете забирать?
— Нет, она для нас уже не годится. Обратно везти её через океан, потом обязательный ремонт, дешевле утопить и купить новую, — Билл с улыбкой развёл руками.
«Плюс два гусеничных трактора, — подумал я. — Два мачтовых дерик-крана и четыре подъёмника, четыре бульдозера и два экскаватора, бетономешалки и прочая мелочь. Неплохой прибыток».
Гусеничные краны были: один Бьюсайрус-Эри 22-B фирмы «Бьюсайрус-Эри», грузоподъёмностью до 12 тонн с 30-метровой стрелой; другой «Нортуэст» модель 25 фирмы «Нортуэст Инжиниринг», грузоподъёмностью до 15 тонн и стрелой почти тридцать два метра. Машины серьёзные, работяги. В Советском Союзе таких сейчас можно пересчитать по пальцам, и каждая на вес золота. А здесь стоят законсервированные, смазанные, ждут своего часа. Сергей Михайлович оценил бы их моментально и присвистнул бы, в его время подобные машины были антиквариатом, а здесь и сейчас это верх технологии.
— При необходимости предусмотрено расширение мощности элеватора как минимум в два раза за счёт ещё двух батарей по четыре силоса, — Самсонов показал на плане, где будут размещены эти дополнительные силосы. — Фундаменты под них заложены, площадка подготовлена.
— Давайте дальше, — поторопил я его. — Мне надо успеть сегодня не только вас услышать, но и хотя бы одним глазом на это всё посмотреть. Завтра Москва требует провести совещание с повесткой «Развитие города и области после окончания войны». Поэтому необходимо всё посмотреть и хотелось бы закончить не ночью.
За окном мелькнула чья-то тень, прошёл часовой, один из тех солдат, что еще охраняли станцию. Автомат на плече, пилотка, выгоревшая гимнастёрка. Мелькнул и исчез, как напоминание о том, что вся эта мирная хозяйственная жизнь существует пока что под охраной.
— Хорошо, тогда конспективно, — Самсонов заметно подтянулся. — Рядом с элеватором построен кормоцех, где, опять же по американским технологиям, возможно производство всей необходимой номенклатуры комбикормов для двойного нашего расчётного поголовья по всем позициям.
— Георгий, — вступил в разговор Билл, — это очень важно, чтобы комбикорм был именно такой, как надо, в зависимости от возраста животного и птицы. И конечно, корове одно, свинье другое, а птице третье. Генри просил передать, что он не меньше пяти лет будет вам поставлять всё необходимое, добавки всякие там, чтобы комбикорм был правильный.
Я кивнул. Билл говорил об очевидных вещах, но для советского сельского хозяйства 1944 года, где комбикорм зачастую был понятием теоретическим, зачастую таковым считали просто молотое зерно, а скот кормили чем бог пошлёт, это звучало почти фантастически.
— Отлично, отлично, — кивнул я. — Дальше, дальше.
— Мы в этом году уже использовали американские семена, — у Самсонова внезапно немного сел голос, — и по нашему общему мнению, на некоторых полях уже можно начать уборочную некоторых сортов яровых культур: пшеницы, ячменя и гороха.
— И какой результат? — у меня тоже перехватило дыхание.
В приёмной стало тихо. Даже Билл, который что-то в этот момент говорил Куперу, замолчал и повернулся к нам. Лапидевский, стоявший у окна, подался вперёд. Все понимали, что сейчас прозвучит, может быть, самое важное за весь день.
— Хороший, — сказал Самсонов, и голос его дрогнул. — Конкретно сказать об урожайности пока сложно, но первые тонны, уже вывезенные с полей, просто сказка. Думаю, вы заедете на ток и сами посмотрите. Элеватор тоже уже готов принимать первое зерно урожая сорок четвёртого года.
Он замолчал и провёл ладонью по лицу, быстро, будто стирая что-то. Я отвернулся к окну, давая ему секунду. За окном в раскалённом степном мареве стояли далёкие силуэты силосов элеватора, и сейчас, в дрожащем воздухе, они казались миражом. Но они были настоящие. И зерно, которое уже везут с полей, тоже настоящее. Полтора года назад здесь стреляли, горели танки, и земля была напитана кровью и железом. А сейчас — пшеница. Первая по настоящему послевоенная пшеница на этой земле. У любого нормального человека от этого перехватит горло.
Самсонов справился с волнением и о начале уборочной и первых результатах говорил с нескрываемой гордостью, и похоже потерял нить своего доклада.
— Это всё, что построено в этом месте? — напомнил я докладчику о необходимости продолжать.
— Извините, Георгий Васильевич. Сбился немного, — виновато сказал Самсонов и заглянул в свои записи, лежавшие рядом с планом, несколько листов, исписанных крупным, торопливым почерком. — В Опытном построена котельная. Она уже в этом году будет обеспечивать теплом, горячей водой и возможно электричеством посёлок Опытный и все животноводческие помещения. Её мощности позволяют обеспечивать и Кузьмичи, но туда надо провести теплоцентраль.
Это тоже было немало. Котельная — это тепло зимой, а зимы здесь, в открытой степи, злые, ветреные, с позёмкой, которая забивается в любую щель. Люди, пережившие военную зиму в землянках, знают цену тёплой стене.
— Севернее Опытного посёлка, в полутора километрах, справа от Майской балки, построены животноводческие помещения: молочный и мясной дворы, свиноферма на три тысячи голов и птицефермы. Слева от молочного и мясного дворов станция искусственного осеменения, а за ней ветстанция.
Самсонов перечислял, водя карандашом по плану, и я следил за его рукой, мысленно переводя бумажные прямоугольники в реальные здания. Девятьсот километров от Москвы, выжженная войной степь, а тут новые коровники на тысячу голов, свинарник, и птицефермы. Люди в освобождённых районах живут в землянках, едят лебеду, запрягают в плуг женщин и подростков, а здесь, на одном отдельно взятом клочке степи, поднимается что-то невообразимое по нынешним меркам.
— Куриная птицеферма комплексная, — продолжал Самсонов, и в его голосе появились хозяйские, уверенные нотки человека, который знает свои цифры наизусть. — Яичный птичник на тысячу кур-несушек с плановой годовой продуктивностью не меньше ста пятидесяти тысяч яиц в год. Бройлерный птичник на две тысячи бройлеров с плановым годовым получением пяти тонн курятины. И племенная птицеферма примерно на тысячу кур самых различных пород и направлений, в том числе и наших советских.
Сто пятьдесят тысяч яиц в год. Я быстро прикинул в уме — это примерно четыреста яиц в день. По нынешним временам, когда яйцо в Сталинграде валюта не хуже рубля, цифра фантастическая.
— Индюшиная птицеферма рядом, на три тысячи голов, тысяча из них племенное поголовье: бронзовая и белая широкогрудые, — Самсонов поднял глаза от плана и добавил чуть тише. — И ещё можно сказать мини-птичник для гусей и уток. Это можно сказать пока для души товарища Лапидевского. Там сейчас всего голов двести. Он их собирает со всей округи и планирует заняться и этим направлением.
Лапидевский, услышав своё имя, смущённо кашлянул и отвернулся к окну, но по его шее пошёл румянец. Чувствовалось, что гуси и утки — это для него не просто «направление», а что-то личное, может быть связанное с домом, с детством, с тем миром, который война разнесла вдребезги.
— Хорошо, с этим всё понятно. Прежде чем рассказать о начале работы этих ферм, расскажите-ка мне вот об этом, — я показал на плане то, что там обозначено как «очистные».
Самсонов кивнул, и по его лицу было видно, что он ждал этого вопроса. Может быть даже надеялся, что я его задам.
— Утилизация навоза животноводческих ферм — это огромнейшая проблема. Вонь вокруг многих ферм стоит такая, что с непривычки с ума можно сойти, особенно около больших птичников. Кто не нюхал — тот не поймёт, это не просто запах, это стена, плотная, физически ощутимая, от которой слезятся глаза и першит в горле. А наши птичники у нас не маленькие, конечно по меркам нашей страны. Поэтому мы расположили наши фермы с учётом розы ветров и на достаточно большом удалении от посёлков, больше полутора километров. Это первое.
Самсонов загнул палец и продолжил:
— Второе, надо требовать строгого соблюдения технологических процессов и вовремя убирать навоз. Это звучит просто, но на практике добиться этого очень тяжело. Люди зачастую привыкли работать по-старинке, «потом уберём, и так сойдёт», и переломить это можно только ежедневным контролем. Да и людей откровенно маловато.
Я невольно усмехнулся про себя. «Ежедневный контроль» — это, видимо, Лапидевский, как главный по этому делу, лично ходит и проверяет. И наверняка с матом и угрозами, потому что по-другому в сорок четвёртом году хозяйственные вопросы не решаются. Хотя мата может и не быть, все таки воспитанный иностранец.
— Третье, убранный навоз сразу же компостировать и делать это правильно. Не сваливать в кучу за забором, как это обычно делается, а закладывать послойно, с соблюдением технологии. Американцы оставили нам свои подробные инструкции, Станислав Васильевич их перевёл и адаптировал.
Перед собой Самсонов положил лист бумаги со списком пунктов; читая, я видел, что их ещё несколько.
— Четвёртое. Мы построили экспериментальные навозохранилища, деревянные и кирпичные. Всего их четыре. Два из них накрыты герметическими крышками, вернее, мы их таковыми считаем, насколько нам удалось добиться герметичности имеющимися средствами. Если всё сработает как задумано, то в этих навозохранилищах начнётся анаэробный процесс и мы получим горючий газ, который можно будет использовать, так как это почти чистый метан, и хорошее удобрение.
Самсонов сделал паузу и посмотрел на меня, какая будет моя реакция. Он явно гордился этой затеей и ждал одобрения. Но не тут-то было. Товарищ Хабаров был большим хитрецом и сохранял полнейшую невозмутимость. Лицо моё не дрогнуло, хотя внутри я ликовал. Биогаз из навоза идея, которая в моём будущем стала рутиной, обыденностью, работала на тысячах ферм по всему миру. Но здесь, в 1944 году, это было на грани фантастики, и то, что Самсонов с Антоновым додумались до этого сами, без моей подсказки, говорило о них больше, чем любые характеристики в личных делах.
— Открытые навозохранилища будем накрывать соломой или землёй, жидкую фракцию отводить в специальный накопитель, при необходимости добавлять известь, — продолжал Самсонов, поглядывая в свой список. — Если эксперимент с газом получится, то начать строить установку для полной переработки всего навоза в биологический газ. Это на самом деле не так уж и сложно. Станислав Васильевич этим до войны интересовался, мировой опыт уже есть. На наше поголовье, по его расчётам, потребуются биологические реакторы с общим объёмом примерно пять тысяч кубометров.
— Пять тысяч кубов, — усмехнулся я. — В принципе да, не так и сложно.
И тут я позволил себе маленькую роскошь, блеснуть расчётом, который для Сергея Михайловича был арифметикой третьего класса, а для присутствующих должен был выглядеть как работа опытного инженера.
— Это всего лишь куб со стороной семнадцать с небольшим метров. Или, если делать разумнее, пять кирпичных резервуаров, каждый примерно двадцать на двадцать метров и глубиной два с половиной. Сверху накрываем металлической крышкой и ставим газоотводную трубу. Потом в любом случае будет нужен газгольдер и различное насосное оборудование. Для бытовых нужд населения хватит за глаза, и можно думать, как котельную перевести на газ. Неплохая идея.
Лапидевский поднял голову и посмотрел на меня с плохо скрываемым удивлением, откуда партийный работник так быстро считает объёмы и знает, что такое газгольдер. Самсонов ничего не заметил — он был слишком увлечён докладом. А Кузнецов? Кузнецов стоял у стены, скрестив руки на груди, и выражение его лица было непроницаемым. Заметил или нет — не понять. Впрочем, такие люди замечают всё. Всегда.
— Ну это я смотрю у вас не всё. Давайте дальше.
Самсонов довольно улыбнулся и подмигнул Лапидевскому. Это вышло у него по-мальчишески, и на секунду из-под маски сурового хозяйственника выглянул живой, азартный человек, которому его дело по-настоящему нравится.
— Кроме этого обязательное создание защитных лесополос вокруг животноводческих помещений. Это и от запаха, и от ветра, и от пыли. Степь есть степь, зимой ветер здесь такой, что с ног сбивает, и если скот не защитить, потери будут большие. И в перспективе использование для подстилки торфа, но это пока достаточно сложно, его нужно завозить. У нас здесь торфа нет.
Лесополосы. Я подумал о планах, которые через несколько лет станут называть «Сталинским планом преобразования природы» — великое дело, задушенное потом вместе со всем остальным. Но здесь, на этой станции, они будут. Мы их посадим раньше всех.
— И последнее на эту тему, — Самсонов выпрямился и обвёл карандашом нужную часть плана. — Ниже животноводческих ферм мы строим очистные сооружения для Опытного посёлка, Кузьмичей и части сточных вод животноводческих ферм.
Он замолчал и положил карандаш на стол. В приёмной повисла тишина, нарушаемая только стрёкотом кузнечиков за открытым окном и далёким, едва слышным стуком, где-то работали. Пахло нагретым деревом, карандашной стружкой и чуть-чуть полынью, которую степной ветер заносил в окна вместе с пылью и солнечным светом.

Глава 6

Самсонов выпрямился и обвёл карандашом нужную часть плана.
— Ниже животноводческих ферм мы строим очистные сооружения для Опытного посёлка, Кузьмичей и части сточных вод животноводческих ферм.
Он замолчал и положил карандаш на стол. В приёмной повисла тишина. Купер сразу же приосанился, расправил плечи и чуть приподнял подбородок, так, как делают люди, когда знают, что речь пойдёт об их работе. Я подумал:
«Скорее всего, здесь американцы показали нам серию фильма „Вам и не снилось“, что собственно и не удивительно, так как тут они однозначно сейчас впереди планеты всей».
— Тут я думаю, всё понятно. Наши американские друзья построили нам очистные как себе, а так как они в этом отношении мировые лидеры, то это, на настоящий момент, лучшие очистные Евразии, Африки и Австралии.
Джо расцвёл ещё больше. Мой комплимент ему явно понравился. Он даже слегка покачался с пятки на носок, так он вероятно делал, когда ему что-то было приятно.
— Это, Георгий, именно так. Я лично следил и всё контролировал. Знаешь, я инженер, и не могу отдать работу, которой не горжусь. У нас в Америке ещё мало где есть такое. Мистер Эванс не пожалел на это денег, и эти очистные вам будут служить очень долго.
— Какой расчётный срок службы? — неожиданно спросил Соломин,который до этого молча разглядывал план. Лапидевский от удивления даже поперхнулся.
— При нормальном обслуживании двадцать пять, а возможно и тридцать лет. Но это только основные бетонные конструкции. Механика, аэраторы, решётки — это надо менять раньше, каждые десять-пятнадцать лет. Но это не проблема, чертежи всех деталей я оставляю. И не просто чертежи, а — подробные рабочие чертежи, уже на русском языке, с размерами в ваших метрических единицах, не в дюймах.
Лапидевский кивнул с заметным уважением. Джо, ободрённый вниманием, продолжил:
— Они построены с большим запасом, и реально справятся, даже если в ваших посёлках будет жить тысяч тридцать. Сейчас сколько, тысяча двести? Тысяча триста?
— Около полутора тысяч, считая обе деревни и всех детей и подростков, — уточнил Самсонов.
— Вот. Значит, запас в двадцать раз. Это как мы в Америке пока еще кое-где строим, на вырост, на поколения вперёд. И мы сделали очень хитрый сброс воды в эту вашу Конную балку.
Джо сделал знак рукой, чтобы все присутствующие обратили внимание на его слова и пояснения на плане. Его палец с коротко подстриженным ногтем точно лёг на изгиб тонкой линии, обозначавшей балку.
— Вот здесь у этой балки небольшой отрог. Мы его углубили, расширили и удлинили, и подпрудили немного. Работа была тяжёлая, грунт там глина, местами очень плотная, почти как камень. Ваши солдаты помогали, без них мы бы ковырялись вдвое дольше. Бульдозер снял верхний слой, а дальше экскаватор работал. Потом мы уложили глиняный замок на дно, чтобы вода не уходила, хотя там и так глина хорошая, плотная.
— Глиняный замок? — негромко спросил Самсонов.
— Да. Это когда на дно укладывают слой мятой глины, хорошо утрамбовывают, потом ещё слой, и ещё. Получается водонепроницаемый экран. Старая технология, простая, но работает отлично. У вас в России это тоже знают, я видел такое на старых мельничных прудах.
Самсонов кивнул. Купер ткнул пальцем чуть ниже по плану.
— В процессе обнаружились ключи, которые после подпруживания ушли под воду. Мы их не ожидали, но это оказалось даже хорошо. Пруд теперь проточный, вода не застаивается. Сброс с очистных идёт в него, но к тому моменту вода уже чистая, прошла все ступени: механическую очистку на решётках, потом песколовку, потом биологическую в аэротенках и финальные отстойники. Из сброса выходит вода, в которой рыба жить может.
— Аэротенки — это те длинные бетонные корыта? — уточнил Самсонов. — Я видел, как их заливали.
— Да, четыре секции, каждая двадцать метров длиной и четыре шириной, — Джо говорил уже увереннее, эта тема была ему родной. — На дне трубы с мелкими отверстиями, через них подаётся воздух. Компрессор нагнетает, и в воде работают бактерии, которые поедают всю органику. Простой принцип, но нужен постоянный приток воздуха. Компрессор электрический, но мы поставили и резервный, на дизеле. Если электричество отключится, дизель запускается автоматически через три минуты.
— Автоматически? — Лапидевский поднял брови.
— Да. Это было моё решение. Если аэротенк без воздуха простоит больше шести часов, бактерии начинают гибнуть. Потом Восстанавливать биологию потом приходится неделю, а то и две. Поэтому необходим автоматический пуск. Там простая схема, реле давления, ничего сложного. Ваши электрики разберутся, я им подробно всё показал и записал.
Джо снова повёл пальцем по плану.
— Так вот, ловить рыбу под самым сбросом и тем более купаться нехорошо, поэтому мы его огородили, а ваши товарищи поставили там будку и сторожа.
— Сторож там дед Прохор, — вставил Самсонов. — Воевал ещё в ту войну, ногу потерял под Перемышлем. Рад до смерти, что при деле.
— Через сто метров от места сброса вода через плотину идёт уже в Конную балку. Плотина небольшая, земляная, с водосливом. Мы её армировали камнем по гребню и по откосам со стороны воды, чтобы волна не размывала. Камень брали тут же, из балки, там есть выходы песчаника, очень удобно.
Джо рассказывает и наглядно показывает всё на плане. Получается очень понятно и наглядно. Видно, что он готовился, что этот рассказ для него не просто доклад, а нечто вроде сдачи работы, которой он по-настоящему гордится.
— Где-то ярдов четыреста выше по балке мы сделали ещё один пруд, самый первый на ней. Он поменьше, но глубже, где-то около трёх метров в центре. Берега укрепили дёрном и вербой, она тут хорошо растёт, корни будут держать грунт. Через пару лет берега зарастут, и будет выглядеть как природный пруд.
— Верба — это ваша идея? — спросил я.
— Нет, это ваш дед Матвей подсказал. Удивительный старик. Он здесь каждую балку, каждый овраг знает. Он нам вообще очень сильно помог. Показал, где какой грунт, где вода близко, где камень. Без него мы бы тут много ошибок наделали.
— Это который на карьере живёт? — спросил Лапидевский.
— Да, он самый. А дальше, в самом начале балки, недалеко от небольшого песчаного карьера, надо пробурить ещё одну артезианскую скважину. Место для неё вам покажет этот самый дед Матвей. Он живёт там недалеко на песчаном карьере. Там очень хороший песок, крупный, чистый, почти без глинистых примесей. Отличный строительный песок. Но его только местные берут для себя, хотя, наверное, власти хотели начать его разработку. По крайней мере, туда была проложена узкоколейка. Она, естественно, сейчас разрушена, рельсы кто-то растащил, но насыпь осталась. Вот этот дед там и живёт в какой-то уцелевшей сторожке.
— Там ещё, если не ошибаюсь, весовая была? — вставил Самсонов. — Я видел фундамент, когда мы ездили к Матвею.
— Да, возможно, — кивнул Джо. — Он, кстати, Георгий, покажет, где рыть в начале балки, чтобы найти родники. Мы с ним ходили, он точно показал два места. Говорит, когда-то до войны там вода выходила, а потом заилило, засыпало, и родники ушли вглубь. Но они там есть, и неглубоко. Если раскопаете, расчистите, у вас получится исток речки, которая потечёт по этой самой Конной балке. Представляешь, Георгий? Целая речка. Маленькая, но настоящая.
Джо произнёс это с какой-то почти детской гордостью. Не за себя, за саму идею. За то, что в этой выжженной, искалеченной войной степи может появиться речка.
Произносить такие тирады, тем более на русском языке, который у Джо уже вполне приличный, ему явно непривычно. От напряжения мистер Купер покраснел, и у него на лбу выступили капельки пота. Он достал из нагрудного кармана большой клетчатый платок и промокнул лоб. Но говорил он действительно по делу и очень стоящую вещь.
— Спасибо, Джо. Наверное, господа-товарищи, на этом надо совещание заканчивать и ехать смотреть всё на месте. У кого есть другие предложения?
Других предложений, естественно, не оказалось, и я жестом показал — все на выход.
Самсонов с Лапидевским вышли первыми и в сопровождении товарища Соломина отправились узнавать судьбу мистера Доусона, а мы вчетвером остались их ждать возле «эмок». Кузнецов закурил, привалившись к капоту, Билл стоял рядом, заложив руки за спину, и щурился на летнее солнце.
Джо из конторы вышел каким-то задумчивым, ему явно пришла в голову мысль, испортившая настроение. Он как-то пристально всё вокруг оглядел, дорогу, бараки, контору, даже посмотрел на небо, и неожиданно спросил:
— Георгий, а кроме того, что говорили там, — Джо махнул рукой в сторону конторы, — по поводу причины такой спешки при отъезде наших рабочих, тебе другие мысли в голову не пришли?
— Да я, Джо, больше над этим как-то не думал, — пожал я плечами.
Джо помолчал, потом заговорил медленно, тщательно подбирая русские слова:
— Мне вот какая мысль в голову пришла. Мы здесь очень хорошо и дружно работали вместе с вашими людьми с опытной станции, а самое главное, с вашими солдатами. Если бы не помощь русских солдат, мы бы ещё возились здесь долго. Они таскали бетон, копали траншеи, разгружали вагоны. Помощь ваших саперов это, как у вас говорят нет слов. Мои ребята учили ваших работать с техникой, ваши учили моих материться по-русски, — Джо весело засмеялся, этот момент ему явно доставил удовольствие. — Все вместе ели во время работы, вместе курили. И вот что я внезапно подумал. А может, кому-то ещё и не понравилась наша совместная дружная работа?
На меня внезапно накатила волна просто удушающей злости.
«А ведь скорее всего Джо прав. Как так, русский солдат дружит с американцем и вместе работает. Запретить, обязательно запретить! Ведь мы же уже вынашиваем планы будущей войны с Россией. А наши идиоты-охранители тут же пошли и повелись. — подумал я, с трудом сдерживая свою вспышку злости и ярости. — Этим дебилам никогда не понять, что такое мягкая сила. Мы лучше себе и своим же людям в карман дерьма наложим».
Но поступил я совершенно по-другому. Внимательно окинув взором Джо и Билла, я спокойно ответил:
— Возможно.
Вообще классно получается. Я поневоле оказался втянут в какие-то непонятные мне комбинации. Вернее, даже не так. Всё понятно, но сейчас я не желаю ни в чём подобном участвовать. При мне и моём непосредственном участии был разговор с двумя американскими гражданами, результатом которого скорее всего станет их прямая вербовка. Но не в прямые оперативные агенты, а в тех, кого называют агентами влияния. И сделают это сотрудники «СМЕРШа» Наркомата обороны СССР.
И конечно же генерал-лейтенант Селивановский не передаст их советской внешней разведке. А будет держать в своей колоде козырей. Потому что это очень круто, иметь своих людей в таком кругу американской элиты. Оба, и Билл Уилсон, и Джо Купер, принадлежат к одному из богатейших и влиятельнейших кланов США: семье Дюпонов. Они, конечно, не прямые потомки первых Дюпонов, а являются представителями каких-то боковых ветвей этого разветвлённого клана.
Билл без сомнения очень близок к тем Дюпонам, кто рулит, и его вес, я уверен, существенно вырос после событий последнего года, когда в США появился созданный им фонд помощи Сталинграду, которым он и руководит. Этот фонд, судя по всему, собрал уже больше ста миллионов долларов, и в его работе активно участвует много далеко не последних людей США и Великобритании. И я в этом деле принадлежу к людям, которые знают адреса, пароли, явки.
Разговор на эту тему не продолжился, только Кузнецов бросил на Джо острый и короткий взгляд.
В это время из соседнего с конторой здания вышли трое, отправившихся узнать о роде нынешних занятий господина американского дипломата. Они шли, широко улыбаясь, и, похоже, с трудом сдерживая смех.
— Наша повариха Валентина нас не подвела, и мистер Доусон выведен из игры, — еле сдерживая смех, начал рассказывать Самсонов. — Его накормили, предварительно напоив, и мистер успешно спит. Храпит так, что Валентина боится, как бы стёкла не повылетали.
— Чем напоили-то? — поинтересовался Кузнецов.
— Самогоном. Настоящий, деревенский, на картошке. Валентина сказала, двести граммов выпил и закусил борщом с салом, тот что товарищ Белов как раз последний раз привозил. Они вообще-то земляки, она у нас по комсомольской путевке с Урала приехала. После борща ещё сто граммов. И всё, готов. Лежит на двух лавках в столовой, укрыт тулупом.
— Вот и отлично, — с довольным видом потёр руками Билл. — Не будет под ногами путаться. — И повернувшись к Кузнецову, тихо добавил: — Он теперь будет у меня как шёлковый.
Эти слова явно мне не были предназначены, но Билл сказал это недостаточно тихо, и я услышал. Это, кстати, на мой взгляд означало, что они после моего выхода разговаривали на очень интересные темы. Товарищ Кузнецов кстати совершенно спокойно отреагировал на это. А перед этим он, мне по крайней мере так показалось, даже украдкой показал Самсонову одобрительно поднятый вверх большой палец правой руки.
— Всё, — скомандовал я. — По машинам.
Элеватор я решил оставить на закуску, а сначала осмотреть коровники, свинарник и птицефермы.
Почти сразу же за околицей посёлка опытной станции большой машинный двор. Здесь сейчас стоит не только техника станции, но и та, что использовалась американцами при строительстве. Под открытым небом не стоит ничего: всё под навесами и в лёгких ангарах из рифлёного железа, выкрашенных в тёмно-зелёный цвет. Земля между постройками утрамбована и подсыпана щебнем, нигде не видно ни луж, ни грязи. Тут есть и большие мастерские, в которых можно произвести почти все виды ремонта имеющейся техники. Я заметил в открытых воротах одной из них токарный станок, верстаки с тисками и аккуратно развешанный на стене инструмент. А в глубине даже какой-то небольшой пресс, по по крайней мере мне так показалось.
Машинный двор я пока осматривать не буду, нет времени, да и делать это надо не в одиночку. Поэтому только беглый взгляд и вперёд, осматривать всё остальное. И первой молочную ферму, или, как её назвал Самсонов, молочный двор.
Вообще все построенное американцами огорожено аккуратным и технологичным забором. А территории всех ферм еще и дополнительными. Первое, что бросилось в глаза — столбы. Не обычные, не из берёзы или дуба, а из какого-то тёмного, почти шоколадного дерева, гладкие, ровные, явно обработанные на станке. Они стояли строго по линии, на расстоянии двух с половиной метров друг от друга, высотой полтора метра. Верх каждого столба аккуратно обрезан под углом, чтобы вода не задерживалась и дерево не гнило с торца.
— Это что за дерево? — я провёл ладонью по столбу. Поверхность была плотная, почти как кость, и чуть маслянистая на ощупь.
— Осейдж-оранж, — сказал подошедший Джо. — Мы его привезли из Америки. Специально для заборов. Это самое лучшее дерево в мире для столбов.
— Почему? — спросил я, еще раз потрогав столб.
— Потому что оно не гниёт. Вот просто не гниёт и всё. Можете закопать в землю на полметра, и через пятьдесят лет вытащите, а оно будет почти как новое. Древесина такая плотная, что тонет в воде. Гвоздь забить_надо сначала дырку сверлить, иначе гвоздь согнётся.
— Пятьдесят лет? — я недоверчиво хмыкнул.
— Иногда и дольше. У нас в Канзасе на фермах стоят заборы, которым по семьдесят лет. Столбы из осейдж-оранжа те же самые, только проволоку меняли. Моя бабушка говорила, что её отец ставил забор, когда ей было пять лет, и когда она умерла в семьдесят девять, забор всё стоял.
Между столбами пять рядов колючей проволоки, натянутой очень туго, как струны. Нижний ряд, в ладони от земли; верхний, у самых макушек столбов. На углах американцы поставили специальную систему натяжения: два толстых столба, горизонтальная балка между ними и диагональная проволока. Эта конструкция удерживает сильное натяжение и не даёт углу завалиться.
— Вот это, — Джо показал на угловую конструкцию, — очень важная вещь. Без неё угловой столб через год вытянется из земли, и весь забор провиснет. А с ней будет стоять почти вечно.
Дерево обработано специальным защитным маслом, и поэтому столбы выглядят тёмно-коричневыми, а не выцветшими. Линия забора прямая и аккуратная, без перекосов. Проволока натянута ровно и не провисает. У ворот деревянная рама с диагональной распоркой, чтобы створка не провисала. Выглядит всё это очень аккуратно и на мой взгляд даже красиво.
— А у нас это дерево растёт? — спросил я.
— Растёт, — кивнул Джо. — По-русски его зовут маклюра. У вас на юге, в Крыму, на Кавказе. Но пока маленькие деревья, и никто не использует для строительства. А зря. Мы, кстати, посадили саженцы вокруг вашего животноводства. Вон, видите?
Он показал рукой, и действительно, вдоль всех заборов тянулся ряд невысоких, по колено, деревцев с мелкими листьями и заметными даже издали острыми колючками на ветках.
— Через несколько лет они вырастут в плотную стену. С колючками. Ни одна корова не пройдёт, ни один человек не пролезет без того, чтобы одежду в клочья не порвать. Живой забор, который сам себя ремонтирует и не требует обслуживания.
— Это он так говорит, а деревья может и не приживутся, — тихо сказал мне Самсонов.
— Приживутся, — услышал его Джо. — Маклюра выдерживает мороз до минус двадцати пяти, иногда до минус тридцати. Жару и засуху переносит отлично. Растёт на любой почве. У вас тут зимой минус двадцать бывает?
— Бывает и за тридцать, — сказал Самсонов.
— Тридцать — это уже на грани. Но мы посадили двухлетние саженцы, они крепкие. И посадили густо, с запасом. Даже если треть погибнет, остальные сомкнутся. Я оставлю инструкцию, как за ними ухаживать первые три года. Потом они сами.
Я молча кивнул, вспомнив, что Сергей Михайлович видел эти уже деревья на юге в парках и ботанических садах. Его зовут маклюра оранжевая или яблоконосная, иногда «адамовым яблоком» из-за его плодов.

Глава 7

До знакомых Сергею Михайловичу карантинов, душевых и дезбарьеров ещё далеко, но санитарный режим в реалиях нынешнего 1944 года уже есть, и он включает в частности ограничение доступа посетителей. Сразу же на въезда на станцию и на общую животноводческую территорию санитарные барьеры. На каждом барьере дежурит обученный работник, а в идеале должен ветфельдшер. При необходимости работник может быть и не один. Их задачи: не пропускать без обработки, осматривать скот и вести учёт, откуда и куда движется.
На въезде на территорию станции был шлагбаум и выставлен или пост с часовым, движение ночью ограничивали. Сейчас часового нет, а шлагбаум поднят.
Непосредственно на дорогах установлены большие дезинфекционные ванны через которые должен проехать транспорт. Они заполнены известковым молоком, так называют гашеную известь. Колеса полностью должны пройти через жидкость, поэтому их иногда обливали в ручную. Так как на саму станцию приезжают легковые машины, автобусы и большие грузовики типа «Студебекеров», то на въезде две ванны.
Известковое молоко простой, очень эффективный и, что немало важно, очень дешевый раствор. запах от него очень слабый и тут же улетучивается. На въезде стоит бочка с запасом раствора, лопата и весло для перемешивания, ведро, и ручная помпа для откачивания. Утром заливают свежий раствор, днём подливают или перемешивают, вечером при сильном движении меняют полностью.
При необходимости людей могут попросить обработать руки и пройти по мосткам с мелкими ваннами, поэтому в туфлях и ботинках не желательно.
Непосредственно перед животноводческой территорией еще один санитарный барьер, и уже не посредственно перед самим молочным двором третий. Здесь постороннему при необходимости могут предложить сменить обувь. Обязательно при въезде или входе не посредственно на ферму креолиновая ванна, а уже в самом коровнике или другом помещении щёлочная мойка.
Это не случайно от фонаря взятое, а система слоёв защиты. «Универсального раствора» не было: известь — против самых устойчивых инфекций, в частности против сибирской язвы; креолин — универсальный рабочий вариант, ящур и паразиты; и щёлочи — для очистки и усиления.
Всё Нижнее Поволжье, а Сталинград и его окрестности в особенности сейчас это зона повышенной опасности появления какой-нибудь эпизоотии, в том числе таких страшных и грозных как сибирская язва и ящур.
Поэтому к территории самого молочного двора я иду один, в сопровождении Лапидевского. Возле входа мы останавливаемся, на территорию самой молочной фермы мне можно будет зайти только с разрешения главного ветеринарного врача Опытной станции Михаила Николаевича Никольского. Он чем-то очень занят и не пришел в контору на встречу со мной.
На воротах фермы висит замок и на немой вопрос Лапидевского, старуха сидящая в будке на входе отрицательно покачала головой и медленно ответила:
— Михаил Николаевич не велели никого без него не пускать. Они в родильном.
Лапидевский вопросительно посмотрел на меня, что делать? Я развел руками и ответил:
— Вариантов нет, будем ждать. А пока вы мне расскажите об этой ферме и вообще вашем животноводстве.
В этот момент я вижу как товарищ Кузнецов берет у Михаила мои костыли и направляется к нам. Он быстро подходит и становится немного стороне, но так что ему всё видно и слышно, держа мои костыли наготове. Я тем временем внимательно осматриваю молочную ферму.
Молочная ферма или двор, представляет из себя четыре коровника по сто тридцать коров, но в идеале сто двадцать, сухостойный корпус, родильное отделение, телятник, молочную комнату, кормовой двор с пятью силосными башнями и навозную площадку.
Четыре коровника стоят парами, в центре, на одинаковом расстоянии от каждого молочная комната. Сзади них кормовой двор и пять силосных башен, высоких, круглых, изготовленных из какого-то металла. Слева от коровников сухостойное отделение, за ним и немного в стороне родильное, и в самом углу телятник.
Въезд и вход в переднем правом углу, а напротив, в заднем правом углу, навозная площадка и ещё одни чисто технические ворота. Они используются только с единственной целью: вывоза навоза. Это делается сразу же после его выноса из коровников.
Лапидевский, заметив как я внимательно смотрю на силосные башни, решил начать с них.
— Силосные бочки, Георгий Васильевич, изготовлены из американской листовой низкоуглеродистой оцинкованной стали. Они высотой двадцать пять метров, а в диаметре семь, объём почти сто тысяч литров.
Я довольно хмыкнул и перевел взгляд на навозную полощадку.
— Навоз не складируем, — продолжил пояснения Лапидевский, заметив мой взгляд в сторону площадки. — Вывозим каждый день на поле, в бурты. Зимой будем в навозохранилище за территорией. Купер специально настоял, а Михаил Николаевич его поддержал, чтобы навозная площадка была забетонирована и имела сток за пределы территории на траву. Никаких луж, никакой жижи вокруг коровников. Мухи, говорят, главный враг фермера.
— Они правы, и трава будет там отличной, — кивнул я.
Перед тем как зайти на территорию, я решил сначала выслушать рассказ Лапидевского о наших молочных стадах.
— Станислав Васильевич, — обратился я к нему, — какое у вас сейчас поголовье?
Лапидевский подтянулся, как перед докладом, и заговорил чётко, по-военному.
— Мясных коров ровно пятьсот, одиннадцать быков-производителей и уже пятьдесят два телёнка. Не знаю, как у американцев это получилось, но при транспортировке через два океана, а потом через пески Персии, они не потеряли ни одну мясную корову.
— От чего бык погиб? — спросил я.
— Травма при погрузке в Кейптауне. Сломал ногу на трапе. Пришлось забить. Но десять осталось, для пятисот коров этого достаточно, даже с запасом. Один бык наш, родной.
— А другие животные как?
— Тут потери были. Десяток молочных коров, тоже один бык, почти два десятка свиней и, конечно, сколько-то птицы. Но это всё было не критично, и, как я понял, такие потери при транспортировке были ими изначально заложены в показатели. Купер мне говорил, что при планировании они закладывали до пяти процентов потерь крупного рогатого скота, до десяти свиней и до пятнадцати птицы. Реальные потери оказались ниже по всем позициям.
— А были мясные коровы, которые приехали с телятами? — подробности транспортировки скота и птицы я совершенно не знал, однажды решив, что до определённого момента я в это дело вникать не буду.
— Нет, все телились уже у нас. Я вообще поражён профессионализмом американцев. Все коровы были стельные, первотёлок нет, пополам второй и третий отёл. Подобраны были так, что отёлы начались вот только сейчас, первый отёл был две недели назад. На каждое животное подробный паспорт, всё уже на русском. Кличка, дата рождения, порода, линия, номер отца и матери, история болезней, даты прививок. Такого у нас нет даже на лучших племенных заводах.
— Это потом расскажите, когда мясной двор пойдём смотреть. Расскажите, как молочных везли.
— Тут сложнее, конечно. Молочная корова животное нежное, нервное. Любой стресс и удои падают, а то и вовсе пропадает молоко. Но у них организацией транспортировки занимался гениальный человек. Непосредственно из Нового Орлеана они ничего не везли. Сначала до Буэнос-Айреса, потом до Кейптауна, а затем уже до Бендер-Аббаса. Это занимало не больше двадцати дней морем, затем две недели до Баку в составе больших автомобильных караванов, и затем максимум неделя к нам. Самая длительная доставка была сорок дней, самая быстрая ровно тридцать.
— На кораблях они как содержались? — поинтересовался я.
— Купер рассказывал, что на палубах ставили специальные загоны с деревянным настилом и подстилкой. Каждое животное в индивидуальном стойле, привязано, но может лечь. С каждой партией ехал ветеринарный врач, и два-три обученных скотника. Кормили сеном и концентратами, поили дважды в день. Навоз убирали три раза в день и за борт. На стоянках в Буэнос-Айресе и Кейптауне животных выводили на берег, на специально приготовленные площадки. Стояли в каждом порту не меньше недели.
Я покачал головой. Действительно, тут ничего не скажешь. Организацией действительно занимался, как сказали бы в двадцать первом веке, гений логистики.
— Вы, я слышу, хвалите нашу организацию транспортировки, — к нам неожиданно подошёл Джо. — У нас этим действительно занимается гениальный человек. Он был manager of military logistics. По-русски это означает специалист военного снабжения и транспортировки. Он в армии организовывал перевозки на Тихом океане. Тысячи тонн грузов, техника, люди, боеприпасы иногда уже чуть ли ни через весь Тихий океан. А потом ранение, госпиталь, и он тоже потерял… как и Генри… он потерял обе ступни. И твой протез, Георгий, вернул его к жизни. И, конечно, разве можно было отказать Биллу, когда он позвал на работу.
— Да, — согласился я. — Думаю, не каждый смог бы такое организовать.
— Он составил маршрут как военную операцию, — добавил Джо с нескрываемой гордостью за коллегу. — Каждый этап рассчитан по дням, в каждом порту контактное лицо, запас корма на каждой перевалочной базе. Даже ветер учитывал, в какое время года какие штормы на каком участке маршрута. Поэтому разные партии шли в разное время и разными путями.
Джо, рассказав о своём сотруднике, отошёл назад, бросив предварительно настороженный взгляд на старуху в будке, а Лапидевский продолжил:
— В сухостойном периоде к нам привезли примерно двадцать процентов коров, а конкретно — сто двадцать две. Они пополам второй и третий отёл. Остальные все стельные первотёлки. Сроки отёлов подобраны очень грамотно. Вот смотрите, — Лапидевский достал из кармана сложенный вчетверо листок с таблицей и протянул мне. Бумага была мятая, видно, что он носил её постоянно и часто разворачивал.
Я внимательно посмотрел на цифры таблицы и удивлённо покачал головой. Молочные коровы будут телиться в течение всего года, меньше всего летом: июнь четыре процента, июль-август по три. Осень и половина зимы уже двузначные цифры: сентябрь двенадцать, потом два месяца по четырнадцать. Зимой начало спада: декабрь опять двенадцать, а январь десять. И потом уже однозначные цифры: восемь, семь и пять в мае.
— А почему основная масса отёлов осенью? — спросил я, хотя Сергей Михайлович уже подсказывал ответ.
— Потому что пик лактации приходится на зиму и раннюю весну, когда коровы полностью стоят в коровнике, — объяснил Лапидевский. — Мы их контролируем, кормим по рациону, следим за каждой. А к лету, когда молока становится меньше, они частично выходят на пастбище. Летние отёлы же самые невыгодные: жара, мухи, пастбище неуправляемое. Поэтому летом телится минимум.
«Да, это конечно высший пилотаж, — подумал я. — Нам есть куда расти».
— А наши коровы? — спросил я.
— С нашими коровами, к сожалению, пока одни слёзы. Всякие эвакуации даром не прошли, — в словах Лапидевского прозвучала такая горечь, что я подумал, что он сейчас заплачет. Он отвернулся на секунду, провёл ладонью по лицу и продолжил глухим голосом. — Общая численность молочного стада у нас пятьсот двадцать шесть коров, наших всего тридцать шесть. Часть из них к нам пригнали из-под Харькова и Белгорода, потом на Волгу, потом ещё куда-то в Западный Казахстан. Половина стада по дороге пала, половину разворовали. Вернулась к нам малая часть, многие были кожа да кости. Мы их до самой зимы выхаживали, прежде чем они вообще на коров стали похожи. Американские ветеринары, когда их увидели, честно сказали: таких худых коров они в жизни не видели.
— В жизни не видели, — повторил я. — Они многого на самом деле в жизни не видели, не только тощих коров. Давайте дальше, Станислав Васильевич.
— Мы их тоже постарались так же примерно по месяцам раскидать. Это цифры в скобочках, — он показал пальцем на таблицу.
— Это у тебя сейчас дойное стадо пятьдесят две коровы? — спросил я, показав на одну из цифр таблицы.
— Да. Шестьдесят американских нетелей и четыре наших коровы переведены в сухостойное отделение, восемь нетелей и две наших коровы в родильном. Некоторые, на мой взгляд, конечно, рановато, но я со специалистами спорить не буду. Они за каждую всей душой болеют.
— Рановато — это как?
— Ну, я бы ещё недельку подержал в общем стаде. Но наши скотницы говорят, нет, пора, вымя наливается, корова беспокоится. И ведь правы, каждый раз правы. Мне как-то одна из скотниц родильного отделения сказала, что она столько слёз пролила из-за скотины в эвакуации, что теперь готова с каждой коровы пылинки сдувать. Нина Степановна Горюнова. Она до войны была на ферме под Белгородом. Когда немцы подходили погнала стадо в тыл. Одна, пешком, с двумя помощницами-девчонками, сорок коров. Дошло двенадцать. Она до сих пор каждую помнит по кличке, и тех, что дошли, и тех, что нет. Тут уже к местным прибилась, так и решила остаться. Дети взрослые, сыновья и зятья воюют, дочери и невестки в эвакуации, муж то же на фронте. Возвращаться не собирается. Письмо домой написала, чтобы сюда перебирались. Её само главное в этом наш ветврач поддержал.
— Правильно делаешь, нечего со специалистами в таком деле спорить, тем более с женщинами. А как с продуктивностью? — на очередной разговор о войне, убитых или еще нет, у меня сегодня душевных сил нет. Поэтому надо менять тему.
— Пока что-либо говорить рано, — Лапидевский похоже меня отлично и быстро заговорил опять о деле. — Но сейчас у отелившихся коров должен быть как раз пик лактации. Кормим мы их и ухаживаем как написано в американских рекомендациях. Там, Георгий Васильевич, целая система. Рацион расписан по дням после отёла: первую неделю одно, вторую другое, с третьей недели выходим на полный рацион. Силос, сено, концентраты, соль-лизунец, костная мука. Всё взвешивается. Каждая корова получает индивидуальный рацион в зависимости от удоя.
— Индивидуальный? — переспросил я.
— Да. Корова, которая даёт двадцать литров, получает одну норму концентратов. Которая даёт тридцать — другую. Американцы говорят: если кормить всех одинаково, высокоудойные коровы будут голодать, а малоудойные жиреть. И те, и другие потеряют молоко.
— Разумно.
— У них в Канзасе пик лактации примерно литров тридцать, до тридцати двух бывает. У нас сейчас получается почти двадцать пять.
— Но это же отлично! — я почувствовал, как от удивления у меня начали выкатываться глаза.
— Разница с Канзасом объяснимая, — продолжил Лапидевский. — Там другие корма, другая кормовая база. У них люцерна, кукурузный силос высшего качества, соевый шрот. У нас пока силос из того, что выросло на наших полях. Но корма с каждым месяцем лучше, и я уверен, что удои будут расти.
Я ещё раз внимательно посмотрел на цифры таблицы, которую по-прежнему держал в руках, и только сейчас обратил внимание на цифры, написанные простым карандашом.
— Примерно одиннадцать литров в день и удой больше трёх тысяч, — прочитал я вслух.
— Это я, Георгий Васильевич, примерно прикинул, что мы можем иметь за год работы. Считал из расчёта трёхсот пяти дойных дней в году — шестьдесят на сухостой.
— Три тысячи с одной дойной коровы, — я покачал головой.
За сорок третий год средняя продуктивность советских коров упала до уровня тысячи — тысячи трёхсот литров на корову. А тут больше трёх тысяч. Просто фантастика.
— Для сравнения, Георгий Васильевич, — Лапидевский понизил голос, будто говорил что-то неприличное, — средний удой по Сталинградской области сейчас около восьмисот литров в год. На лучших фермах — тысяча двести. А в сороковом, до войны, по области было почти две тысячи. Это товарищ Чухляев говорил, когда к нам три дня назад приезжал. Получается мы уже получаем в три-четыре раза больше лучших хозяйств.
— Это потолок? — спросил я.
— Нет, уверен, что наш результат через пару лет будет как у американцев, а скорее всего лучше. Наш пик будет гарантированно больше тридцати, и средние удои больше трёх с половиной, а скорее всего за четыре тысячи.
Лапидевский сказал это так категорично и уверенно, что у меня не появилось даже тени сомнений в реальности его планов.
Тем не менее, мне стало интересно, а на чем зиждется его уверенность и я тут же потребовал от него обосновать свою очку зрения.
— Уверенность в своей правоте, Станислав Васильевич, это без сомнения одна из важнейших составляющих любого успеха. Но всё-таки хотелось бы услышать от вас и аргументированное обоснование вашей позиции, — не менее категорично потребовал я.
Лапидевский наклонил немного голову на бок и прищурившись внимательно посмотрел на меня.
— Сами посудите, Георгий Васильевич. Продуктивностью молочных коров зависит от трех факторов: наследственности, кормления и содержания. Все остальные факторы малозначимы и рассматривать их не стоит. Надеюсь, вы согласны со мной? —легкая улыбка тронула его губы, и я подумал, что наверняка Лапидевскому в голову пришла что-нибудь крамольное на политическую тему, тем более что наш разговор скорее всего слышит и старуха в будке.
Поэтому я поспешил сразу же ответить ему.
— Конечно согласен.
— Тогда смотрите, что у нас получается. Содержание у нас сейчас почти такое же как в Америке, тут ничего особо не улучшишь. Наши скотницы учались у американских специалистов каждый день. Те сказали, что через год, когда наши просто наберутся опыта, это будут профессионалы мирового уровня. А вот с кормление и наследственностью резервы есть. Начну с наследственности. Как я понял, для нас отобраны очень нетели и коровы очень продуктивных линий, голштинской породы. Потенциал у всех за пять тысяч литров. Быки тоже все с отличными родословными. Наши коровы тоже очень хорошие, также, как и наш производитель. Но потрясения дороги через два океана для американцев и военные для наших сейчас мешают раскрытию этого потенциала.
Лапидевский говорит так, как читают доклад с давно проверенными выводами. И с ним сейчас можно только соглашаться.
— Нынешние условия содержания постепенно нивелируют влияние этих неблагополучных факторов и это напрямую скажется на увеличении продуктивности нашего молочного стада. Это первое. Второй фактор, который тоже приведет к повышению продуктивности, это улучшение кормления. И здесь у нас достаточно большие резервы.
Лапидевский сделал паузу и внимательно посмотрел на меня как бы проверяя, как я его слушаю.
— В чем это резервы заключаются? У нас уже в этом году собственная кукуруза, люцерна, соя и всё, что нужно. Зернобобовые мы уже начали убирать, первый укос люцерны уже считай есть. Конечно еще есть дефицит сена, а самое главное в сочных и грубых кормах. То есть говоря простыми словами, мы еще мало даем силоса и корнеплодов. Но к осени все недостатки в кормления будут ликвидированы и я уверен, это постепенно отразится на продуктивности нашего молочного стада.
— С вами, Станислав Васильевич, невозможно не согласиться. Будем надеяться, что все как и будет. Надеюсь мне можно осмотреть сами коровники. А какая ваша личная позиция по поводу доступа посторонних?
— Я лично считаю, что лучше посторонним лучше вообще не заходить в производственные помещения. Со мной почти все не согласны. Вернее даже не так. Со мною согласны единицы, правда в их числе м наш главный ветврач. Чтобы свести с минимуму риск занесения каких-либо болезней, в производственные помещения все, в том числе и работники, должны заходить только здоровыми и обязательно переодеваться в спецодежду, особенно те, кто работает с телятами, в родильном отделении и на дойке.
Лапидевский говорит для более поздних времен прописные истины. Но сейчас это только начинает пробивать себе дорогу. Конечно как и почти во всем здесь впереди США. Что естественно и не удивительно. У нас в стране во многих местах сейчас проблема просто найти одежду, которая хоть немного отличается от лохмотьев. Поэтому максимум требований, чтобы хотя бы просто была чистая одежда.
В Европе пока конечно лучше чем у нас, но до Америке им сейчас тоже далеко и в той же Германии все плохое еще впереди.

Глава 8

— Небольшое уточнение, — начал я, решив прояснить ситуацию до конца. — Вы считаете, что в производственные помещения без спецодежды входить нельзя вообще, во все без исключения, или запрет касается только родильного отделения и доильного зала?
Лапидевский ответил без малейшей задержки, словно ожидал этого вопроса:
— Во все без исключения. А в родильное отделение, на дойку и в молочную комнату нельзя заходить даже в той спецодежде, которую используют в обычном коровнике.
Я нахмурился, пытаясь представить себе практическую сторону дела.
— То есть получается, что скотница из родильного отделения или доярка должна иногда переодеваться дважды?
Лапидевский на мгновение задумался, его лицо выразило легкое замешательство.
— Выходит, что так, — подтвердил он. Было заметно, что мои вопросы застали его врасплох и заставили задуматься о тех вещах, которые раньше не приходили ему в голову.
Я решил задать следующий вопрос, стараясь говорить без иронии, хотя понимал, что это плохо получается:
— А что думают наши американские товарищи, которые только что нас покинули? Как у них с этим обстоят дела?
— Большинство согласно с таким подходом, хотя, конечно, не все, — ответил Лапидевский, достав из кармана записную книжку. Он открыл её и начал рассказывать, периодически поглядывая в свои записи. — У них ситуация складывается следующим образом. Основной документ по-русски называется «Постановление о пастеризованном молоке». Его разработала Служба общественного здравоохранения США в 1924 году. На самом деле это не единый санитарный стандарт для производства молока, а скорее типовой документ-рекомендация. Каждый штат принимает свою версию этого документа. Изначально он даже назывался «Стандартное постановление о молоке». Для американцев главная цель — гигиена молока, а не биологическая безопасность фермы как таковой.
Лапидевский перелистнул несколько страниц и продолжил:
— Вот какие требования предъявляются к работникам, контактирующим с молоком. Они должны иметь чистые руки, не иметь заразных заболеваний и работать в чистой одежде. Спецодежда требуется такая: чистая рабочая одежда, фартук или халат, иногда головной убор. Секундочку, Георгий Васильевич.
Он быстро пролистал ещё несколько страниц и остановился.
— Формулировка в правилах обычно звучит так. Вот, нашел: «Работники должны быть одеты в чистую одежду во время доения». При этом отдельные раздевалки не требуются. Смена одежды не обязательно должна происходить на ферме, а рабочая одежда может быть обычной сельскохозяйственной. Но в редакциях постановления 1935 года появились требования об установке умывальников рядом с доильными помещениями, о наличии туалетов для работников и воды для мытья рук.
— Интересно, а вот этого я не знал, — удивился я искренне.
В памяти Заслуженного строителя РФ действительно не было такой информации о Соединенных Штатах. Я помнил только то, что душевые никогда не были обязательным требованием федерального закона США. В сельском хозяйстве там правят бал частники, поэтому каждый решает сам, например, хочешь душ, пожалуйста, делай. Хотя, возможно, где-нибудь на уровне отдельных штатов такие требования и существуют.
— А у нас как? — спросил я, чувствуя себя более уверенно в этом вопросе. Сейчас проверим, кто лучше знает матчасть.
— В СССР всё немного не так, — начал Лапидевский. — Основные документы — это Ветеринарный устав Союза ССР 1936 года, инструкции Наркомзема СССР, различные ветеринарные циркуляры, методические указания для колхозов и совхозов, учебники по гигиене сельскохозяйственных животных.
Лапидевский сделал паузу и продолжил, заглядывая в свои записи:
— Их основные требования следующие. Содержать в чистоте помещения для животных и птиц. Производить дезинфекцию этих помещений не реже двух раз в год. Проводить регулярную очистку коровников, удаление навоза и обеспечивать вентиляцию помещений. Работники должны иметь чистую рабочую одежду и соблюдать личную гигиену. В учебниках по гигиене животноводства указывается следующая одежда для доярок: обязательно чистая одежда, хлопчатобумажный халат, фартук, косынка или платок, резиновые сапоги. Иногда добавляются нарукавники. Основная цель всех этих требований — предотвращение попадания грязи в молоко.
«Молодец товарищ бывший господин поляк, — с уважением подумал я. — Матчасть знает, русским языком овладел в совершенстве. А самое главное, говорит „мы“ и „у нас“, не разделяет себя и Советский Союз».
— То есть получается, — спросил я немного озадаченно, — что отдельного обобщающего нормативного документа, в котором были бы четко изложены санитарные и ветеринарные правила для различных сельскохозяйственных ферм, у нас в стране нет? Документа, где были бы прописаны конкретные требования по чистоте рабочей одежды, мытью рук перед доением и недопуску к работе больных работников?
— Да, нет, — согласился Лапидевский. — Но это как бы общее требование советского законодательства и, скажем так, сельскохозяйственной науки. Четких инструкций и правил Наркомзема действительно не существует.
«А зря, — подумал я про себя. — К сожалению, здесь кроется одна из причин безобразий, творящихся в нашем сельском хозяйстве. У нас ведь инструкция для многих стоит на первом месте, а не закон с наукой или тот же здравый смысл. А результат — падеж скота и в среднем тысяча литров средние удои».
Говорить это Лапидевскому я, конечно, не стал. Но где-нибудь на совещании обязательно скажу.
— До войны тех же раздевалок почти нигде не было, — подвел итог своему докладу Лапидевский. — Рабочую одежду хранили дома.
— И соответственно, — продолжил я его мысль, — переодевались тоже дома, со всеми вытекающими последствиями.
— Да, — согласился Лапидевский.
— Ну, а нынешние военные реалии вообще ужас, — сказал я. — Так что давайте остановимся на таком варианте.
Лапидевский достал карандаш и приготовился записывать.
— Велосипед изобретать не будем. Сейчас просто будем стремиться строго выполнять союзное законодательство, ведомственные инструкции, положения учебников и…
Я сделал многозначительную паузу и проникновенно посмотрел на Лапидевского.
— … учитывать достижения лучших мировых практик. Конкретно я имею в виду США и, конечно, элементарный здравый смысл. Мы издадим свои местные, областные санитарные и ветеринарные правила для различных сельскохозяйственных ферм. А на их основе уже конкретные правила для нашей Опытной сельскохозяйственной станции Сталинградской области. Для всех будет обязательное требование иметь рабочую одежду, в том числе головные уборы и обувь, то есть резиновые сапоги. А для доярок еще и дополнительная спецодежда: хлопчатобумажный халат, фартук, косынка, платок или колпак, отдельные резиновые сапоги и нарукавники. Общей спецодеждой должны стать комбинезоны.
Я сделал паузу, чтобы собраться с мыслями. Лапидевский молча записывал и никак не реагировал на мои слова. Америку я не открывал. Все это на самом деле в мире уже где-то реально существует, и уже изложено в различных нормативных документах и тех же учебниках, или высказано как предложение. Я просто хотел это обобщить и структурировать так, как это сделают в более позднем Советском Союзе Сергея Михайловича.
— Родильное отделение и телятник. Для скотниц спецодежда обычная. А те, кто работает с коровами во время отела и с телятами, новорожденными и до момента полного усыхания пуповины, должны использовать спецодежду для доярок: хлопчатобумажный халат, фартук, косынка, платок или колпак, резиновые сапоги и нарукавники. И еще резиновые перчатки, типа тех, что используют хирурги. Нужны емкости с дезсредствами, хотя бы с простейшими, типа марганцовки. Везде должны быть умывальники с горячей водой и, естественно, мылом, желательно дегтярным. Обязательно должны быть раздевалки: мужская и женская, с отдельными вешалками для рабочей и личной повседневной одежды, в которой приходят из дома. Здесь, конечно, тоже нужен умывальник и два туалета.
По мере того как я говорил, Лапидевский начал улыбаться. Все это у нас уже было, даже комбинезоны. И не только здесь, на молочном дворе, но и везде на Опытной станции, где строили американцы.
Все это я в свое время изложил на бумаге, а Андрей ненавязчиво, выступая в роли заказчика, изложил американцам. И в итоге в доработанных проектах это было воплощено в жизнь. Существующие страсти-мордасти на въездах и входах — это тоже из той же серии, но никто не возражал, так как надо максимально исключить, перекрыть все возможные пути проникновения различных инфекционных болячек животных и птиц и, конечно, заражения ими людей.
Спецодеждой наши работники были хорошо обеспечены из двух источников.
Во-первых, Генри Эванс приказал привезти рабочую одежду сельскохозяйственных рабочих и ветеринаров США. Все новое и почти на тысячу человек, пополам мужская и женская. Реально по потребностям наших людей одеть и обуть можно было чуть ли не две тысячи. Отдельно привезли по пять тысяч фартуков и резиновых сапог.
Во-вторых, наш «гений логистики» Николай Козлов подогнал для всех работников станции и строительного треста большое количество комплектов военной формы старого образца. Не новой, конечно, а бывшей в употреблении, зачастую штопаной-перештопаной, но чистой. И в избытке отремонтированные кирзовые сапоги и ботинки с обмотками. Все это он привез в Сталинград далеко не в том состоянии, в каком это уже получали люди. Но у нас острой проблемы довести всё это до ума не было.
Вообще, сейчас, воочию увидев, что такое были артели при товарище Сталине, я очень хорошо понимаю, почему во времена зрелости Сергея Михайловича некоторые главной экономической ошибкой Хрущева назвали уничтожение им именно артелей.
У меня иногда создается впечатление, что их точное количество в Сталинграде не знает никто, как и количество занятых в них людей. Но без этих, зачастую крошечных артелей, некоторые по два-три человека родственников и членов одной семьи, мы бы очень многое в восстановлении Сталинграда не сделали. Например, почти сто процентов сантехники и электрической мелочевки производят именно они. Реально у нас на складах этого добра навалом. Они восстановили огромное количество, казалось бы, полностью уничтоженного во время боев. Но все это аккуратно и бережно, в основном руками «черкасовцев» и наших детей и подростков, было извлечено и собрано в развалинах. А затем артельщики взялись за дело и почти восстановили большую часть. Все, наверное, и не перечислишь, чему они сумели дать вторую жизнь.
Артели даже наладили выпуск новой продукции, например, сантехники. За образцы взяли новую, поставленную Эвансом, и по ее подобию начали свое производство. И это сейчас у товарища Козлова «золотой» обменный фонд. Все это, восстановленное и вновь произведенное, является нашим местным ресурсом, который у нас сейчас в избытке, и он меняет его на другое, дефицитное в Сталинграде.
И привезенное в Сталинград старое обмундирование, и обувь артели быстро довели до нужных кондиций.
Закончив говорить, я еще раз подумал и не очень уверенно добавил:
— Вроде как все, что хотел сказать по этому поводу. Но надо бы услышать все-таки товарища Никольского.
В этот момент боковым зрением я увидел, как из-за крайнего левого коровника показался человек. И в тот же миг старуха вышла из будки и как-то торжественно провозгласила:
— Михаил Николаевич идет.
Главный ветеринарный врач Опытной станции был для меня личностью легендарной. Я много о нем слышал, но познакомиться нам до сих пор не удавалось.
22 июня 1941 года ему исполнилось шестьдесят пять лет. Только возраст спас его в тридцать седьмом от ареста. Он уже год как не работал, и НКВД по этой причине старого ветеринара сначала решили не трогать. А когда все-таки пришли, они с женой, которая была тоже ветеринаром и на год моложе, успели уехать куда-то в Сибирь. Это в общем-то была достаточно распространенная ситуация. Человек вдруг переставал считаться врагом народа, если успевал сменить место жительства.
В поселок Опытной станции Никольские неожиданно вернулись весной сорок первого. Оказалось, что все это время они спокойно жили у дочери в Якутии, до того момента, когда зятя перед самой войной призвали в армию. Дочь, чтобы не оставаться одной с маленькими детьми, десяти и двенадцати лет, решила перебраться к старшей сестре в пригород Алма-Аты, где они с мужем жили в своем доме. Муж был машинистом на железной дороге и с началом войны начал возить военные эшелоны. На одном из таких эшелонов он сумел вывезти из уже горящего Сталинграда тестя с тещей.
Обратно они вернулись благодаря Анне Николаевне. Она знала адрес старшей дочери и в начале сорок четвертого сумела сагитировать Никольских вернуться. Они, несмотря на возраст, были полны сил, а самое главное, хотели работать.
У нас тогда намечался небольшой кризис. Вот-вот должны были начать приезжать американские коровы и свиньи, а полноценной ветеринарной службы на Опытной станции не было. В области была просто жуткая нехватка специалистов, и не было никакой возможности их откуда-то привлечь или на крайний случай на месте кого-то подготовить по какой-нибудь ускоренной программе.
Что там Никольским написала Анна Николаевна, я не знаю, но старший зять как увез, так и привез их обратно. Причем не одних, а с младшей дочерью, которая решила поехать с родителями. Она была фельдшером, и на Опытной станции резко увеличилось количество так необходимых нам специалистов.
Благодаря старшим Никольским были грамотно и своевременно проведены все необходимые карантинные мероприятия. Они оба владели английским языком, прочитали всю литературу, привезенную американцами, и великолепно разобрались во всех достижениях ветеринарной науки США. А деньги Эванса, их личные связи в советских ветеринарных кругах и способности Николая Козлова помогли решить, казалось бы, неразрешимую задачу: найти существующие, но дефицитнейшие советские ветеринарные вакцины. Наши животные и птицы были привиты по максимально возможной во всем мире программе.
Скорее всего, Никольские у американцев уже переняли и опыт применения современных противобактериальных препаратов, в первую очередь антибиотиков и сульфаниламидов. Советская фармакология, конечно, не стоит на месте и все равно продолжает развиваться даже в нынешних военных условиях. Наши врачи и ветеринары знают и об антибиотиках, и о сульфаниламидах. И я, Георгий Васильевич Хабаров, — живое подтверждение этого. В начале сорок третьего меня от смерти спас советский пенициллин, а не американский. И врачи, сотворившие это чудо, тогда сказали, что он не уступает по эффективности штатовскому.
А вот здесь, если проводить аналогии с тяжелой атлетикой, на помост выходят спортсмены в разных весовых категориях. Один тяжеловес, скажем так, даже не сверхтяжелой весовой категории, а фактически в абсолютной. А другой, в лучшем случае в среднем весе и пытается перейти в полутяжелый. А веса им предлагают брать одинаковые.
США с их огромной нынешней научной и производственной мощью могут позволить себе даже в условиях войны многое такое, о чем в нашей стране не мечтали даже в мирное довоенное время.
Но я уверен, что если бы Штаты получили такой же удар, как мы, они давно бы капитулировали. Разве мыслимо потерять треть населения и почти половину экономики? Мы не только устояли в противостоянии, но и начали громить врага. А ведь мы сражались и продолжаем это по-прежнему делать фактически против всей Европы.
Реальная помощь союзников, которая реально сказалась на мощи Красной Армии, началась летом 1942 года. И та же катастрофа весны-лета того года была, на мой взгляд, рукотворной. Она произошла из-за стратегических и тактических ошибок советского военно-политического руководства. Но мы к тому времени уже выстояли в сорок первом и хорошо накостыляли немцам под Москвой. И если бы тогда было принято такое же решение, как через год, — не лезть на рожон, а перейти к стратегической обороне, — то исход весенне-летней кампании сорок второго был бы другим.
После разгрома под Сталинградом и на Северном Кавказе у вермахта был кратковременный успех, но потом ошибок, подобных допущенным в сорок втором и начале сорок третьего, у нашего военного руководства больше не было. И главный фактор того, что так резко выросло стратегическое и тактическое мастерство советского руководства, носит, по моему мнению, фамилию Антонов.
В марте генерал-лейтенант Антонов Алексей Иннокентьевич начал реально руководить Оперативным управлением Генерального штаба РККА, и началась череда наших побед — одна блестящее другой. И мне, в лице Сергея Михайловича, всегда было непонятно, почему он так и не стал маршалом и не получил Золотую Звезду Героя.
А вот тут, когда англосаксам стало ясно, что мы с Германией и без них справимся, они очень даже активизировались. Конечно, цена Победы, спору нет, была бы еще больше, но она все равно была бы. А вот Америка уже показала и продолжит показывать еще больше, как из дерьма надо конфетку делать. Вся Европа и большая часть Азии захлебываются в крови и падают в пропасть, а США растут как на дрожжах. И многим там плевать, что заквасочка-то на крови.
И слава Богу, что в Штатах есть такие люди, как Генри Эванс, Билл Уилсон и Джо Купер. Что есть, пока неизвестные широкой публике, американцы, англичане и другие европейцы, которые помогут Советскому Союзу разрушить будущую монополию на ядерное оружие. Если бы было не так, то страшно даже думать, что было бы.
Конечно, нам трудно, и даже очень. Но говорить, что мы стоим в сторонке и ничего не делаем, нельзя. И очень логично и совершенно естественно, что вокруг меня оказываются люди, которые неожиданно начинают совершать ежедневные трудовые подвиги.
Никольские тоже оказались из их числа. Они всегда были заняты. Я трижды пытался с ними пообщаться, но все три раза мои поездки срывались в самый последний момент. Один раз из-за срочно возникших проблем у меня, дважды из-за Никольских.
Первый раз им пришлось ехать помогать своим коллегам в самый дальний северо-восточный район области, в Старую Полтавку. Второй раз в Астрахань, где была очень специфическая проблема: какое-то массовое заболевание верблюдов. Это, кстати, подтверждение того, что они классные специалисты. Поэтому, как говорится, по косвенным признакам, я сделал вывод, что у нас с ветеринарным делом все отлично.

Глава 9

Стоя у входа на молочный двор, я смотрел, как к нам неторопливо приближался Михаил Николаевич Никольский, главный ветеринар Сталинградской областной опытной сельскохозяйственной станции. Ему вчера исполнилось шестьдесят восемь лет, но выглядел он заметно моложе. Среднего роста, почти полностью седой, худощавый, и даже на расстоянии были видны его неплохие физические кондиции.
Подойдя к воротам, он кивнул Лапидевскому, с которым они сегодня утром наверняка уже виделись, и тоже кивком головы подал команду старухе. Она тут же распахнула передо мной калитку. Я молча шагнул вперёд и протянул руку Никольскому:
— Здравствуйте, Михаил Николаевич. Товарищ Кузнецов, представитель Наркоминдела, — представил я своего спутника, который сделал три шага вперёд и вслед за мной протянул руку главному ветеринару.
— Здравствуйте, Георгий Васильевич, здравствуйте, товарищ Кузнецов, — его рукопожатие было не по годам крепким.
Я заметил, как от неожиданности на лице «представителя Наркоминдела» мелькнула тень удивления, но он тут же вернулся на прежнюю позицию.
— Надеюсь, вы понимаете, — продолжил Никольский после небольшой паузы, — почему я воспользовался своей властью и запретил пускать кого-либо на территорию фермы. У нас ещё остаются животные, прибывшие сравнительно недавно. После обязательного карантина и вакцинации они содержатся отдельно. Риск возникновения карантинных заболеваний, пусть и минимальный, всё же сохраняется.
Никольский замолчал и вопросительно посмотрел на меня, ожидая реакции.
— Всё правильно, Михаил Николаевич, лучше перебдеть, чем недобдеть. Стоимость молочного стада без транспортировки к нам составляет около ста тысяч долларов США, — Никольский, услышав мои слова, невесело ухмыльнулся и после короткой паузы объяснил причину своей ухмылки:
— Я действовал строго по указаниям товарища Белова. Он подробно объяснил мне вашу позицию, и я в соответствии с ней распорядился устроить санитарные зоны и организовать карантинный лагерь, — Никольский развернулся и показал на четыре деревянных барака: три длинных и один небольшой, стоящий немного в стороне, видневшихся на другой стороне Конной балки.
— Всё устроено именно так, как мне расписал товарищ Белов, сославшись на вас и товарищей Чуянова и Андреева. Товарищ Чухляев и наши местные руководители полномочия Андрея подтвердили.
«Ишь ты, юный засранец, — подумал я беззлобно и даже с какой-то задорной иронией, — не нравится ему обращение по имени-отчеству. Наверняка сам сказал, что лучше звать просто по имени. Он, видите ли, ещё слишком молод».
— Конечно, так и есть. Андрей себя очень хорошо зарекомендовал, и я ему всецело доверяю. Эти животные стоят бешеных денег, а наше руководство поставило перед нами крайне амбициозную задачу. Поэтому всё так и было расписано. И более того, никаких послаблений не будет, пока я всем этим руковожу.
Услышав эти слова, Никольский бросил быстрый взгляд на «представителя Наркоминдела», похоже, он отлично понимал, какое ведомство тот представляет на самом деле. Мне же его присутствие было совершенно безразлично, и я продолжал говорить то, что считал нужным.
— Мы, я уже сказал об этом Станиславу Васильевичу, обобщим опыт, полученный вами здесь непосредственно, и издадим областные «Санитарные и ветеринарные правила для различных сельскохозяйственных ферм». Полномочий у нас для этого достаточно, тем более что документ обязательно согласуем с Москвой. Товарищ Лапидевский, — я повернулся к главному животноводу для убедительности, — всё записал?
— Всё, товарищ Хабаров.
— Тогда сегодня ещё раз просмотрите. Если есть дополнения — допишите. И обязательно добавьте: ежедневно в течение рабочего дня, желательно утром, фельдшер опытной станции проверяет весь, подчёркиваю весь, персонал на алкогольное опьянение, включая остаточные явления после вчерашнего, на повышенную температуру и признаки респираторных инфекций, в первую очередь насморк и кашель, а также на гнойничковые и другие кожные заболевания. Первичный контроль в начале смены должна осуществлять администрация станции: от директора и ниже до бригадиров.
Михаил Николаевич довольно заулыбался.
— А знаете, Георгий Васильевич, мне ведь здесь угрожали. Местные товарищи из спецкомендатуры не вмешивались, только косились. А в конце мая примчался какой-то проверяющий из Москвы. Выскочил и сразу рогом попёр: ему, видите ли, приспичило самому посмотреть на индюков в первую очередь, а потом и на всё остальное. Я распорядился не пускать. Как раз последние партии нетелей и индюков готовились к переводу на общее содержание. Он, услышав моё «нельзя», побагровел и полез за кобурой. А я ему: «Это приказ товарищей Хабарова, Чуянова и Андреева».
Я на секунду закрыл глаза, мысленно представив эту сцену.
— Тут сразу подскочил начальник нашей спецкомендатуры капитан Полищук и сказал: «Товарищ комиссар государственной безопасности, такой приказ есть. У меня имеется его письменное подтверждение».
«Вот это была картина, — у меня всё похолодело внутри. — Похоже, история с отъездом американцев теперь заиграет новыми красками», — подумал я.
— И что было дальше? — стараясь сохранять спокойствие, спросил я.
— Этот московский гость повернулся к нему и, не разжимая губ, прошипел: «Кто вам такой приказ отдал?» Капитан Полищук ответил, что приказ подписал товарищ Воронин с санкции Наркомата госбезопасности. Комиссар несколько минут молча сверлил меня взглядом, а потом бросил: «Вы всё недобитки кулацкие. Если думаете, это вам с рук сойдёт, то ошибаетесь». Развернулся, сел в «эмку» и укатил.
Я слушал, и от возмущения меня начала бить мелкая дрожь.
— Почему я об этом ничего не знаю? — мой голос прозвучал как бы со стороны.
— Извините, Георгий Васильевич, но я решил, что не стоит вас беспокоить, и попросил Станислава Васильевича тоже молчать.
Я на мгновение потерял дар речи и молча переводил взгляд с Никольского на Лапидевского и на Кузнецова, который, похоже, тоже не рассчитывал услышать подобное и смотрел на Никольского с лёгким ошарашенным выражением.
— А почему вы решили рассказать мне об этом именно сейчас? — наконец выдавил я.
— Сегодня, когда узнал об отъезде американцев, ещё раз всё обдумал и понял, что это была ошибка, — с виноватым видом ответил Никольский.
Я внимательно осмотрел всех троих. Окончательно овладев собой, произнёс ровно и подчеркнуто спокойно, словно подводя итог:
— Товарищи Лапидевский и Никольский, никаких оргвыводов сейчас не будет. Но убедительно прошу впредь подобных ситуаций не допускать. Вопрос не в изменении линии поведения с такими людьми, а в том, что я должен получать информацию незамедлительно. Ясно?
— Так точно, — почти в один голос ответили Лапидевский и Никольский. Товарищ Кузнецов уже справился с секундным удивлением и по-прежнему невозмутимо наблюдал за происходящим.
— А теперь давайте, товарищ Никольский, перейдём к делу. Мне хотелось бы всё-таки в той или иной форме осмотреть коровники, а затем свинарники и птичники. С мясным двором, думаю, проблем не будет.
Никольский улыбнулся в седые усы:
— Конечно, Георгий Васильевич, пойдёмте.
Старуха-охранница тут же вышла из будки, подала мне большие резиновые сапоги и жестом предложила надеть их поверх моих. Такие же сапоги она выдала и товарищу Кузнецову. Он молча и очень быстро надел их и стал ждать меня.
Я с подозрением посмотрел на сапоги, прикидывая размер, но убедился, что у старухи глаз-алмаз: они легко наделись поверх моих хромовых.
Идти в дополнительных сапогах было непривычно тяжело, но я быстро освоился и, опираясь на трость, не спеша пошёл следом за Никольским. Товарищ Кузнецов молча шёл рядом со мной, внимательно наблюдая за всем происходящим и держа наготове мои костыли. Лапидевский следовал чуть позади.
Подойдя к воротам свинарника, Никольский неожиданно легко их открыл и жестом предложил мне подойти. Перед нами оказался достаточно большой тамбур. С правой стороны располагались, по всей видимости, служебные помещения, скорее всего, раздевалки. С другой стороны видимо туалет и умывальники.
Никольский и Лапидевский переобулись в резиновые сапоги буквально за минуту. Поверх обычной одежды они надели синие хлопчатобумажные халаты, а на головы нечто вроде поварских колпаков, только ниже и синего цвета. Всё это, как и многое другое, привезли американцы. Такой же комплект, халат и колпак, предложили надеть мне и Кузнецову.
Я надел халат, застегнул пуговицы, потом колпак. Вчетвером мы зашли в умывальную комнату слева от тамбура. Там было очень чисто и сухо, стоял лёгкий запах хлорки и дегтярного мыла, четыре куска которого лежали в мыльницах умывальника. Мыло было тёмно-коричневое, немного потрескавшееся, со следами постоянного использования. Мы тщательно вымыли руки до скрипа, сполоснули под горячей водой и вытерлись обычными советскими вафельными полотенцами.
— Полотенца меняют каждое утро, санитарную уборку проводим ежедневно и по необходимости, мыло по мере расхода, — прокомментировал наши действия Михаил Николаевич, показав на висящий на стене график санитарных уборок, смены полотенец и замены мыла.
Когда мы вернулись в тамбур, Никольский внимательно осмотрел меня и Кузнецова с ног до головы. Его взгляд задержался на сапогах, халате, колпаке. Видимо, оставшись довольным, он кивнул и произнёс спокойно, но твёрдо:
— У меня такое предложение, Георгий Васильевич. Экскурсия внутрь коровника запрещена в строгом соответствии с приказом, который передал нам товарищ Белов от вашего имени. Поэтому я сейчас открою ворота, и вы сможете осмотреть внутреннее пространство коровника, не заходя внутрь.
— Отлично, такой вариант меня полностью устраивает, — ответил я.
Они вдвоём, Никольский и Лапидевский, взялись за створки ворот и без видимых усилий распахнули их. Михаил Николаевич жестом пригласил меня подойти ближе и встать рядом с ним у самого проёма. Товарищ Кузнецов молча занял место чуть сбоку от меня, продолжая наблюдать.
Передо мной открылся коровник. Он показался огромным, почти как длинный железнодорожный вагон, только растянутый на десятки метров в длину и залитый мягким рассеянным светом от окон и ламп под потолком.
На входе на стене висел стенд с примерным суточным графиком работы коровника.
04:30 — подъём и запуск фермы, включение освещения, запуск вакуумного насоса, приход и скотников. 2–4 человека.
04:45 — 05:15 — уборка навоза, включение цепного уборщика, чистка вручную стойл, замена или выравнивание подстилки. 2–4 человека.
05:00 — 05:30 — раздача корма: силоса, сена, комбикорма, каждому животному индивидуально. 2–4 человека.
05:30 — 06:00 — подготовка к дойке: приход доярок, мойка вымени, осмотр коров, подключение аппаратов. 3 доярки на группу, старшая доярка, скотник помощник доярок.
06:00 — 08:00 — утренняя дойка: максимальная нагрузка на доильный аппарат 15 дойных коров, дойный ряд 60–65 коров, 6–8 аппаратов. Длительность до 2-х часов, персонал: 3 доярки, 1 скотник помощник, старшая доярка.
08:00 — 08:30 — завершение дойки: снятие аппаратов, перенос молока в молочную комнату, мойка оборудования.
09:00 — 10:00 — кормление: раздача сена и комбикорма.
10:00 — 12:00 — уход за животными: осмотр коров, работа с телятами, ветеринарные процедуры
12:00 — 15:00 — общий отдых, обед
15:00 — 16:30 — вторая уборка навоза: лёгкая, частичная очистка, контроль подстилки, 2 человека
14:30 — 16:30 — подготовка кормов: подвоз силоса и комбикорма, подготовка вечерней раздачи. 2–4 человека.
16:30 — 17:30 — основная уборка навоза: полный проход скребка, очистка стойл. 2–4 человека.
17:00 — 17:30 — кормление, основной вечерний корм.
17:30 — 18:00 — подготовка к дойке: мойка вымени, проверка коров, подключение аппаратов. 3 доярки, 1 скотник-помощник, старшая доярка.
18:00 — 20:00 — вечерняя дойка, полностью повторяет утреннюю
20:00 — 20:30 — завершение дня: мойка аппаратов, отключение вакуума, заключительная проверка коров.
20:00 — 04:30 — ночь: дежурный скотник на каждом коровнике.
Два параллельных ряда, в каждом наверное больше пятидесяти коров, стояли головами к длинной кормушке. Животные дышали тяжело и ровно; изредка раздавалось протяжное мычание. Цепи на шеях поскрипывали в такт движениям. Всё это сливалось в один низкий, живой, непрерывный гул: звук большого, дышащего организма.
Справа стояли дойные коровы, а слева сухостойные и нетели. Все они были привязаны цепями, которые им совершенно не мешали есть корм и ложиться в стойлах, которые были индивидуальными, но не позволяли животным разворачиваться. Они стояли так, что их выделения полностью попадали исключительно в навозный желоб.
По боковым кормовым проходам медленно двигались тележки: кормовой рабочий заканчивал раздавать вечернюю раздачу корма, добавляя к звукам жующих челюстей глухие удары о кормушку и лёгкий звон цепей. Это было очень важно, во время дойки коровы должны стоять спокойно, без лишнего беспокойства. Коровы уже начали есть, на дойной стороне активно есть, а сухостойные и нетели спокойнее и без спешки.
Позади коров тянулись два узких углублённых желоба, конструкция которых такая, что выделения животного сразу же уходят вниз и не расползаются по полу.
По ним медленно двигался цепной скребок, металлическая полоса, которая бесшумно, но неотвратимо собирала навоз и тянула его к поперечному каналу в конце коровника, который я сначала не разглядел. Но быстро присмотрелся и стал отлично видеть происходящее во всём коровнике.
Скрежет скребков с двух сторон был ровный, глухой и какой-то привычный для уха. С каждой стороны по обе стороны желобов работали по двое рабочих. Один шёл вдоль ряда с длинным железным скребком в руках и подчищал стойла, сгребая то, что попадало на пол в стойлах. Второй стоял у привода механизма, следил за натяжением цепи, иногда наклонялся и подправлял, чтобы ничего не заклинило. Движения их были быстрыми, точными, без единого лишнего жеста, всё уже похоже отработано до автоматизма. Скребок доходил до конца, навоз с тихим шорохом ссыпался в канал, рабочий выключал установку, и пространство становилось заметно тише.
Ещё два скотника в это время сзади коров шли каждый вдоль своего ряда с вилами. Они в каждом стойле поправляли соломенную подстилку, которая мягко ложилась, приглушая звук копыт. Со слов Лапидевского я знаю, что основные работы с заменой подстилки утром и днём и в рабочем графике обозначено то же самое. Сейчас лишь лёгкая коррекция.
Сейчас уже почти семнадцать тридцать и на моих глазах закончилась чистка навоза и раздача корма и сразу же поменялся ритм работы коровника. Наступил один из самых тихих моментов дня. Не работали громкие механизмы, не было суеты. Сейчас начнётся вечерняя дойка, по графику вторая за сутки.
На каждые 60–65 коров положена одна доильная группа в пять человек: 3 доярки, 1 скотник-помощник и старшая доярка. Но сейчас, когда доятся всего фактически одна группа, их четыре. Дойка — один из самых ответственных моментов работы и персонал надо готовить заранее.
Когда мы появились, доярки уже готовились к работе, заканчивая подготовку доильных аппаратов. В этом коровнике рабочее место для подготовки к дойке находится на противоположном конце. Логика этого проста и понятна, максимально ближе к молочному домику, который расположен между рядами коровников.
Старшая доярка ближайшей к нам группы, невысокая женщина лет пятидесяти с собранными в тугой узел волосами, убранными под колпак, двигалась спокойно и уверенно. Двое доярок примерно такого же возраста, а третья заметно моложе. Каждая точно знала своё место и то, что им надо делать.
Как только закончилась уборка навоза и освободился скотник с их ряда, доярки сразу же взяли вёдра с тёплой водой, заранее приготовленные чистые полотенца и пошли вдоль рядов. У каждой в кармане халата я вижу маленький фонарик. Они аккуратно очищали заднюю часть вымени, протирали его влажной тканью, проверяли соски на трещины или воспаления, при этом быстро сдаивали с каждого соска несколько капель на специальное полотенце. Движения быстрые, почти автоматические. Коровы привыкли к распорядку: некоторые спокойно переступали копытами, другие стояли неподвижно, третьи уже тянули морду к кормушке, где лежал свежий корм.
Вдоль всего коровника по центральному проходу тянулась вакуумная линия. От неё свисали шланги с доильными аппаратами. Скотники-помощники приносили к коровам своей группы по три подготовленных к работе доильных аппарата. Они прошли вдоль линии, проверили соединения и клапаны, тут же раздавалось ровное, низкое шипение вакуума. Старшая доярка прошла всю группу, внимательно осматривая каждое животное. Она проверяла, чисто ли вымыто вымя, готов ли аппарат, нет ли проблем у коров. Вот она остановилась, оглядела всех и коротко скомандовала:
— Начинаем.
Ближайшая ко мне доярка наклонилась и взяла в руки доильный аппарат. Это металлическое ведро с крышкой. Оно ещё совершенно новое и блестит на свету, но со временем потускнеет. На крышке стеклянное окошко, которое позволяет контролировать процесс дойки. От крышки ведра тянулись мягкие, тёмные, пахнущие резиной шланги. Они уже слегка подрагивали, будто в них проходила жизнь. Их пять: четыре с металлическими стаканами, холодными снаружи, но с мягкими резиновыми вкладышами внутри. Пятый к пульсатору на крышке, который подаёт вакуум на стаканы и регулирует их работу.
Доярки открывают вакуумные краны и быстро подносят аппараты к вымени, раздаются щелчки: один, два, три, четыре по количеству стаканов и сразу пульсирующий звук доения. Через минуту вдоль всего коровника работают все аппараты. Сейчас их двенадцать, по три в каждой группе. Слышен звук вакуума.
Как только все стаканы надеваются на соски, начинает работать пульсатор. Не быстро и не медленно, а ровно, как сердце. Каждый цикл — это сжатие, отпуск.
Коровы сначала настораживаются, потом успокаиваются. Они уже знают этот звук. Доярки иногда наклоняются и смотрят в стеклянное окошко:
— Идёт хорошо, — периодически раздаётся их тихое.
Если поток слабый, они поправляют стаканы. Если корова нервничает, тихо говорит ей что-то. Когда всё заканчивается, доярка перекрывает вакуум. Звук исчезает. Стаканы снимаются мягко, с лёгким шипением.
Доярка быстро подключает аппарат к следующей корове и после начала его работы делает шаг к предыдущей корове и быстро осматривает вымя. Некоторые подзывают старшую, если та не успевает сама подойти.
В это время скотник-помощник подкатывает молочную тележку, полные доильные аппараты тяжёлые, их ёмкость пятнадцать литров.
Сейчас дойка занимает всего полчаса, но когда в январе сорок пятого будут доиться все коровы, она будет занимать два часа. На каждом дойном ряду в шестьдесят-шестьдесят пять коров будет одна дойная группа.
То, что я вижу, уже не тяжёлый труд, который был раньше. Это организованная система, механизированное хозяйство и чёткий ритм работы. Каждый человек знает своё место.
По сравнению с ручной дойкой производительность труда сразу же возрастает не меньше чем в три раза. Появляется стабильное качество продукта. Молоко, несмотря на пыль, грязь и тяжёлую работу вокруг, максимально сохраняет свою чистоту. Исчезает критическая зависимость от опыта доярок. Сама дойка физически становится легче и сокращается её время.
После окончания дойки доярки аккуратно снимают стаканы с вымени, отключают вакуум, шланги сворачиваются в аккуратные петли, аппараты отключаются от линии. Скотники-помощники аккуратно ставят их на молочные тележки и с помощью других скотников увозят их из коровника в молочную комнату.
Доярки в это время ещё раз осматривают своих коров, тихо беседуют со старшими, те что-то записывают. В коровник возвращаются скотники-раздатчики корма, они проверяют кормушки, поилки и подстилки. Как из-под земли появляется бригадир, здесь это женщина лет сорока, она очень похожа на старшую доярку доильной группы, работающей возле нас.
Бригадир быстро проходит по коровнику, что-то тихо спрашивает у старших доярок и скотников. Сзади бригадира идут два ночных скотника, которые внимательно осматривают каждый свой ряд.
Бригадир идёт к нам, а мы разворачиваемся и выходим в тамбур.
Вместе с бригадиром мы смотрим, как из коровника молча, косясь на меня и товарища Кузнецова, выходят доярки и дневная смена скотников и сразу же направляются в раздевалку. Я смотрю на часы, ровно восемнадцать сорок пять. Когда на дойке будет занята одна группа доярок, то работа будет заканчиваться, как написано в графике работы, висящем на входе, в двадцать тридцать.
Всё, рабочий день окончен. Инспекцию коровника можно заканчивать.

Глава 10

Наши специалисты во время моей «экскурсии» по коровнику молча стояли рядом и не пытались ничего объяснять. Видимо, справедливо решили, что при необходимости я сам спрошу. А мне спрашивать не хотелось. Всё ясно и без слов.
То, что я увидел сейчас, в середине июня сорок четвертого, для нашей страны выглядело почти как космос. Только когда мы вышли из коровника, в моей голове окончательно сложился ответ на вопрос, почему товарищ Хабаров так долго, целых полтора года, под любыми предлогами оттягивал момент, когда ему уже надо заниматься подъемом сельского хозяйства.
Ответ оказался простым и страшным. До сегодняшнего дня товарищ Хабаров для подъема сельского хозяйства области реально почти ничего сделать не мог. Ремонтный завод Дмитрия Петровича Кошелева конечно направлял часть восстановленной разбитой немецкой техники в МТС обоих подшефных районов. Но это была та малость, которой я лично мог помочь нашим колхозам и совхозам.
Несколько раз я бывал в хозяйствах области и видел, как раздетые и разутые, ещё сами полуголодные колхозники, преимущественно женщины и подростки, на себе вытаскивали на уже зеленеющие пастбища скот, с трудом переживший голодную зимовку. В сорок третьем году в нашей области, как и во всём Нижнем Поволжье, был неурожай, и это и без того непростую ситуацию в областном сельском хозяйстве сделало почти катастрофической.
Правда, товарищ Чухляев, наш заведующий областным земельным отделом, докладывал, что благодаря некоторому насыщению МТС области техникой с нашего ремонтного завода в хозяйствах двух районов ситуация не такая критическая, как у соседей. Осенью сорок третьего и весной сорок четвертого в этих хозяйствах более тщательно и, главное, в оптимальные сроки провели все полевые работы, и по его оценкам урожай нынешнего года у них должен быть немного лучше. Это без сомнения хорошо, но капля в море.
И вот теперь наконец-то у меня появляется возможность что-то реально изменить. Когда молочная ферма заработает на полную мощность, она одна начнёт производить молока больше, чем все остальные хозяйства Городищенского и Красноармейского районов вместе взятые. Через полтора-два года мы начнём производство говядины чисто мясного направления.
Реально построенные молочная и мясная фермы позволят через два-два с половиной года иметь молочное и мясное поголовье в два раза больше расчётного, по тысяче голов каждого направления. И когда мы достигнем продуктивности уровня канзасской фермы мистера Генри Эванса, то ежедневные удои в тринадцать тонн молока будет достаточно, чтобы обеспечить всех детей Сталинграда детсадовского и младшего школьного возраста, тех кто в детских санаториях, а возможно ещё и тяжёлых больных ежедневно стаканом молока.
Абсолютно всё наше поголовье, привезённое из Америки, племенное. В частности, все наши молочные коровы и нетели потенциально должны быть высокопродуктивными. Мистер Эванс очень тщательно отбирал их, не жалея денег на покупку животных по всем Штатам.
Такими же были и привезённые быки-производители, причём от половины из них уже в Америке получили высокопродуктивное потомство. У нас есть возможность получать от них качественный семенной материал, и уже в ближайшее время я начну организовывать с его использованием искусственное осеменение маточного поголовья в других хозяйствах области. Немногочисленное наше родное уцелевшее маточное племенное поголовье кашу не испортит и думаю на американском фоне в итоге тоже будет достойно выглядеть. Всё-таки довоенная опытная станция была не рядовым совхозом.
Наше подразделение, которое будет заниматься искусственным осеменением, пока не имеет названия. На станцию не тянет, пунктом тоже не назовёшь, так как пункты как правило работают с уже готовым материалом, доставляемым с различных станций.
Учитывая нынешнее военное время и наше совершенно уникальное положение, я скорее всего выберу название пункт искусственного осеменения с расширенными функциями.
Непосредственно на нём сейчас содержатся только молочные быки-производители, а мясные быки, хряки и птица соответственно на мясной ферме, свинарнике и птичниках. Реально искусственное осеменение пока только на молочной ферме.
Мы вышли из коровника, и только тут Лапидевский спросил у меня:
— Георгий Васильевич, у вас есть какие-нибудь вопросы?
— Нет, я увидел, всё что я хотел. Михаил Николаевич, если у вас есть неотложные дела, то вы можете нас оставить на руках у товарища Лапидевского. Я даю честное слово, что нигде не нарушу санитарные правила, — я хорошо видел, что нашему главному ветеринару не терпится уйти.
Никольский засмеялся и почему-то снисходительно похлопал Лапидевского по плечу.
— Спасибо, Георгий Васильевич, у меня действительно сейчас идут сразу три отёла. Рисковать нельзя, я поэтому считаю своим долгом каждый отёл контролировать.
— Согласен, и если вам действительно необходимо уйти, то без всяких задних мыслей и опасений делайте своё дело. Я объяснял товарищам Лапидевскому и Самсонову цель сегодняшнего мероприятия. Вас к сожалению не было, поэтому коротко для вас.
Михаил Николаевич сразу встрепенулся. Для него это конечно очень важно, знать цель приезда высокого начальства, вдобавок ещё такого, с которым ты лично ещё не знаком.
— Во-первых, мне необходимо было самому лично убедиться в окончании всех работ нашими американскими друзьями. Во-вторых, самому, — я делаю акцент на слове «самому», — подчеркнуть самому понять, есть ли у нас здесь какие-нибудь глобальные проблемы, и в-третьих, понять наши перспективы.
Никольский слушал меня очень внимательно. Несколько минут погоды ему конечно не сделают, а вот цели высокого начальства ему надо знать обязательно.
— И последнее. В течение нескольких дней мы должны провести областное совещание с участием руководителей всех значимых организаций и предприятий. Повестка — послевоенное, подчёркиваю, послевоенное развитие области. Этого от нас требует Государственный комитет обороны. А вот после этого мы проведём большое совещание уже непосредственно на станции. Задача ясна, товарищ Никольский?
— Так точно, товарищ Хабаров.
— Всё, времени осталось всего ничего, так что заканчиваем все разговоры и вперёд. До свидания, Михаил Николаевич.
Втроём, Кузнецов, Лапидевский и я, мы быстро шагаем в сторону мясной фермы. Почти возле забора к нам подходят Соломин, Билл и Джо. Самсонова с ними нет, уже началась уборочная и его по какой-то надобности срочно вызвали на ток.
Осмотр мясной фермы занимает немного времени. Её рабочие территории большей частью стоят пустыми. Используются полностью только отделение для быков-производителей и частично пастбище, так как большая часть маточного поголовья ещё нетели. Пять нетелей в родильном отделении вот -вот дадут нам своё потомство.
Пока нет ни одного животного в откормочном отделении и естественно на маточных дворах, которые начнут работать, когда надо будет маточное поголовье с телятами угонять с пастбища.
Мясную ферму мне сравнивать не с чем. В нынешнем Советском Союзе ничего такого ещё нет, и я, Георгий Хабаров, просто физически ничего подобного не мог видеть, а Сергею Михайловичу в той жизни тоже не довелось побывать на откормочниках КРС двадцать первого века.
Билл идёт рядом со мной молча, но я вижу, что это ему не просто. Мне с трудом удаётся осматривать всё не задавая вопросов. Но на беседы просто нет времени, надо успеть все фермы и обязательно заехать на ток, чтобы посмотреть первое зерно нового урожая.
На осмотр мясной фермы мы тратим всего полчаса и быстрыми шагами идём к свиноферме, которая также огорожена своим забором.
А вот здесь увиденное мне сравнивать есть с чем. Я уже бывал на свинарниках Сталинградской области образца 1944 года, где в полутёмных помещениях на тебя обрушивается визг почти всегда полуголодных животных, страшная вонь. Ты всегда видишь горы неубранного навоза и грязных свиней. Духан из-за плохой вентиляции такой, что иногда можно потерять сознание.
Свинарники холодные, падёж иногда достигает чуть ли не половины приплода. Сохранность в нашем районе семидесяти процентов, и полтора опороса в год уже почти стахановское достижение.
На выгулах конечно вони меньше и животные почище, но особо упитанных практически нет.
Наши новые свинарники капитальные, тёплые, светлые, и с хорошей вентиляцией. И чистые, здесь уже есть механизация. Навоз удаляется постоянно и преимущественно без использования ручного труда. Везде используются индивидуальные станки. Выгульные площадки есть, но они правильно оборудованы и используются с умом и по науке.
Но больше всего меня потрясло то, что свиньи истошно не визжат, а спокойно лежат или жуют. Некоторые свиноматки кормят своих малышей, которые выглядят упитанными бутузами и если не сосут своих маток, то преимущественно лежат в своих тёплых «гнездах». Те что постарше, с ленцой жуют корм, который им уже начали давать.
Ещё немногочисленные свиньи уже поставленные на откорм, производят впечатление спокойных упитанных животных.
У нас уже есть первые результаты. Можно смело говорить, что они просто фантастические для военного времени, да и вообще для нашей страны. Падёж молодняка был меньше пяти процентов, и ни одна свиноматка не задавила своего малыша. Это вообще можно сказать мировой рекорд.
Сорок своих свиноматок почти все принесли приплод, у половины из них прошёл отъём поросят, и они почти все уже заново покрыты. Отъём поросят произошёл на сороковой-сорок пятый день, что тоже потрясающий результат. Все американские свиноматки супоросные и покрыты уже у нас.
Перед входом на свинарник нам всем выдали синие хлопчатобумажные халаты и резиновые сапоги, которые мы надели перед самым входом. Я опять с недоверием посмотрел на мою пару, но здесь тоже не ошиблись с размером.
Выходя из свинарника, я спросил:
— Билл, в Америке все свинофермы такие?
Я реально не знал, и память Сергея Михайловича здесь не помощница, когда в США начался переход к индустриальному производству свинины.
— Конечно нет, — Билл довольно улыбается. — У Генри да, все фермы такие как построены у вас. А ваш свинарник даже лучше. У нас они ещё с деревянным верхом. Но в Америке таких свиноферм ещё очень мало. Мясные примерно такие же везде, молочных наверное большинство.
Товарищ Кузнецов слушал Билла очень внимательно. Я вижу, как напряжённо и внимательно он смотрел на всё вокруг. Сразу видно, что человек занят напряжённой умственной работой, запоминает всё, что видит и слышит.
Это на самом деле ещё одна из причин, и возможно главная, почему я не хочу сегодня ни с кем беседовать. Вроде бы мне всё на пальцах объяснили, но присутствие сразу двух сотрудников «СМЕРШа» Наркомата обороны очень напрягает. И несколько раз уже непроизвольно в голове всплывает вопрос:
«Почему „СМЕРШ“ НКО? Они не должны этим заниматься. Их зона ответственности фронт и всё, что относится к Наркомату обороны. А что если это всё-таки не операция прикрытия, а разработка моей персоны Абакумовым? Ведь мне просто этим двум товарищам приходится верить на слово. А Абакумов и не таких уже проглатывал, а будет кого дальше, так вообще страшно даже думать».
Американцы похоже ситуацию понимают очень хорошо и моё молчание воспринимают правильно.
Птицеферма тоже огорожена забором, нам и здесь выдали халаты и резиновые сапоги. Её главное и принципиальное отличие от уже существующих — это капитальные здания, в которых чисто, светло и сухо.
Все птичники имеют одну одинаковую деталь: центральный рабочий проход с расположением птиц по обеим его сторонам.
У кур-несушек напольное содержание с гнёздами, покрытый соломой и опилками деревянный пол. Сбор яиц полностью вручную, рабочие будут проходить по рядам и собирать яйца в корзины. Простые кормушки и поилки. Корма раздаются вручную, а вода частично подается самотёком.
Точно так же содержатся и бройлеры с индюками. Но у них есть разделение по возрастам. Еще у индюшек и несушек есть выгульные площадки, а у бройлеров нет.
Я не удержался и спросил у Лапидевского:
— Станислав Васильевич, насколько я знаю, забой первых партий бройлерных кур уже прошёл. Каков результат?
Лапидевский при моих первых словах начал расцветать как красна девица. И отвечать он начал, по крайней мере мне так показалось, даже не дав мне договорить.
— Средняя масса полученных тушек полтора килограмма, нижняя планка килограмм двести двадцать грамм. Рекорд немного не дотянул до двух: килограмм девятьсот семьдесят пять грамм. Всё это мясо ушло в детские санатории и госпитали.
Билл, выслушав Лапидевского, тут же изобразил аплодисменты.
— Блестяще, это не хуже чем у нас, — он дополнительно развел руки в стороны, изображая своё удивление.
Племенная птица у нас содержится отдельно, в специальных отделах изолированных от основного поголовья.
Несушек немного, когда они у нас занесутся, а это будет только осенью, то для увеличения поголовья мы будем использовать своих кур. А вот племенная птица для получения бройлеров и индюков, полностью американская. Она уже пришла в себя после путешествия через океаны и успешно несётся. Никакого высиживания самими несушками, все яйца закладываются в инкубаторы, которых у нас более чем достаточно и все они из-за океана.
Специалистов для работы с индюками в нашей стране нет вообще, с бройлерами возможно где-то есть, но не у нас. Все работники этих двух птицеферм прошли подготовку у специально приехавших заокеанских специалистов.
Я вижу, как нашим работникам важно услышать оценку своей работы от высокопоставленного американского гостя, и поэтому спросил у Билла:
— Билл, как оценишь наши птицефермы? и как на твой взгляд работает персонал?
Билл явно человек не глупый и отлично видел и понимал подоплёку моего вопроса.
— Моя оценка построенных у вас птицеферм самая высокая. Я не знаю, как обстоят дела в Канаде, но в США таких ферм точно нет, по крайней мере имеющих такие капитальные строения и самую современную систему вентиляции, — Билл покосился на Джо, который услышав его слова расплылся в довольной улыбке.
Мистер Купер тоже какой-то винтик или даже может быть какая-то шестерёнка, в огромной и сложной машине, называемой финансово-промышленной группой Дюпонов. Сергею Михайловичу приходилось профессионально с ними сталкиваться уже в постсоветское время, и поэтому я отлично знаю их историю. Сейчас, во время войны, компания DuPont на коне. Она стала стратегически важной для США, это ключевой элемент заокеанского военно-промышленного комплекса.
Это основная американская скрипка в производстве взрывчатых веществ, пороха и нейлона, без которого Америка останется без парашютов, канатов и военной формы. Кроме этого участие в военных проектах, включая инженерные работы в атомной программе США. Сейчас идёт усиление их научно-технической базы за счёт полученных огромных государственных контрактов.
Джо, в отличие от Эванса и Билла, непосредственно к этой семье не принадлежит, но он член их клана, и успешное выполнение щекотливого поручения Генри Эванса, ведущего свою родословную напрямую от основателя Элеутера Ирене дю Пона, наверняка очень повысило его значимость и влияние в этом клане.
Билл Уилсон, являющийся пусть каким-то дальним родственником самих Дюпонов, но всё равно кровным, занимающим какую-то нишу в их разветвлённом генеалогическом древе, без сомнения замолвит за него словечко, и оно возможно окажется для него золотым.
Билл, оценив здания построенных у нас птицеферм, на этом не останавился и продолжил:
— Ваши люди удивили нас. Они сумели за удивительно короткое время освоить всю нашу технику и досконально разобраться в тонкостях наших технологий. Если вы, Георгий, и дальше будете так работать, то без сомнения станете законодателями мировых мод в некоторых отраслях, и не вы будете стремиться перенимать чужой опыт, а к вам будут приезжать учиться.
Это разговор происходил на выходе из индюшатника, и Билл обвёл рукой окружающее пространство.
— Например сюда, или на вашу бройлерную ферму. У Генри, я это смело утверждаю, такие фермы лучшие в США. А у вас, Георгий, не хуже.
Слова Билла кроме меня слышат птичницы индюшатника, Лапидевский, и товарищи Соломин и Кузнецов. Глаза «представителя Наркоминдела» сузились, и я почти физически ощутил, как он запоминает всё происходящее, фиксирует каждый жест, слово и выражение лиц присутствующих здесь.
Всё это, а я не сомневаюсь, по возвращении в Москву он подробно опишет в рапорте, который сначала ляжет на стол его непосредственного начальника, поставившего ему такую задачу, а потом…
А вот это самое главное и решающее, на чьём столе в конечном итоге окажется его рапорт. Промежуточный этап конечно генерал Селивановский, а вот кто его конечный «читатель»? Абакумов? Берия? Или всё-таки товарищ Сталин?
Для меня и тех же Антонова, Лапидевского и Самсонова это может оказаться вопросом жизни или смерти. Вернее не может, а на все сто окажется.
Лапидевский и все птичницы расплываются в улыбках. Для них слова Билла награда, оценка нескольких месяцев подлинных мучений и страданий, которые предшествовали началу их работы здесь.
Мы ушли с птицефермы, я посмотрел на часы и спросил Билла:
— Билл, какие у тебя планы? Мы располагаем временем, чтобы ещё что-то здесь посмотреть?
Билл скривился как будто попробовал какую-то заборнейшую кислятину и отрицательно покачал головой:
— К сожалению, Георгий, нет. Завтра в полдень нам надо быть в Москве. Джо с корабля на бал, его ждёт сам Кроуфорд Гринвальт. Я не очень понимаю в чём дело, но почему-то только наш Джо может заменить какого-то инженера, срочно необходимого в Хэнфорде. Мне тоже поставлено условие завтра этим же самолетом улететь из России. Сейчас выбирать не приходится, если приказано лететь этим самолетом, то надо выполнять. Иначе можно застрять в Москве на неопределенное время. Или того хуже, где-нибудь на промежуточном этапе, например, не приведи Господь, где-нибудь на Ближнем Востоке. Да и сейчас мы не можем конфликтовать с некоторыми людьми в Вашингтоне, от них сейчас слишком зависит работа нашего фонда.
Билл и Джо во время этого разговора смотрели больше на меня и не могли видеть товарища Кузнецова. Я же видел его отлично и поймал момент, когда он весь напрягся. Я ожидал от него чего-то подобного и поэтому увидел.
Это произошло в тот момент, когда Билл упомянул Кроуфорда Гринвальта и Хэнфорд. Я знал, кто такой Кроуфорд Гринвальт и что такое Хэнфорд.

Глава 11

Времени осмотр всего остального, что построили американцы, уже не оставалось. Надо возвращаться в Сталинград и обязательно успеть ещё поговорить с Биллом.
Мы быстро возвращаемся к воротам животноводческого комплекса опытной станции, где нас ожидают наши «эмки». Соломин, Лапидевский и Джо сразу же уходят вперёд, не оглядываясь.
Джо готов к отъезду, но надо успеть забрать вещи, а Соломину погрузить в машину незадачливого американского дипломата.
Мы не спеша идём втроём. Лишнего времени, конечно, нет, но я сегодня уже достаточно «наспешился» и «находился» по кочкам, так что нога ноет и уже больно наступать. Особенно если начинаешь идти быстрее определённого ритма. Каждый шаг отдаётся тупой пульсацией в ступне, и я невольно припадаю на здоровую ногу, стараясь не выдать своего состояния. Соломин с Джо давно скрылись за поворотом, их голоса доносятся приглушённо, а мы с Биллом и Кузнецовым движемся медленно, словно время для нас вдруг потекло иначе.
— Билл, у меня такое предложение. Так как ты очень ограничен со временем, то сейчас мы возвращаемся в Сталинград, едем в обком и там в спокойной обстановке беседуем на все интересующие темы. До самолёта в Москву у нас несколько часов. Тебя устраивает такой вариант? — предлагаю я мистеру Уилсону самый разумный вариант проведения наших «переговоров».
Избавиться от «представителя Наркоминдела», понятное дело, не судьба: он не для того приставлен к мистеру Уилсону. Поэтому все разговоры, даже на «скользкие» темы, придётся вести в его присутствии и, возможно, даже с его непосредственным участием. Я покосился на Кузнецова, тот шагал чуть поодаль, сохраняя нейтральное выражение лица, но я чувствовал, что он собран до предела.
— Конечно. Я совершил бросок через океан не для того, чтобы посмотреть, как наши строители выполнили поручения Генри. Для этого вполне достаточно отчёта Джо. И даже не для того, чтобы обсудить, какую помощь наш фонд ещё может оказать вашему городу, сверх того, что сделано и продолжает делаться.
Билл на какое-то время замедлился, вроде бы как приспосабливаясь к моему ритму ходьбы. Но на самом деле, по крайней мере мне так показалось, он в эти мгновения бросил короткий оценивающий взгляд на товарища Кузнецова. Взгляд этот был быстрым, почти незаметным, но я уловил в нём нечто большее, чем простое любопытство.
Я уверен, что за то время, когда они находились тет-а-тет в конторе опытной, у них произошёл какой-то очень важный разговор, и сейчас он принимает окончательное решение, которое будет, возможно, определяющим для всей его дальнейшей жизни. Воздух между ними стал плотнее, словно после грозы, когда ещё пахнет озоном, но небо уже проясняется.
* * *
Георгий Васильевич Хабаров сложившуюся ситуацию оценил совершенно правильно, это было попадание в яблочко. Когда он оставил мистера Уилсона и товарища Кузнецова наедине, у них действительно произошёл короткий и очень важный разговор.
В течение предыдущей беседы у сотрудника «СМЕРШа» Наркомата обороны СССР, выполняющего под видом сотрудника Наркомата иностранных дел очень деликатное и чрезвычайно секретное поручение одного из своих прямых начальников, генерал-лейтенанта Селивановского, майора Кузнецова сложилось убеждение, что приехавший в СССР мистер Уилсон в силу каких-то ещё не понятных ему обстоятельств и причин готов пойти на контакты, выходящие за рамки допустимого.
Мистер Уилсон не знал точно, какое конкретно ведомство на самом деле представляет товарищ Кузнецов, но не сомневался, что это или какая-нибудь разведка, или её антипод — контрразведка. В осанке Кузнецова, в том, как он держал паузы, чувствовалась привычка к долгой, скрытой от посторонних глаз работе.
Когда за Георгием Хабаровым закрылась дверь, майор Кузнецов пошёл ва-банк и сразу же задал прямой вопрос:
— Господин Уилсон, если я правильно понял сказанное вами, вы уверены, что нынешний период сотрудничества между нашими странами после окончания нынешней войны почти сразу сменится периодом враждебности между нашими странами и что в США уже идёт активная подготовка к этому?
Билл Уилсон до конца не был уверен в своём выводе относительно персоны товарища Кузнецова, но в этот момент понял, что не ошибся в своём предположении. После короткого замешательства, которое майор Кузнецов не увидел, так как тот опустил глаза, американец решил продолжить начавшийся разговор.
— Да, господин Кузнецов, вы всё правильно поняли. И я скажу вам более того. По моему мнению, которое разделяют ещё некоторые господа в США и Великобритании, это начало подготовки к будущему вооружённому противостоянию между вашей страной и целым блоком западных государств. Его целью будет установление мирового господства США с союзниками, из которых значима только Великобритания, да и то она на вторых ролях. Все остальные даже не имеют права голоса.
Майор Кузнецов был опытнейшим сотрудником советских спецслужб. В его характеристиках всегда отмечалось редчайшее самообладание в экстремальных и чрезвычайных ситуациях. Но в нынешней ситуации он оказался впервые: ему с первых слов американца потребовалось сразу же поднять на подмогу всю силу духа, выдержки и самообладания. Он сразу же понял, что мистер Уилсон начал говорить то, что будет названо стратегической разведывательной информацией. В горле пересохло, но он позволил себе лишь едва заметный вдох, чтобы унять сердцебиение.
— Но в отличие от склонного к авантюрам господина Черчилля и такого же его ближайшего окружения, господа вашингтонские ястребы, о которых я веду речь, реалисты и хорошо понимают текущее положение вещей.
Билл Уилсон заранее просчитывал все варианты возможных своих контактов с советскими спецслужбами. В том, что они будут у него, сомнений не было, и поэтому он несколько раз как бы репетировал свою речь. И сейчас он говорил быстро и чётко, без каких-либо заминок, словно читал выверенный текст.
— Эти люди знают, что в нынешней ситуации шансов на победу у западного блока нет. Потери Советского Союза будут ужасными, намного больше чем в нынешней войне, но США и их союзники в конечном итоге будут разгромлены. Поэтому надо, во-первых, создать подавляющее военное превосходство над Советским Союзом, а во-вторых, добиться его внутреннего ослабления. То, к чему начинают готовиться эти, — это порочный путь, который приведёт к глобальной всепланетной катастрофе. Я искренний друг вашей страны, но ещё больше я патриот своей родины Соединённых Штатов Америки, которые я считаю лучшей страной мира, и не хочу их гибели в будущей войне, которая, по моему убеждению, приведёт просто к взаимному уничтожению.
Майору Кузнецову с большим трудом удалось сохранить самообладание и спокойным ровным голосом задать вопрос, логично вытекающий из всего только что сказанного.
— И вы, господин Уилсон, хотите попытаться этому помешать?
— Да, товарищ Кузнецов, — Билл Уилсон сознательно сказал «товарищ Кузнецов», а не «господин», как было принято среди американцев, да, собственно, и почти везде на Западе.
Товарищ Кузнецов усмехнулся, причём больше глазами, губы только слегка дрогнули в подобии усмешки. Он оценил этот жест. Переход на «товарищ» был не просто словом, а сигналом.
— Для этого, — начал тем временем говорить мистер Уилсон, — есть четыре пути. Первый: простая передача значимой военной информации о США. Второй: ведение прямой подрывной деятельности против американского государства и народа. Третий: препятствовать подрывной деятельности против СССР. Надеюсь, вы понимаете, что первые два для меня совершенно неприемлемы. Третий возможен, но его эффективность сомнительна. И остаётся только единственный, четвёртый: помогать вашей стране в скорейшем восстановлении после текущей войны и её последующему развитию. Я уверен, что если Советский Союз будет по своей мощи, в первую очередь экономической, сопоставим с США, то глобального подавляющего военного превосходства западного блока добиться будет невозможно, и рано или поздно политика конфронтации сменится на сотрудничество.
Билл Уилсон, закончив говорить, почувствовал себя разнорабочим, выполнившим тяжелейшую физическую работу почти на грани возможностей. У него возникло чувство, что вот-вот начнётся головокружение и он потеряет сознание. Несмотря на своё великолепное владение русским языком, такая длительная и тяжёлая по смыслу тирада далась ему нелегко. Если бы не многократное прокручивание этого возможного разговора, то так гладко и на самом деле очень коротко свою позицию сформулировать не получилось бы. Он перевёл дыхание и встретил взгляд Кузнецова, спокойный, выжидающий.
Майор Кузнецов всё понял правильно. Билл Уилсон не хочет быть прямым агентом советских спецслужб и просто передавать ценную оперативную информацию, пусть даже и стратегического характера. Это для него неприемлемо, и не только потому, что он патриот США. Это банально наказуемо, и рано или поздно закончится или смертью, или тюремной камерой на очень долгие годы. Майор был слишком опытным и информированным советским спецслужбистом, чтобы предполагать иной исход.
Третий вариант тоже скользкий: здесь вполне можно нарваться на неприятности из этой серии, но, конечно, не с такими фатальными последствиями.
А четвёртый вариант — это безопасно, эффективно и даже приятно, почти сказка. Занимаешься, по сути, бизнесом, так как в итоге получаешь немалую материальную выгоду. Конечно, где-то придётся для этого передать какую-то значимую информацию, имеющую военное значение, но без конкретики и в общих чертах. Так что при самом тщательном разбирательстве и даже следствии, пусть и предельно предвзятом, максимум, что тебя ожидает, — это пожурят и скажут: «Ай-яй, нехорошо так делать. Дай обещание впредь быть хорошим мальчиком». США — это не нынешний Советский Союз, где и за меньшее моментально пускают в расход, да и мистер Уилсон не простой американский дяденька.
Термин «агент влияния» только-только начинал появляться в лексиконе спецслужб мира, в первую очередь западных: США и Великобритании. Иногда, но очень редко, это словосочетание начинало проскальзывать и у тех советских спецслужбистов, которые работали в этих странах.
Но отсутствие термина не означает, что нет самого этого явления. Всегда были люди, которые не шпионили напрямую, а формировали мнение, влияли на решения и продвигали нужную повестку. Они не обязательно передавали секреты, но влияли на элиты, принимаемые решения и общественное мнение в интересах другой стороны. Причём часто это было и во благо своей собственной страны. Раньше их, например, называли различными «филами»: англофилы или герсанофилами.
И сейчас майор Кузнецов понял, что он стоит на пороге самого крупного профессионального успеха. Причём совершенно неожиданного. Задача, поставленная ему лично генералом Селивановским в присутствии полковника Баранова, была другой. Он должен был как раз предотвращать попытки работы любых спецслужб мира, включая и наших так называемых «союзников», против руководства Сталинграда и конкретно оберегать ценные контакты товарища Хабарова с американцами.
Но то, что главный ценный контакт товарища Хабарова вот так, почти в лоб, предложит себя в качестве такого агента влияния, для него было совершеннейшей неожиданностью.
Но это было ещё не всё. Мистер Уилсон вдруг резко сменил тему разговора и задал вопрос, который майору вообще не приходил в голову.
— Я уверен, что вы, господин Кузнецов, отлично знаете, что Красная Армия достаточно успешно наступает в Карелии и в частности совсем недавно освободила Выборг. Финляндия, конечно, какое-то время ещё посопротивляется, но после очередных неизбежных поражений на фронте запросит, как у вас говорят, пардонов. Они уже сейчас прорабатывают этот вариант — выхода из войны с минимальными потерями. Для этого в частности готовится смена президента. Ристо Рюти уйдёт в отставку, а новым президентом станет маршал Карл Густав Маннергейм. Он, хотя и является Главнокомандующим Силами обороны Финляндии и руководит финскими войсками, воюющими с вами, считает, что Германии победить Россию не удалось, Финляндия очень слаба и пусть Гитлер сам теперь расхлёбывает заваренную кашу. В этом его поддерживают США и особенно Великобритания в лице господина Черчилля. Я считаю, что в мирные переговоры с Маннергеймом Советскому Союзу надо будет вступать только после сокрушительного разгрома финской армии. Англичане планируют выступить посредниками, и они уже разработали для этого план. Это по сути возврат к договору 1940 года с небольшими дополнениями, главное из них — передача СССР района Петсамо. Всё остальное очень щадяще по отношению к Финляндии. Если ваше руководство пойдёт на это, то оно допустит страшную ошибку.
Теперь Биллу говорить было ещё сложнее. Финский вопрос на самом деле был одним из главных в решении принять предложение Генри Эванса. У него была почти генетическая ненависть к этому народу и государству, и ему впервые предоставилась возможность высказаться в разговоре с влиятельным русским на эту тему. А то, что его точку зрения товарищ Кузнецов донесёт до высших сфер Советского Союза, он не сомневался.
Перед назначением в посольство и во время работы в нём Билл хорошо изучил, как всё работает в СССР. В этом ему помогли его русские родственники и их русское окружение. Поэтому он не сомневался, что его точка зрения в конечном итоге будет доложена самому Сталину.
— Финны и поляки — одни из самых неблагодарных наций Европы. Особенно финны. У шведов они были на положении рабов. Российская империя дала им всё. И за это они отплатили чёрной неблагодарностью, когда после вашей революции уничтожали просто русских людей, даже тех, кто боролся с Советской властью, хотя, справедливости ради, надо сказать, что независимость Финляндия получила из рук Советов. Получается, что они предали и ударили в спину России уже дважды. Третий раз они опять сделали то же самое в 1941 году. И не сомневайтесь: если их опять простят и пожалеют, то при случае финны предадут ещё раз и опять ударят в спину.
То, что происходило, было настолько неожиданно, что майор Кузнецов, хотя и не показал виду, растерялся. Он представил, как генерал Селивановский будет читать его рапорт и какие непредсказуемые последствия этого будут для него самого. В какой-то момент у майора даже промелькнула мысль прекратить этот разговор, но он тут же отверг этот вариант слабака.
— Хорошо, мистер Уилсон. Я вас понял, — майор решил, наоборот, форсировать разговор. — А какие условия должны быть, по вашему мнению?
— Не просто возврат к договору 1940 года, а намного более тяжёлые условия. Передача России не только Петсамо, но и всей территории исторической Выборгской губернии. Не аренда, а передача Свеаборга, полуостровова Ханко и Порккала, и Аландских островов. Огромная контрибуция с частичной уплатой натурой: корабли, локомотивы, автомобили, вагоны, промышленное оборудование: станки, турбины, генераторы; мосты и промышленные каркасы, бумага и пиломатериалы. У них не должно остаться ничего: ни флота, ни железнодорожного транспорта. Финнам должно быть запрещено иметь любую армию, только полиция и пограничная служба, но без тяжёлых вооружений, максимум пулемёты. Частичная потеря суверенитета: любой договор о союзе с кем-либо, кроме СССР, незаконный, и вообще все международные договоры обязательно должны одобряться Россией. Русофобия и антисоветизм уголовно наказуемы. СССР имеет право на оккупацию в случае какой-либо угрозы со стороны Финляндии. Все, кто в СССР будут обвинены в военных преступлениях, должны быть выданы русским.
Майор Кузнецов в буквальном смысле потерял дар речи. Участие в финской войне было у него самого незаживающей раной, и, как многие, он считал, что Финляндия должна быть жестоко наказана за участие в войне на стороне Германии, но чтобы столь жёстко… Хотя если всё здраво оценить, то так и надо. Впредь будут бояться даже косо смотреть в нашу сторону. Он смотрел на американца и не узнавал в нём того обходительного дипломата, который час назад обсуждал послевоенное восстановление.
Билл, похоже, сказал всё, что хотел, и замолчал, ожидая реакции товарища Кузнецова. Тот собрался с мыслями и решил задать ещё один уточняющий вопрос, вернее два.
— Почему вы так ненавидите финнов и должен ли СССР требовать выдачи самого Маннергейма?
Билл засмеялся, но быстро перестал, а в глазах появилась жёсткость, которой не было раньше.
— А зачем требовать его выдачи? Достаточно будет его подписи под такой капитуляцией и последующим договором. Финны его проклянут, и этого этому подлецу и предателю будет достаточно. А ненавижу я их за то горе, которое они причинили моим родственникам. Дядя в 1917 году был в Петрограде. Когда случилась русская революция, он уже был женат на русской дворянке. Уезжали они через Финляндию и видели все зверства, которые творили финны, которые еще и арестовали их, а затем бросили в концлагерь как раз в Свеаборге. Чудом они не погибли и только в девятнадцатом году сумели выбраться из этого ада. Я вам популярно всё объяснил, товарищ Кузнецов?
— Вполне, — кивнул головой майор «СМЕРШа» Наркомата обороны СССР.

Глава 12

Когда мы подъехали к конторе опытной станции, погрузка господина американского дипломата в обкомовский автомобиль заканчивалась. Он совершенно не сопротивлялся тому, как его безжалостно кантовали, перемещая из столовой в «эмку», вероятно пребывая в каком-то приятном алкогольном сне, так как на лице у него была счастливая улыбка.
Сразу после нашего приезда из-за угла конторы вышли трое военных, которые строго, по уставу, представились:
— Здравия желаю, товарищ Хабаров. Начальник спецкомендатуры поселка Сталинградской областной опытной сельскохозяйственной станции капитан госбезопасности Полищук.
— Здравия желаю, товарищ Хабаров. Командир батальона обеспечения капитан Терещук.
— Здравия желаю, товарищ Хабаров. Командир отдельной инженерно-саперной роты старший лейтенант Андрейченко.
— Здравствуйте, товарищи, — я поочередно пожал руку каждому. — Какие у нас служебные перспективы?
— Вверенный мне батальон завтра должен убыть в действующую армию, — первым ответил армейский капитан.
— Мы, — вторым начал говорить командир инженерно-саперной роты, — продолжаем здесь выполнение боевой задачи: завершить разминирование территории Городищенского района и закончить инженерное обустройство земель опытной станции.
— Мы свою задачу выполнили и завтра в течение дня убываем в распоряжение центрального аппарата Наркомата.
Капитан госбезопасности держался свободнее всех, я бы даже сказал вальяжно. Что, собственно, неудивительно. При определенном стечении обстоятельств я вполне могу оказаться фактически в его подчинении.
У меня не было желания обсуждать с ним что-либо. Объективно, чем раньше этот капитан со своими подчиненными покинет нас, тем лучше. Здесь у нас слишком много людей, которым присутствие сотрудников этого наркомата создает дискомфорт и мешает работать.
Армейский капитан другое дело. Он очень молод, возможно, даже мой ровесник, ну или немного постарше. У него три нашивки за ранения: два легких и одно тяжелое; три ордена: Красная Звезда, Отечественной войны, достаточно редкий орден Александра Невского; и две медали: «За отвагу» и «За оборону Сталинграда».
Он уже весь в предстоящем. Я видел, как ему не терпится уйти от меня и начать готовить свой батальон к завтрашней отправке на фронт.
Поэтому я коротко кивнул капитанам и сказал:
— Если у вас, товарищи капитаны, нет ко мне вопросов и предложений, то я вас не задерживаю, и вы можете продолжать выполнение поставленных задач. А вас, товарищ старший лейтенант, попрошу на пару минут задержаться.
Капитаны козырнули и, повернувшись строго по уставу через левое плечо, отошли. Полищук, сделав положенные шаги отхода от начальства, перешел на бег и скрылся за углом конторы. А капитан Терещук отошел и остановился. Он явно собирался дождаться сапера.
Я не собирался его долго задерживать и быстро сказал:
— Товарищ старший лейтенант, пожалуйста, в течение двух дней подготовьте ваш личный план мероприятий по инженерному обустройству земель опытной станции. Задача ясна?
— Так точно, товарищ Хабаров.
— Тогда я вас тоже не задерживаю.
Сегодня на центральной усадьбе опытной станции мне делать больше было нечего. Конечно, хотелось бы посмотреть на элеватор, мастерские и комбикормовый завод. Но времени совершенно не осталось. Неизвестно, как еще сложится беседа с Биллом и товарищем Андреевым. Поэтому надо было выбирать: осмотр, например, элеватора или заезд на ток.
Я выбрал ток: он фактически по дороге, и заехать на него проще всего.
Ток, на который мы заехали, представлял собой старую довоенную площадку, на которой построили новый, достаточно большой навес. Зерна было еще немного. Буквально перед нами приехал разбитый немецкий грузовик и выгрузил очередную партию свежеобмолоченного зерна.
На току работали одни женщины и подростки. Они сразу же начали провеивать свежепривезенное зерно, подбрасывая его лопатами или совками. Легкий ветерок тут же уносил шелуху и пыль. Когда они закончат эту важнейшую технологическую операцию, то должны будут рассыпать зерно тонким слоем, и оно будет досыхать на ветру и под палящим июньским солнцем. Когда зерно дойдет до нужных кондиций, его отправят на элеватор.
Аккуратно рассыпанное ровным слоем зерно лежало как тихое золотистое озеро. Свет цеплялся за каждое зернышко. Они были ровные, налитые, плотные: ни почерневших, ни смятых, ни пустых. Цвет теплый, медовый, с легким отблеском солнца, будто в них еще держалось лето. Ни соломинки, ни пылинки, чистая масса, собранная и приведенная в порядок трудом многих рук.
Я взял его в руки, и оно не рассыпалось, но и не прилипало. Зерно было сухим и живым. Оно как будто дышало: тихо, почти незаметно, но ровно. От него исходил запах: свежий, хлебный, еще не печеный, но уже обещающий хлеб. Не резкий, а спокойный, теплый, с примесью поля и солнца.
Мои спутники как-то притихли и подобрались. Михаил молча вышел из машины и тоже подошел к рассыпанному зерну, зачерпнул его пригоршней, поднес к лицу и полной грудью вдохнул его запах. После этого аккуратно положил зерно, не бросил, а именно положил, и молча вернулся к машине.
До Сталинграда ехали молча, говорить совершенно не хотелось. Лично на меня ни построенные с иголочки новенькие коровники и свинарники, ни птичники не произвели большого впечатления. А вот это зерно нового урожая, зерно 1944 года, которое дала возрожденная к жизни многострадальная сталинградская земля, просто потрясло.
Его нам дала земля, по которой еще прошлым летом во многих местах было страшно ходить. Земля, которая еще недавно производила впечатление погибшей навсегда. А сейчас она дала нам первоклассное зерно, словно благодаря нас за заботу о ней.
Последние полтора года я каждый день видел развалины Сталинграда, глаз у меня, как говорится, замылился, и я не всегда адекватно оценивал масштаб того, что мы делаем.
А вот Биллу есть с чем сравнивать. Я видел, что картина, открывающаяся перед ним, потрясала его. Вероятно, он хорошо помнил тот Сталинград, который ему показали во время его первого приезда. И сейчас сравнивал увиденное с тем, что наверняка хорошо врезалось ему в память.
Времени у нас было мало, но я все равно сказал Михаилу, чтобы он доехал до центра, так все уже называли район восстанавливаемого старого областного партийного дома и строящегося мединститута. Затем проехал к дому Павлова, к Волге и только после этого в обком с заездом на стройплощадку нового микрорайона на северной окраине Кировского.
После окончания боев впервые многочисленную делегацию иностранных корреспондентов привезли в Сталинград 10 февраля 1943 года. До этого они посещали наш город в январе. Но тогда еще шли бои, и все было очень скромно и осторожно. Ожесточенные бои в некоторых местах шли чуть ли не до последнего дня.
В этот раз представители иностранной прессы, британской, американской, китайской, латиноамериканской, австралийской, французской от «Сражающейся Франции», провели в Сталинграде два дня.
Этой делегации показали очень многое: север города и район заводов, центр, берег Волги, где был фронт и переправы. Они видели сплошные руины жилых кварталов, административных зданий и заводов. Корреспондентам показали подбитую технику, немецкие позиции и колонны пленных, в том числе и плененного фельдмаршала Паулюса. Они общались с победителями: офицерами, генералами, простыми солдатами и выжившими жителями Сталинграда. На весь мир тогда прогремели имена советских генералов Родимцева и Чуйкова.
Никогда после этого такого количества этой публики в нашем городе одновременно больше не было.
Американских и британских корреспондентов после этого к нам регулярно привозили, и у них чаще всего не находилось слов при виде восстанавливающегося города. В последнее время особенно сильное впечатление на них производили новые кварталы панельных домов.
Вот и к Биллу дар речи вернулся, только когда мы уже оказались в Кировском районе. Он эмоционально раскинул руки и с каким-то детским восторгом выпалил:
— Это что-то фантастическое. За каких-то полтора года вы уже фактически подняли свой город из руин. Здесь, — он показал на улицу, по которой мы ехали, — вообще уже нет следов войны. А я ведь хорошо помню, сколько на этой дороге было воронок от снарядов и бомб. А сегодня вы даже на ней укладываете новый асфальт, и не руками, а асфальтоукладчиком. А ваш новый район — это вообще что-то невозможное.
Сделать работоспособный асфальтоукладчик оказалось непросто, как это показалось Дмитрию Петровичу, когда он за это взялся. Но глаза боятся, а руки делают. И в конце концов ему удалось создать агрегат, который вполне прилично справляется с задачей машинной укладки асфальта. Его умельцы собрали целых три экземпляра этой совершенно новой для нас техники, и сейчас они проходят испытания на улицах нашего города.
Если испытания пройдут удачно, мы отчитаемся о проделанной работе и будем думать, где и как начать серийное производство этой необходимой для страны техники.
Перед тем как ехать в нынешний партийный дом, я сказал Михаилу, чтобы он заехал ко мне домой. У Маши был токсикоз второй половины беременности, врачи говорили, что, скорее всего, она вынашивает двойню и роды будут раньше положенного срока.
Маша не оставалась одна, с ней всегда кто-нибудь был. Сегодня очередь Леночки: она сменилась после ночного дежурства в госпитале и уже была дома.
Я забежал домой буквально на минутку, поцеловал жену, сказал, что все очень хорошо, Виктор Семенович встретил жену и внука, я успел проинспектировать опытную станцию и что сегодня допоздна буду совещаться с Биллом в нашем партийном доме.
Маша успела тоже меня поцеловать, заставила дважды откусить от бутерброда с американской тушенкой и сделать три глотка теплого сладкого чая. Я попросил ее позвонить Андреевым и пошел к машине.
В тот момент, когда я садился в «эмку», Билл очень задумчиво смотрел на наш дом и удивленно качал головой.
— Георгий, Михаил сказал, что у тебя небольшой трехкомнатный дом и что кроме вас троих в нем живут еще и квартиранты. И что товарищ Андреев, который стал руководителем области, тоже живет с женой и внуком в таком же маленьком доме? Он пошутил или это правда?
— Ну, во-первых, наши дома не такие уж и маленькие. А во-вторых, это правда. Сейчас мы, кстати, поедем к дому товарища Андреева. Надо узнать, где он находится.
Ксения Андреевна ждала нас у калитки. Сразу было видно, что она сегодня много плакала: ее глаза были красные и припухшие.
— Виктор Семенович уехал полчаса назад, — она махнула рукой вдоль дороги. — А Витя спит. Лег в постель, взял мою руку и так тихо-тихо спросил: «Бабушка, а правда, что здесь нигде нет немцев или они спрятались в засадах?»
У Ксении Андреевны опять набежали слезы. Она смахнула их и как-то беззащитно улыбнулась.
— Спасибо тебе, Георгий, за то, что ты все это, — Ксения Андреевна кивнула в сторону дома, — для нас организовал. Вези своего американца к товарищу Андрееву, он специально для этого поехал в обком.
Когда мы подъехали к партийному дому, товарищ Соломин быстро организовал американскому дипломату спальное место.
— Товарищ Хабаров, не переживайте, я проконтролирую этого господина, а мистер Купер мне составит компанию. Если проснется, то накормлю. Наливать больше не буду. Вот уж не ожидал, что среди этой публики есть конченые алкоголики. Ему же налили всего ничего.
Он потряс головой, и я сразу подумал, что это у него, вероятно, последствия контузии. Уж очень характерно это было сделано.
— Где контузию получили? — спросил я, решив убедиться в справедливости своего предположения.
— Весной под Одессой, недобитков брали. Они сдаваться отказались, отстреливаться начали, а потом гранату метнули. Вот меня немного и накрыло. После этого с оперативной работы списали. Из госпиталя вышел, сюда направили.
Он посмотрел по сторонам и, убедившись, что мы одни, продолжил:
— Георгий Васильевич, нежелательно, чтобы товарищ Андреев знал о моей нынешней службе. Я здесь официально комиссованный по ранению артиллерист.
— Хорошо, я без необходимости товарища Андреева информировать об этом не буду.
Виктор Семенович ждал нас в своем кабинете, стоя у стены с картой боевых действий. Он только что нанес последние данные с фронтов. Принесенная ему телефонограмма еще лежала неубранной на столе.
Товарищ Кузнецов покосился на нее и спросил:
— Товарищ секретарь обкома, разрешите ознакомиться?
— Знакомьтесь, — махнул рукой Виктор Семенович, — секрета в этом нет. А читать приятно.
Я взял отпечатанную сводку, и мы втроем, Билл, Кузнецов и я, стали ее читать. Я сразу же обратил внимание, что они с особым вниманием читали о положении на Карельском фронте, где 20 июня был освобожден Выборг. Билл, видимо, заметил это и объяснил свой интерес к этому участку фронта:
— У моей семьи есть счеты с финнами, и мне хотелось бы, чтобы вы, набив им морду как можно сильнее, ободрали их как липку и поставили на колени.
«А почему, интересно бы знать, Кузнецову так интересно положение на Карельском фронте? — подумал я, выслушав Билла. — Не иначе как в мое отсутствие у них был разговор на эту тему и господин представитель клана Дюпонов предложил товарищу из якобы Наркоминдела что-то вкусненькое взамен на избиение Финляндии? Он, судя по всему, правила игры у нас хорошо представляет и не сомневается, что товарищ Кузнецов напишет по возвращении в Москву подробный рапорт, который уйдет наверх. Посмотрим, как события будут развиваться дальше. Если я не ошибаюсь, то на территорию собственно Финляндии Красная армия не вступала и бомбежек особых не было».
— Приятно читать, а когда на карту смотришь, душа поет. Мысли сразу возникают: а как будем жить после Победы.
Билл улыбнулся. Момент начать разговор о том, для чего он, скорее всего, и приехал, лучше не придумаешь.
— Вот давайте, товарищ Андреев, об этом и поговорим. Я, собственно, в основном за этим и прилетел, — чтобы вот так в лоб, я, конечно, от Билла не ожидал.
Но, скорее всего, это было демонстрацией доверия Билла к нам и искренности намерений.
— Давайте, — согласился Виктор Семенович и показал на стулья. — Садитесь, в ногах правды нет. Насколько я правильно информирован, вы пообедать на опытной не успели. Поэтому я сейчас распоряжусь, чтобы вам обед сюда принесли.
Виктор Семенович потянулся к телефону, но в этот момент постучали, и на пороге возник запыхавшийся связист.
— Товарищ Андреев, Москва на проводе.
У нас был небольшой ремонт, и временно во всех кабинетах работала только местная связь. Поэтому Виктор Семенович встал и быстро вышел.
Минут через пять нам принесли обед из трех блюд. На первое был борщ, на второе макароны по-флотски с американской тушенкой и на третье вкуснейший компот из азербайджанских сухофруктов. Хлеб был неплохой, не чета тому, что был, например, год назад.
Билл уплетал, как говорится, за обе щеки. Порции явно были намного больше обычного, и все было отменного качества. Повара в нашей столовой были большими мастерами своего дела.
Я потянулся за компотом, и в этот момент в дверь опять постучали, и на пороге возникла Марфа Петровна.
— Георгий Васильевич, вас Виктор Семенович.
Марфа Петровна осталась в кабинете, а я быстро вышел в приемную. Виктор Семенович стоял у окна и изучал вид на улице. Услышав меня, он повернулся.
— Приказано срочно провести партийные пленумы. Вопрос единственный, организационный. Двадцать седьмого крайний срок. Совещание провести двадцать восьмого-двадцать девятого. Так что, не теряя времени, обсуждаем все с господином Уилсоном. И за работу. Провести пленумы в такие сжатые сроки задача нетривиальная. Ты готовишь городской, а я областной.
Мы сразу же вернулись в кабинет Виктора Семеновича. Билл, похоже, по нашему виду понял, что нас чем-то капитально озадачили, и сразу же решил взять быка за рога.
— Господин Андреев, я думаю, вас ваше руководство чем-то очень озадачило, да и времени у нас мало. Поэтому давайте я сразу же выскажусь по существу.
— Да, — сразу же согласился Виктор Семенович, — это было бы идеально. Слушаем вас, господин Уилсон.
Билл быстро достал из кармана записную книжку, которая показалась мне огромной. Непонятно, как такой том уместился у него в кармане.
— О моих оценках нынешней ситуации в США и перспективах развития американо-советских отношений после окончания Второй мировой распространяться не буду. Георгий вам все расскажет. Поэтому сразу к делу.
Он быстро нашел нужную страницу, с усилием провел по ней и без особого предисловия начал говорить.
— Ситуация получается следующая. Независимо от внутриполитической обстановки в США, которая сложится после ухода президента Рузвельта, а это вопрос очень недалекого будущего, и неизбежной смены внешнеполитических приоритетов новой администрации, наша корпорация планирует предложить свои услуги вашей стране в деле восстановления разрушенного и последующего послевоенного развития. Сейчас у нас для этого уже есть инструмент — мой благотворительный фонд помощи Сталинграду, у которого есть отделения в Великобритании и Канаде. В нем уже удалось аккумулировать значительные финансовые средства, почти сто миллионов долларов. Это пожертвования простых американцев, англичан и канадцев. Почти треть вклад богатых семей, чьи представители получили протезы господина Хабарова.
Я практически каждый день видел на улицах Сталинграда инвалидов войны, которые уже получили протезы и вернулись к активной и почти полноценной жизни.
В Сталинграде их было непропорционально много. Секрет этого очень прост: к нам со всей страны ехали наши инвалиды. На «Красном Октябре» наладили производство протезов, которые полностью шли на нужды города. Это пока только стальная конструкция. Заводские инженеры как-то умудрились ее существенно облегчить без ущерба для функциональности, прочности и долговечности.
Месячное производство протезов с мая сорок четвертого составляло почти десять тысяч. Московские конструкторы на основе моего протеза разработали устройство для протезирования более высоких ампутаций, на различных уровнях бедра. Это, конечно, не так функционально, как при протезировании только потери стопы и до средней трети голени. Но все равно эти инвалиды возвращались к активной жизни.
Точных цифр количества инвалидов, потерявших нижние конечности в Сталинграде, я не знал, да и наши собесы тоже, хотя они еще зимой получили поручение обкома взять на учет абсолютно всех инвалидов. Но они приезжали к нам со всей страны чуть ли не ежедневно. Были и такие, кто уже получил протезы в других областях. Поэтому цифры были достаточно приблизительными, наверное, плюс-минус сотни две.
Но последние данные на пятнадцатое июня были очень внушительными: не менее двадцати тысяч по городу и области. Например, на опытной станции в животноводстве и птицеводстве было занято сорок шесть мужчин, из них тридцать девять инвалидов. Без них был бы полный караул.
Протезный цех полностью работал на сырье, получаемом из переплавленного немецкого металла и того, что поставляли наши сталинградские артели. А так как работали там почти полностью инвалиды войны, почти половина из них потеряли обе ноги, то Москва ничего не имела против. Сейчас они бились над проблемой получения из трофейного сырья необходимого дюралюминия. Если все сложится, сразу же начнется производство и алюминиевых протезов.
Я пока обходился теми, что привез из Горького, но алюминиевый желательно бы уже заменить. Но это произойдет тогда, когда появятся протезы с маркой «Сделано в Сталинграде».
Большой финансовый вклад богатых заморских инвалидов в благотворительный фонд Билла, по-моему, не удивителен, было бы странно, если бы его не было. У этих людей, как и у меня, другая шкала ценностей.
Я отвлекся на свои мысли о сталинградских инвалидах, и Билл сделал короткую паузу, ожидая моего возвращения. Увидев, что я опять включился, он продолжил:
— В моем фонде работают очень квалифицированные аналитики, и их оценка: максимум, на что можно рассчитывать, — это двести миллионов долларов в течение пяти лет. Без сомнения, это огромные деньги, но не такие, чтобы радикально помочь вам восстановиться после войны и тем более ускорить ваше развитие в послевоенном мире.
«Нет, Билл, тут ты, братец, не прав. Даже двести миллионов могут так выстрелить, что потом весь мир будет руки разводить», — подумал я.
— Поэтому наша корпорация сейчас изучает возможности взаимовыгодного экономического сотрудничества с Советским Союзом и его различные формы. Главной чертой всех предполагаемых проектов будет отсутствие политической составляющей. То есть только взаимовыгодное сотрудничество без каких-либо политических требований.

Глава 13

В кабинете Виктора Семёновича мы провели ровно час. Говорил в основном Билл. То, что он сказал у меня вызвало очень странное чувство.
* * *
Билл вспомнил, что свою принципиальную позицию по поводу будущих изменений отношение СШАи СССР он высказывал не товарищу Хабарову, а товарищу Кузнецову, и коротко специально для товарищей партийных секретарей Сталинграда её повторил. А потом открытым тестом заявил, что Генри Эванс, а он, Уильям Уилсон, целиком и полностью его в этом поддерживает, хочет попытаться помещать развязыванию следующей мировой войны. И возможность для этого, по их мнению, единственная: помочь Советскому Союзу набрать экономическую мощь сопоставимую с США.
Развернуть полномасштабное сотрудничество с Советским Союзом они предполагают через фонд помощи Сталинграда. Сейчас в США и Великобритании многие люди считают, что их страны и народы в неоплатном долгу перед нашим городом. Поэтому Генри Эванс хочет помочь нам как можно быстрее восстановить нашу промышленную и научную мощь и начать ускоренно развиваться при том так, чтобы это быстро стало значимым для всей страны.
По его мнению, после окончания войны позиции их клана, промышленной группы Дюпона, начнут ухудшаться. Сейчас в условиях войны и ведущихся масштабных разработок новых видов вооружений, они конечно на коне. Нынешние времена, наверное, вершина их могущества. Но такое положение вещей долго продолжаться не будет. Вся история США полна примеров как государство на каком-то этапе начинает быстро и эффективно разрушать какую-либо возникшую монополию. Дюпоны уже кстати под этот каток попадали перед Первой Мировой. И без сомнения после окончания войны следующими на очереди будут опять они. Тем более, что у них неизбежно начнутся проблемы, так как банально исчезнет мощнейший источник финансирования: огромные государственные военные заказы.
Но сейчас и в течении нескольких послевоенных лет их позиции незыблемы и Генри хочет этим воспользоваться. Все его наполеоновские планы, а он в этом не сомневаются, получат безусловную поддержку руководителей дюпоновского клана и связанных с ними промышленных и финансовых гигантов США, в первую очередь «Дженерал Моторс», где Дюпоны оставались крупнейшими акционерами; «Катерпиллер Трактор», с ними сейчас теснейшие деловые связи в рамках выполнения военных заказов правительства, и финансовой группой Морганов, давних деловых партнеров.
Полномасштабное экономическое сотрудничество с Советским Союзом сулит огромные барыши, и оно неизбежно, это вопрос времени. И тот, кто начнет его первым, имеет все шансы опередить своих конкурентов и возможно получить если не всё, то большую часть этого огромнейшего экономического пирога, возможно самого крупного в мире.
На этом месте мистер Уильям Джефферсон Уилсон сделал паузу и вопросительно посмотрел на своих слушателей. Что ему делать дальше: продолжать излагать свои предложения или встать и раскланявшись уйти, теперь зависело от того, что скажут его собеседники.
* * *
Когда Билл замолчал и стал переводить свой вопросительный взгляд, устремленный на нас с одного на другого, а затем на третьего и обратно, я чувствовал себя сидящем в середине пылающего костра. Мне хотелось заорать что было мочи, но голос пропал, во рту и внутри всё горело.
Во всем моем организме пульсировала кровь, мне казалось, что она вот–вот закипит и разорвет меня на части.
Но в этот момент я поймал взгляд товарища «представителя Наркоминдела», холодный, рассудочный и требовательный. Заметив это, он еле заметно дернул головой в сторону Билла и тут же закрыл глаза и открыл их, но не тут же, а с некоторой задержкой.
В то же мгновение я почувствовал, что меня всего как окатили ледяной водой. Жар внутри меня и вокруг мгновенно исчез и появились спокойствие и рассудительность.
— Билл, у меня такой вопрос. А почему вы не хотите действовать напрямую через наше центральное руководство? Мы же в любом случае мелкие сошки и в таком вопросе ничего решить не имеем право, да и возможностей для этого у нас нет.
Сказав это я бросил короткие взгляды на Виктора Семеновича и Кузнецова. Товарища Андреева я уже слишком хорошо знал и сразу же увидел, что он доволен, что взял на себя инициативу, а у товарища Кузнецова промелькнула одобрительная легкая улыбка.
— Всё очень просто, — Билл тоже улыбнулся, широко и открыто. — Во-первых, чтобы не спугнуть конкурентов и не насторожить врагов. Контакты с вашими центральными органами скрыть невозможно. Любая моя встреча в Москве будет контролироваться посольством. Здесь они тоже приставили ко мне соглядатая, но вы всё сами видели.
Ироничная улыбка, заигравшая на американских губах, была красноречивее любых слов:
— Во-вторых, всё, что уже сделал наш фонд в Сталинграде, сейчас, по мнению господ конкурентов и наших недругов, причуды экстравагантного господина, его игра в благородство. А с вашей оценкой своего места и возможностей, я конечно согласен. Но, есть небольшие нюансы.
Билл замечательно владеет голосом, мимикой и жестами и без сомнения почти профессиональный оратор, который с легкостью заинтересовывает своих слушателей. Вот и сейчас он голосом и мимикой подчеркнул значимость того, что собирается сказать дальше.
— Мы пришли к выводу, а это в-третьих, что вы люди, с которыми можно иметь дело с огромными шансами на успех. В вашей системе у вас уже есть определенное место, которое позволит вам донести наши предложения до руководства Советского Союза так, что это не отследят не нужные глаза. Если ответ будет отрицательный, то мы продолжим оказание помощи Сталинграду в пределах имеющихся сумм и всё. Самыми серьёзными проектами останутся большая типография, оборудование для которой уже разгружается в Бендер-Абассе и ранчо под Сталинградом, которое мы года три-четыре будем поддерживать, и всё. Через пару лет после окончания войны о Сталинграде на Западе почти все забудут и на повестке дня будет другое.
Билл, сказавши последние слова, горестно улыбнулся. Похоже сталинградская тема для него очень болезненна, да скорее всего и не только она, так как мне сразу же вспомнился разговор о Финляндии.
— Я высокого мнения о маршале Сталине и не думаю, что вам будут предъявлены претензии из-за контактов со мною.
«Умен мистер Уилсон, хорошо информирован и замечательно разбирается в людях, а интересно встречался он с товарищем Сталиным? — неожиданно подумал я. — На основании чего он сделал такой вывод?»
Как только Билл начал отвечать на мой вопрос, товарищ Андреев открыл свою рабочую тетрадь и начал что-то быстро писать. Выслушав ответ мистера Уилсона, я хотел задать следующий вопрос, но Виктор Семёнович меня опередил:
— А как вы представляете это всё конкретно?
— У нас в США есть такое понятие: инвестиции. Это базовое понятие экономики, оно означает вложение капитала практически во всё: в торговлю, землю, предприятия, научные исследования. У вас используют термины капитальные вложения, финансирование строительства, основные фонды и другие. Но это не принципиально, по моему мнению, это просто игра слов. В двадцатые годы уже была подобная практика, в виде концессий, но от неё ваше государство быстро отказалось. Я не буду высказывать своё мнение о причинах, а скажу только одно, если будет взаимный интерес, то разработка конкретных форм сотрудничества не проблема. Для этого просто с обеих сторон должны быть добрая воля, понимание что это нужно обеим сторонам и взаимовыгодно. С нашей стороны не будет ни каких политических условий и по сути только одно экономическое: работаем долго и не меняем правила игры. А Сталинград в моем лично понимании идеальная площадка где можно начинать пробовать что-то делать прямо завтра.
Я опять обратил внимание, что есть какая-то планка, при достижении у Билла появляются проблемы с русской речью. Он сначала начинает напрягаться, это сразу же видно по внезапно исчезающей мимики и жестикуляции, а затем речь становиться медленной и тягучей. Но стоит ему сделать даже не большую паузу, буквально на пару вдохов-выдохов, как все тут же нормализуется.
— Хорошо, мистер Уилсон, мы доложим своему руководству о нашем разговоре, — Виктор Семёнович похоже решил закончить наши «переговоры». Он закрыл свою тетрадь и встал из-за стола.
Но у Билла, видимо были немного другие планы. Он тоже встал из-за стола, но не для того чтобы начать прощаться, а сказать еще одно своё весомое слово.
— Будет идеально если принципиальный ответ с советской стороны я получил бы еще до своего отъезда.
Виктор Семёнович такой просьбы явно не ожидал и не нашелся что на это сказать. А вот товарищ Кузнецов среагировал почти мгновенно.
— Это очень сложно, но в принципе возможно. Вылет английского борта, на котором вы должны улететь, предварительно намечен на завтра, так? — Кузнецов тоже встал из-за стола и сделал шаг навстречу Биллу, который сразу же с ответил некоторой долей растерянности:
— Так.
— Но разрешение на вылет дает советская сторона и летите вы через Тегеран с промежуточной посадкой в Баку? — спокойно, но немного замедленно продолжил говорить товарищ «представитель Наркоминдела».
Но я просто почувствовал, что это уже идет тонкая игра с его стороны. Он уже всё взвесил, оценил и решил, а сейчас как бы изображает поиск решения внезапно возникшей проблемы. И скорее всего у него это домашняя заготовка или он вообще какой-то суперпрофессионал с очень большими полномочиями.
— Да, — согласился Билл. — Всё совершенно правильно.
— Тогда у меня такой вариант. Получить ответ вам сейчас желательно по причине максимального сохранения секретности начала нашего сотрудничества от ваших конкурентов и недругов. Поэтому я предлагаю такой вариант: в Баку вы получаете принципиальный ответ. Он будет очень простым, я среди советских сотрудников. Надеюсь вы узнаете меня, например, в форме сотрудника НКВД?
— Конечно узнаю, — ответил немного ошарашенный Билл.
— Вот и отлично. Еще раз. Вы видите меня, значит да. Нет, значит нет. Теперь другой вопрос, в какой форме будет идти обсуждение уже конкретного сотрудничества. В идеале, как я считаю, это должна быть еще одна ваша рабочая поездка в Сталинград или вашего доверенного лица, например, мистера Купера, если конечно он им является. Если конечно для вашего мистера Кроуфорда Гринвальта его скорейшее прибытие в США не столь критично. Иначе этот вариант отпадает.
«Десять баллов, товарищ сотрудник СМЕРШа, — подумал, сдерживая улыбку. — Это надо как мы заодно элегантно выруливаем на получение ценной оперативной информации стратегического значения».
Понял Билл тайный смысл вопроса товарища Кузнецова или нет, мне осталось неведомо. Но ответил он откровенно, а самое главное именно так, как было надо «представителю Наркоминдела».
— Для мистера Гринвальта критично не прибытие Джо, а скорейшая замена необходимого сотрудника, который ему срочно необходим в Хенфорде. Возможно, что он уже эту проблему решил. Поэтому давайте решим так, в случае положительного ответа, я или Джо прилетит к вам в течении месяца. Благовидный и нейтральный предлог я найду.
— Отлично, — подвел итог нашего Виктор Семёнович. — Ваш самолет в Москву часа через два, мистер Уилсон. Мы с вами попьем чаю перед дорогой, вы с Георгием Васильевичем расскажите мне о ваших впечатлениях от поездки на опытную станцию, а товарищ Кузнецов в это время пригласит вашего мистера Купера и позаботиться о вашем мистере Доусоне.
* * *
Через два часа, строго по расписанию рейсовый Ли-2 вылетел в Москву. Американских гостей провожал товарищ Хабаров, а товарищ Андреев, не откладывая ничего в долгий ящик, занялся составлением плана работы по организации сразу двух партийных конференций.
Для нынешнего военного времени требование ЦК о срочном проведении одновременно двух пленумов после недавно проведенных уже в этом году партийных отчетно-выборных конференций на самом деле совершенно не типичное и что-то экстраординарное. Почти все обкомы европейской части страны регулярно и постоянно с первых дней войны выносят уже стандартные решения: «Считать невозможным проведение областной партийной конференции в установленный срок и перенести её до улучшения военной обстановки», а пленумы проводят только в случае крайней необходимости.
Виктор Семёнович голову себе проблемами соблюдения норм партийной демократии в нынешнее еще военное время не забивал и достоверно не знал каким образом менялись первые секретари в нескольких соседних областях. Но требованию ЦК надо выполнять, а не обсуждать, даже если ты сам лично считаешь его практически невыполнимым.
Товарищ Кузнецов хорошо позаботился о господине дипломате. У него было великолепное настроение, отличное самочувствие и безукоризненный внешний вид. Глядя на него даже невозможно было предположить о случившейся с ним всего несколько часов назад в столовой опытной сельскохозяйственной станции не очень приятной ситуации.
Почти всё часовое чаепитие товарищ Хабаров рассказывал своему партийному руководителю о своих впечатлениях о построенных американцами фермах, а Джо Купер, который быстро присоединился к чайной компании, добавлял свои пять копеек, когда его об этом просили.
Мистер Уилсон в этой беседе не участвовал, он просто пил хорошо заваренный вкусный чай и еще и еще прокручивал в памяти все сегодняшние разговоры. Он был почти уверен, что приставленный к его персоне «представитель Наркомата иностранных дел СССР», таковым не является. И во время так незамысловато организованного чаепития, товарищ Кузнецов занимается не приведением в порядок его посольского визави, а общением с теми, кто приставил его к нему, мистеру Уильяму Уилсону.
Об откровенных и прямых разговорах, состоявшихся в Сталинграде, Билл Уилсон не жалел ни капелюшечки. Ему не давал покоя только один вопрос: не ошибся ли он, не был ли это холостой выстрел? На настоящем этапе его главной целью была месть, холодная и жестокая целому государству и его народу. Финляндия и все финны должны заплатить за горе и унижение, которое больше двадцати лет назад пережили во время русской революции его любимые дядя и тетя.
Об этом он в пятнадцать лет узнал случайно, когда гостил у них летом во время каникул в колледже. Однажды он заснул в гостиной, и совершенно неожиданно для себя оказался невольным свидетелем очень неприятного разговора своей любимой тетушки и приехавшей в гости ей лучшей русской подруги. Начало разговора Билл не слышал, но предположил, что гостья высказала претензии хозяйке за её сочувствие к Советской России и непонятную ненависть к финнам.
Вот тут его тетушка и выложила в лицо подруги всё, что она думает о финнах и почему. Потрясенная подруга тут же уехала, у тетушки была жуткая истерика, её мужа не было дома и Биллу пришлось в буквальном смысле спасать свою тетю, которая хотела наложить на себя руки.
В конце концов все страсти улеглись, тетя дала слово больше такого не делать, но только после того, как юный Билл поклялся ей всю жизнь мстить финнам за её сломанную жизнь и поруганную честь.
Но после того инцидента женщина начала болеть, потом у неё начались проблемы с психикой и в день начала Второй Мировой она умерла в психиатрической лечебнице. Перед смертью у неё была кратковременная ремиссия, во время которой Билл приехал к ней. И тетя вечером неожиданно напомнила ему о той давней клятве. Утром у неё началось обострение её психического заболевания и через два дня она умерла страшной смертью: разогнавшись как могла, женщина врезалась в бетонную стену головой.
Через полгода из жизни ушел и её муж, родной дядя Билла. Их смерть была страшной потерей для него, это были самые близкие и родные люди, даже больше чем родители, которым собственные дети были безразличны…
В Госдеп Билл пошел работать только с единственной целью, оказаться в Советском Союзе. Но он достаточно быстро понял, что это была ошибка. Возможности сделать даже мелкую пакость финнам у него так и не появилось.
И тут приключилась протезная история. Билл не задумываясь принял предложение своего троюродного брата Генри Эванса возглавить создание, а затем и последующую работу фонда помощи Сталинграду. Весной сорок четвертого он убедился, что за работой его фонда пристально присматривают русские спецслужбы и у него быстро созрел дерзкий план как этим попытаться воспользоваться. Для того, чтобы привлечь внимание к своей персоне и предать значимость своим словам он даже рассказал о Хэнфорде. Особые подробности ему были не известны, только то, что там разрабатывается совершенно новое смертоносное оружие.
Сотрудник центрального аппарата «СМЕРШа» Наркомата обороны СССР майор Кузнецов проблемами пьяного американского дипломата занимался всего несколько минут. Он зашел в комнату отдыха партийного дома где под присмотром мистера Купера и товарища Соломина пускал пузыри мистер Доусон, и направил Джо в кабинет товарища Андреева. Когда тот ушел, майор поставил боевую задачу товарищу Соломину: привести в чувство, а затем и в потребный вид американца. Сам товарищ Кузнецов, не теряя ни секунды, проследовал на узел спецсвязи Сталинградского обкома ВКП(б), где занялся составлением подробного секретного отчета, который тут же был отправлен в центральный аппарат «СМЕРШа» на имя генерал-лейтенанта Селивановского.

Глава 14

Сказать, что шифровка из Сталинграда в центральный аппарат «СМЕРШа» пришла вовремя, значит ничего не сказать. Глубокой ночью, а вернее ранним утром 25 июня, у генерал-лейтенанта Селивановского назначен прием у товарища Сталина. И он знает, что Председатель Государственного комитета обороны и Верховный главнокомандующий Вооруженными Силами СССР спросит его о ходе выполнения своего щекотливого поручения.
Как генерал и предполагал, никаких убедительных данных о работе, прямо или косвенно, кого-либо из советских руководителей нынешнего времени на врага не оказалось. Идиотских доносов, а других слов у него по этому поводу не было, конечно, предостаточно. Но это, конечно, не повод прекращать эту работу, и он делать этого не собирался.
А вот проверки работы различных советских органов за границей дали много интересного. Генерал пошел на огромный риск, влезая в работу других ведомств, но полученные результаты, по его мнению, того стоили. Особенно проведенные проверки положения дел в США и Канаде.
В США в поле его зрения попала странная деятельность некоей Элизабет Бентли. Она действительно работала на советскую разведку, будучи связной, и в ее сети было много высокопоставленных американцев, работающих в самых различных ведомствах США. Но, по мнению генерала Селивановского, после смерти любовника, реального советского агента Якова Голоса, она находится на грани провала или даже, скорее всего, предательства, и, по его мнению, если ее невозможно быстро вывести в СССР, то надо ликвидировать, как бы это ужасно ни звучало. Она обладает информацией о нескольких десятках советских агентов, и последствия ее провала, или скорее всего предательства, будут катастрофическими. В результате погибнут десятки, а возможно, сотни советских разведчиков и агентов. Или в самом лучшем случае получат огромные тюремные сроки.
Ситуация, вскрывшаяся в Канаде, вообще из ряда вон. Шифровальщик советского посольства в Канаде лейтенант Игорь Сергеевич Гузенко нарушает все писанные и неписаные законы разведки, и самое пикантное в этой ситуации, что происходит это с разрешения военного атташе и резидента ГРУ в Канаде полковника Николая Заботина.
Информацию об этом генерал получил от полковника Михаила Абрамовича Мильштейна, который весной и в первых числах июня этого года побывал с инспекторской проверкой легальных резидентур в США, Мексике и Канаде. О результатах он доложил своему руководителю начальнику ГРУ Наркомата обороны СССР генералу Ильичеву, прямо заявив, что Гузенко готовится к побегу. Но в ответ услышал упреки, что нельзя безосновательно подозревать кого-либо.
Сам генерал Селивановский в выводах полковника Мильштейна не сомневается. У него был личный опыт работы за границей и уже огромный стаж службы в контрразведке.
Предположение о продолжающейся работе спецслужб Великобритании и США против советского государства, конечно, подтвердилось. Конечно, не в таких масштабах и пока без диверсионной составляющей со стороны заокеанских «товарищей». Но при внимательном и тщательном изучении деятельности, например, американского Офиса стратегических служб в Берне, так назывался разведывательный центр Управления стратегических служб США, которым руководил Аллен Даллес, видно было, что американцы готовятся к началу широкой и полномасштабной разведывательной деятельности против Советского Союза. А англичане фактически ее и не прекращали, даже в какой-то степени и диверсионную, чего стоит только деятельность польского эмигрантского правительства.
А вот очень аккуратная работа внутри советского управленческого слоя дала ожидаемый и крайне неприятный результат. Почти все мало-мальские руководители в Москве и многие в областях, не пострадавших от врага, занимались собиранием компромата друг на друга и при случае подсиживанием. Даже в Ленинграде, стоило отогнать немцев от его стен, руководящие и смотрящие товарищи тут же занялись этим.
Товарищи Берия, Меркулов и прямой и непосредственный начальник генерала Селивановского товарищ Абакумов, кто по должности должны присматривать за народом и его руководителями, злоупотребляли своими полномочиями и, по-русски говоря, совали свой нос в чужой вопрос.
Особенно этим начал грешить Абакумов. Одно дело заниматься делами Наркомата обороны, что ему положено по должности, другое дело интересоваться хозяйственным, советским и партийным аппаратом.
В органах НКВД были выявлены многочисленные случаи провокационных действий сотрудников, занимающихся этой деятельностью.
Все полученные материалы генерал Селивановский держал в отдельном специальном сейфе и вдобавок выставил еще и усиленную охрану из своих подчиненных, которым он полностью доверял. Они получили четкую инструкцию: выполнять приказы только двух человек: его и товарища Сталина. А при попытке захвата сейфа кем бы то ни было, открывать огонь на поражение.
Это он сделал после получения информации о том, что товарищ Берия собирает компромат на ближайших помощников товарища Сталина: начальника его личной охраны комиссара госбезопасности 3-го ранга Николая Сидоровича Власика, заведующего канцелярией Генерального секретаря ЦК ВКП(б) Иосифа Сталина Александра Николаевича Поскребышева, членов семьи и некоторых близких особ. Этим же начинает заниматься и товарищ Абакумов, но пока очень осторожно.
Уже после этого генерал Селивановский получил информацию, что кто-то, исподтишка начал распространять слухи, что Леонид, сын Никиты Сергеевича Хрущева, не погиб, а перешел на сторону немцев. Он лично был уверен, что это делается с ведома Берии. Хрущев однажды в пьяном виде, а он, находясь на фронте, достаточно часто злоупотреблял, заявил, что в смерти сына виноват товарищ Сталин, приказавший отправить Леонида на фронт.
Масштабы выявившегося воровства и коррупции оказались намного больше того, что показывали товарищ Берия и другие контролирующие инстанции. Самым вопиющим фактом, в реальность которого сразу даже сложно было поверить, оказалось существование целой поддельной строительной воинской части в составе 1-го Прибалтийского фронта. Она была создана еще в 1941 году в составе Калининского фронта. Возглавлял ее дезертир воентехник 1-го ранга Николай Павленко, который в сорок четвертом носил уже погоны майора.
Николай Николаевич Селивановский не раз проклинал тот день, когда товарищ Сталин дал ему это деликатное поручение. Он хорошо понимал, что с его выполнением он наживает себе такое количество врагов среди руководящих товарищей Советского Союза, что даже подумать страшно.
Ни один раз ему приходила мысль часть полученных материалов «похоронить» и товарищу Сталину не докладывать. Но каждый раз он ее отбрасывал.
У товарища Сталина достаточно разнообразных источников информации, и многие факты «шашней и проделок» советской элиты, а скорее всего почти все, ему и так известны. И своим умолчанием он подпишет самому себе смертный приговор, а хозяин главного кабинета страны просто его завизирует.
Но в сталинградской шифровке майора Кузнецова, своего одного из самых доверенных сотрудников, срочно отправленной в ночь на 25 июня 1944 года, находилась такая информация, что генерал сразу же понял: она может изменить весь намечающийся послевоенный расклад. И кроме этого, в ней была ценная информация об атомном проекте США.
Селивановский об этом знал в общих чертах, так как ему по долгу службы приходилось заниматься вопросами контрразведки в воинских частях, привлеченных для участия в советском атомном проекте, и поэтому в общих чертах он знал и об американском.
На часах было ровно два часа ночи двадцать пятого июня, когда генералу Селивановскому принесли шифровку из Сталинграда. Он ее дважды внимательно прочитал и вызвал командира спецгруппы, которая выполняла поставленную боевую задачу охраны сейфа.
Сегодня им был майор Антон Дедов, которого генерал хорошо знал по Сталинграду и полностью доверял ему.
Майор в генеральский кабинет зашел чуть ли не в ту же секунду, когда его вызвали. Он уже был предупрежден о возможности сегодняшнего выезда в Кремль.
Какой-либо опасности именно сегодня Селивановский не видел. Наркома дел товарища Берии и его непосредственного и прямого начальника руководителя «СМЕРШа» НКО товарища Абакумова в Москве нет второй день. Оба случайно или сознательно отправлены товарищем Сталиным в служебные командировки: Абакумов в Белоруссию, где началось советское летнее наступление, а Берия куда-то за Урал, скорее всего инспектировать что-то имеющее как раз отношение к советскому атомному проекту.
Со стороны других советских руководителей, например, наркома госбезопасности СССР, генерал Селивановский опасности не видел. Но тем не менее решил перестраховаться, решив, что береженого Бог бережет.
Майор Дедов, зайдя в кабинет, остановился сразу у двери. Коротко, по-военному козырнули замер по стойке смирно. Он тоже хорошо знал своего начальника и отлично видел, что сейчас последует постановка боевой задачи, при выполнении которой недопустима даже малейшая шероховатость. В прищуренных глазах Дедова была спокойная готовность, плотно прижатые к бедру готовы мгновенно пальцы выхватить пистолет.
— Так, майор, — Селивановский на секунду закрыл глаза, окончательно собираясь, возможно, перед решающим моментом своей уже долгой службы в советских органах безопасности. Голос его стал жестким и чеканным. — Задача следующая. Через пять минут мы выезжаем в Кремль на трех машинах. Мы с тобой и еще двумя твоими бойцами едем в средней. Сзади и впереди еще две машины охраны. Двое оставшихся твоих бойцов едут в этих машинах на переднем сиденье. При любой опасности открывать огонь на поражение. Задача ясна?
— Так точно, товарищ генерал, — спокойно и даже равнодушно ответил майор Дедов, хотя в голосе прорезалась сталь. — Разрешите выполнять?
Селивановский молча махнул рукой, и как только за майором закрылась дверь, быстро встал из-за стола, резко и пружинисто подошел к сейфу и достал два портфеля: один с реальными документами, а другой с фальшивками, положил в «правильный» полученную шифрограмму и стремительно вышел из кабинета.
Дедов со своими двумя бойцами ждал его в приемной, еще двое находились в коридоре. Селивановский автоматически отметил, что у всех клапаны кобуры были расстегнуты и они готовы мгновенно вступить в бой.
Все опасения были напрасными. Кортеж из трех черных «эмок» беспрепятственно проехал по ночной Москве, и ровно в два тридцать генерал-лейтенант Селивановский зашел в приемную товарища Сталина.
* * *
25 июня 1944 года. 2:40 по московскому времени. Москва. Кремль. Кабинет Председателя Государственного комитета обороны, Верховного главнокомандующего Вооруженными Силами СССР, Маршала Советского Союза Сталина Иосифа Виссарионовича.
Ровно пятнадцать минут назад, в 2.25 по московскому времени, из кабинета товарища Сталина вышел первый заместитель начальника Генерального штаба РККА генерал армии Антонов, который доложил о положении на фронтах Великой Отечественной. В приемной еще чувствовался легкий запах его папирос. Он с недавних пор пользовался такой привилегией, курить при долгом ожидании приема.
Сегодня в Москве из членов ГКО только двое, кроме самого товарища Сталин и товарищей Калинина и Молотова. Все остальные в различных командировках. На фронте начальник «СМЕРШа» НКО Абакумов, а все остальные в тылу.
Маршалы Василевский и Жуков тоже на фронте, они координируют действия фронтов в начавшейся два дня назад Белорусской наступательной операции «Багратион», которая пока развивается строго по плану. Никаких сюрпризов от немцев не было и, по мнению Генерального штаба, не предвидится. Такого удара, да еще в Белоруссии, немецкое командование не ожидало. Ход этой операции у товарища Сталина не вызвал никаких нареканий, пока все идет отлично.
А вот наступление в Карелии протекает немного не так, как хотелось. Конечно, двадцатого июня освобожден Выборг, а двадцать первого началось наступление на Петрозаводском направлении, и там уже прорвана главная линия обороны финнов.
Но ситуация под Выборгом не такая, как хотелось. После нескольких суток непрерывных боев финская армия отошла на рубеж Ихантала. Он не укрепленный, но очень удобный для обороны, и у противника еще есть резервы, которые он начал срочно перебрасывать из Восточной Карелии.
Накануне советский посол в Швеции Александра Михайловна Коллонтай вручила финнам ответ советского правительства о согласии принять финскую делегацию в Москве для ведения переговоров о мире. Требование о безоговорочной капитуляции Финляндии не выдвигалось, а только прекращение военных действий на советско-финляндском фронте как условие, при котором СССР будет согласен на ведение переговоров.
Финны уже знали, что Советский Союз будет требовать возвращения к условиям договора 1940 года плюс передачу северного района Петсамо.
Но президент Финляндии отклонил эти предложения и заявил, что его страна будет дальше оказывать сопротивление русским.
Для Сталина это было неожиданным, он считал, что выход Финляндии из войны на условиях возвращения к ситуации 1940 года вполне приемлемый исход войны. Он позволял как можно скорее высвободить значительные силы Ленинградского фронта, которые должны быть задействованы в наступлении в Эстонии.
Ему стоило значительных усилий, чтобы сдержаться и не вылить своего раздражения на генерала Антонова, и намеченный на 2.30 прием генерала Селивановского был им отложен до того момента, пока он справился со своими эмоциями. Сталин медленно прошелся по кабинету и попытался затянуться потухшей трубкой.
Оба генерала не заслуживали того, чтобы на них выплескивать свое, пусть и обоснованное, раздражение относительной неудачей на фронте. Они до сего момента блестяще справляются со своими обязанностями, и Верховный ценит обоих.
Неожиданно для себя товарищ Сталин успокоился достаточно быстро и распорядился пригласить в свой кабинет ожидающего приема генерала Селивановского.
Товарищ Сталин стоял у стола для совещаний и продолжал рассматривать карту боевых действий в Карелии, когда генерал Селивановский сделал шаг через порог. Тишину в кабинете только тиканье настенных часов.
— Здравия желаю, товарищ Сталин, разрешите войти? — привычным образом, но чуть тише обычного обратился он к хозяину кабинета, задержавшись на пороге.
— Здравствуйте, товарищ Селивановский. Проходите и садитесь, — товарищ Сталин показал на один из стульев за столом для совещаний. Голос его был ровным, но в глазах испытующий блеск.
В тот момент, когда генерала пригласили в кабинет товарища Сталина, он достав из портфеля текст сталинградской шифровки, еще раз читал его. Тратить время на то, чтобы убрать бумагу, Селивановский не стал, и поэтому зашел в кабинет, держа в руках ее и портфель.
Товарищ Сталин правильно понял, почему какую-то бумагу генерал держит в руке, и, усмехнувшись в свои густые усы, проговорил с легкой хрипотцой:
— Наверное, это у вас настолько важный документ, что вы его читали даже, ожидая приема? — он показал на бумагу в руках генерала своей трубкой, и кончик трубки на мгновение замер в воздухе.
Последнее время товарищ Сталин начал курить немного реже. Годы, а самое главное горести и треволнения военного времени здоровья ему не прибавляли. Вот и сейчас все время, прошедшее после ухода генерала Антонова, он просто держал в руках набитую табаком трубку и все никак не раскуривал ее.
— Так точно, товарищ Сталин, — тут же ответил Селивановский и, положив шифровку на стол, подвинул ее в сторону хозяина кабинета. — Только что получена из Сталинграда от сотрудника, выполняющего особое задание.
Сталин не спеша отошел к своему рабочему столу, раскурил трубку, сделал одну затяжку и вернулся. Взяв в руки шифровку, он неторопливо расположился в своем кресле во главе стола и начал читать. Брови его сдвинулись, на лбу пролегла глубокая складка.
Значение изложенной в шифровке информации он понял сразу же, даже не окончив ее чтение, но фрагмент изложения мнения мистера Уилсона о Финляндии и желательном исходе войны с ней вызвал у товарища Сталина неожиданную даже для него вспышку ярости. Он медленно отложил листы, и крепко сжал челюсти.
Какое-то время он просто держал шифровку в руках, даже не читая ее, трубка в его руках даже успела снова затухнуть. Сидящий рядом генерал отлично это видел и с трепетом в душе ожидал продолжения разговора.
Наконец товарищ Сталин справился со своими эмоциями, поднял голову и спокойно спросил, глядя прямо в глаза Селивановскому:
— А вы, товарищ Селивановский, как отнеслись к мнению этого мистера Уилсона?
Это было так неожиданно и непривычно, что генерал даже немного растерялся. В его практике общения с товарищем Сталиным такое было впервые, обычно на такие темы у него мнения не спрашивали.
Селивановский выпрямился, помедлил секунду, и ответил после небольшой заминки:
— Я согласен с его мнением, — ответил генерал, стараясь, чтобы голос звучал твердо.
Товарищ Сталин встал и отошел к своему рабочему столу и еще раз раскурил трубку.
— Возможно, что он прав, мы еще раз проанализируем сложившуюся ситуацию, — товарищ Сталин успел вернуться к столу совещаний и постучал трубкой по разложенной карте боевых действий в Карелии. — Давайте, что вы там принесли. Ваш портфель оставьте себе, а документы положите сюда.
Селивановский быстро выложил папки с документами на стол и вопросительно посмотрел на товарища Сталина, ожидая распоряжения, что ему делать.
— Идите, товарищ Селивановский, и ожидайте в приемной, — распорядился товарищ Сталин и взял в руки первую папку, сразу же начав перелистывать страницы.
В приемной, кроме охраны, неизменного товарища Поскребышева и двух порученцев, генерал увидел еще и начальника охраны товарища Сталина комиссара госбезопасности Власика, который читал какую-то бумагу. Подняв голову, он кивнул генералу и опять углубился в чтение. Через пятнадцать минут его вызвал товарищ Сталин.
Вернувшись от товарища Сталина, Власик отложил то, что читал до этого, и, устроившись в дальнем углу приемной, принялся изучать документы из папки, с которой вернулся из кабинета Верховного. Лицо его оставалось непроницаемым, но пальцы слегка дрожали.
Долгое и томительное ожидание длилось еще больше часа. Это, вероятно, было настолько непривычно и неожиданно, что Власик несколько раз вопросительно посмотрел на Поскребышева, но тот только развел руками. Дважды товарищ Сталин кому-то звонил, и разговоры длились минут: один раз пять минут, другой раз почти десять.
Стрелки больших настенных часов в приемной показывали уже почти половину пятого, когда товарищ Сталин повторно потребовал Селивановского. Генерал зашел и молча застыл у дверей. Он каким-то шестым чувством понял, что надо поступить именно так.
Товарищ Сталин стоял у окна и смотрел на уже наступившее утро. За кремлевскими стенами начинался новый день: светлый, с высоким небом и пока еще прохладный. Никаких принесенных генералом папок на столах не было.
— Товарищ Селивановский, сколько ваших сотрудников занимались выполнением моего поручения? — в голосе товарища Сталина генерал уловил какое-то напряжение, хотя сам Верховный стоял неподвижно, заложив руки за спину.— Постоянно около двадцати, товарищ Сталин, — стараясь говорить максимально спокойно и четко, ответил генерал.
— Этот майор Кузнецов входит в их число?
— Так точно, товарищ Сталин.
— Подготовьте к восемнадцати часам приказ о создании в вашем ведомстве спецгруппы для моих, — товарищ Сталин подчеркнул голосом, чьих поручений, — особых поручений. Подчиняться она будет только вам и мне, пока чисто формально входя в состав «СМЕРШа». Товарищей Абакумова и Берию вам лично ни о чем в известность ставить не нужно. Вечером привезете текст приказа и список предполагаемых сотрудников. Двадцать — это мало, надо будет усилить хотя бы до пятидесяти. Но не спешите, людей подбирайте тщательно.
Товарищ Сталин подошел к своему столу и достал два листа рукописного текста. Генерал узнал их. Это были его предложения, как необходимо, по его мнению, изменить работу с заграничной агентурой, чтобы максимально снизить потери при провалах, особенно связных.
— Ваши предложения, — товарищ Сталин показал на исписанные генералом листы, — очень разумные. По ним сегодня же начнется работа. Вас ждет товарищ Фитин для разработки операции по выводу этой госпожи из США. Операция должна быть проведена в кратчайшие сроки под вашу и товарища Фитина персональную ответственность.
Генерал таких решений по своим материалам, переданным только что товарищу Сталину, настолько быстрых и решительных не ожидал и, слушая Верховного, прикладывал просто героические усилия, чтобы сохранять самообладание, но пальцы сами собой сжались в кулаки.
— Вместе с начальником ГРУ товарищем Кузнецовым проведите в течение двух суток операцию отзыва в СССР военного атташе и шифровальщика нашего посольства в Оттаве. Под вашу ответственность в течение недели во всех советских заграничных учреждениях должен быть во всех отношениях наведен уставной порядок.
Услышав фамилию начальника ГРУ, Селивановский почувствовал, что у него сейчас начнется кружиться голова и появилась какая-то слабость в ногах. Еще бы, за час его ожидания в приемной товарища Сталина в Главном разведывательном управлении Наркомата обороны СССР сменился начальник. Он перевел дыхание, стараясь не выдать волнения.
— Сталинградский товарищ майор Кузнецов, когда вернется, должен сразу же написать подробнейший рапорт о выполнении своего задания. Мне необходимо как можно больше информации: кто что сказал, как, интонации и прочие подробности. Рапорт сразу же доставите мне с вашими людьми, которые вас сопровождали. Можете идти, товарищ Селивановский.
— Есть, товарищ Сталин.
Генерал-лейтенант Селивановский нигде не задерживаясь ни на секунду, вернулся к себе. Закрывшись на замок в своем кабинете, он только в этот момент до конца осознал все, что произошло на приеме у товарища Сталина. Он медленно опустился в кресло и провел ладонью по лицу.
Ему было приказано создать до вечера этого дня еще одну, пока только оперативную, спецслужбу Советского Союза, напрямую подчиненную товарищу Сталину, и он, как ее руководитель, всегда будет получать приказы лично от Верховного.

Глава 15

Таких длинных рабочих ночей, как только что закончившаяся, у товарища Сталина не было уже давно.
Во-первых, в этом нет никакой надобности, ситуация в стране, и в частности на фронтах, уже больше полутора лет можно даже сказать спокойная, если конечно сравнивать её с сорок первым или с сорок вторым годом. Генштаб работал как хорошо отлаженный механизм, командующие фронтами научились воевать, а промышленность наконец давала фронту всё, что нужно, и даже больше.
А во-вторых, последнее время товарищ Сталин начал чувствовать свой возраст. По утрам всё труднее было разогнуть левую руку, ту самую, покалеченную ещё в детстве, а к вечеру наваливалась свинцовая, тупая усталость, с которой не справлялся даже крепкий чай. И дело было не в календарных годах, шестьдесят пять, особенно для уроженца Кавказа, это не так уж и критично. Просто начали сказываться тяготы и лишения молодости. Чего стоят только тюрьмы, ссылки и побеги, которых только больших было целых три. В этой номинации, как сказали бы в двадцать первом веке, он вместе с товарищами Дзержинским и Свердловым был лидером среди своих партийных товарищей, занимая при этом почетное первое место.
Последняя ссылка в Туруханский край длилась больше трёх лет. Там даже местным тяжко жить, а каково было ему, южному человеку? Он до сих пор помнил тот пронизывающий, нечеловеческий холод, от которого не спасал ни огонь в печи, ни звериные шкуры, и почти бесконечную зимнюю тьму, когда день длился считанные часы.
После революции жизнь его тоже не баловала. Гражданская война, семейные потрясения, а потом страшные первые полтора года начавшейся войны, когда отчаяние сменялось надеждой, потом снова отчаяние. И так несколько раз. Были ночи, особенно осенью сорок первого, когда он оставался один в своем кабинете и задавал себе вопросы, на который не мог ответить.
Только в декабре сорок второго появилась твёрдая уверенность, что всё, наконец-то мы начали переламывать ход страшной войны в свою пользу. Колоссальное напряжение, хроническое переутомление и нервные нагрузки здоровья никому и никогда не приносили, и товарищ Сталин в какой-то момент почувствовал, что начинает сдавать. Врачей он не любил и не доверял им, но собственное тело обмануть было труднее, чем наркома.
Поэтому сегодня Верховный решил остаться в своей кремлёвской квартире, тем более что начинать работать надо будет непривычно рано. Ситуацию на фронтах, несмотря на всё её благополучие, надо постоянно контролировать и ничего не пускать на самотёк. Война научила его тому, что благополучие там вещь хрупкая и обманчивая.
Окончание войны тоже не за горами и уже надо готовиться к послевоенной жизни, иначе послевоенные времена быстро превратятся в предвоенные. А ситуация, которая уже начала складываться в стране, внушала товарищу Сталину большие опасения.
Но в тот момент, когда он почти окончательно решил остаться сегодня в Кремле, товарищ Сталин вспомнил фрагмент донесения Селивановского о сборе всеми на всех компромата, и со злобой подумал о своих «соратниках»:
«Зашевелились суки, уже сейчас готовы как крысы в банке начать пожирать друг друга. Ведь этот американец прав, наши союзнички будут готовы, если у них получится, тут же развязать новую войну. Только теперь с нами. А эти зажравшиеся и начавшие терять нюх, думают только о том, как они будут делить власть после моего ухода», — в этот момент злоба и раздражение товарища Сталина отступили и на первое место вышли грусть и разочарование.
Он во время войны часто говорил, что самое главное это разработка новой теории, «…Без теории нам смерть». Но все его соратники понимали это слишком узко, полагая, что Верховный главнокомандующий говорит только о военном деле.
Но он говорил не только о военном деле, а в целом, подразумевая, что этого требует дальнейшее развитие страны. Товарищ Сталин отлично видел, что те, кто его окружает уже готовятся к будущим временам, не понимают задач, стоящих перед страной и что пора их менять. Они не способны поменять стиль и методы руководства, и умеют только то, чему научились в тридцатые, и ничего нового придумать не в состоянии.
Он вспоминал такую же ситуацию перед войной, когда готовилась новая Конституция СССР и первые выборы в соответствии с её нормами. Тогда тоже стояла такая же задача. Инерцию, косность и сопротивление тех руководителей партии и государства ему не удалось преодолеть по-хорошему и пришлось ломать через колено, потому что времени ждать не было. В итоге Конституцию конечно приняли, но о том, что получилось на деле, даже говорить не хочется.
Сейчас если ситуация повторится, то проигрыш капитализму будет неизбежен, это только вопрос времени. На старой и уже загнанной лошади далеко не уедешь. Это только дураки говорят, что коней на переправе не меняют. Иногда приходится, особенно когда они у тебя просто падают замертво.
Верховный главнокомандующий регулярно получал не только разведывательную информацию военного характера, но и экономическую. Он отлично видел, как США стремительно набирают мощь даже сейчас, во время войны. И хорошо понимал, что прежними методами Советский Союз не то что не перегонит их, а даже начнёт опять отставать. Цифры, которые ложились ему на стол, были красноречивее любых докладов: американская промышленность производила больше, чем вся остальная антигитлеровская коалиция вместе взятая.
А чтобы изменить ситуацию, нужны новые кадры, а те, кто сейчас у руля, должны уйти. Причём желательно спокойно и постепенно, в первую очередь чтобы не давать лишнего повода нашим врагам кидать камни в советский огород, а во вторую не вносить разброд и шатание в собственных рядах.
И первыми должны уйти Берия, Хрущёв и Абакумов.
Хрущёв просто дурак и похоже затаил злобу на него из-за погибшего сына. А то, что его Леонида отправили на фронт после совершённого убийства в пьяном виде, он не помнит. Трое сыновей товарища Сталина, а приёмного сына Артёма Сергеева он тоже считал родным, не отсиживались в тылу. Старший Яков погиб в фашистском плену; Артём попал в плен, но бежал и опять воюет; Василий конечно избалованный хулиган, но не трус, воюет наравне со своими лётчиками и имеет на своём счету лично сбитые самолёты немцев. Хрущева раньше можно было держать на коротком поводке в роли придворного клоуна, который перед этим хорошо вычистил авгиевы партийные конюшни в Москве, а особенно на Украине. Но сейчас он начинает становиться опасным, три года войны похоже его сильно изменили.
Берия просто явно засиделся, нельзя так долго держать человека на такой должности. А у Абакумова без сомнения головокружение от успехов, и он явно берега попутал. Да как собственно и Берия. Надо же — собирают компромат на него, его семью и ближайшее окружение. Начальник охраны Власик несколько раз докладывал ему о непонятной возне вокруг. Особенно взбесило товарища Сталина то, что сунули нос в его личную жизнь, затронув самое болезненное после смерти второй жены, Надежды Аллилуевой. Хотя с тех пор прошло много лет, а рана до сих пор болит. Он не мог простить ей того выстрела и не мог перестать о нём думать.
Верховный подошёл к столу, взял папку с заранее подготовленными документами, большая часть которых была из досье, переданного генералом Селивановским. И самой верхней была шифровка из Сталинграда.
Бросив взгляд на неё, он тут же вспомнил что в ней написано о Финляндии. Поэтому Верховный главнокомандующий подошёл и посмотрел на карту боевых действий в Карелии. Карта была очень подробная и красные стрелки на ней замерли, как и само наступление на карельском перешейке.
«А ведь этот Уильям Уилсон скорее всего прав в отношении Финляндии, — подумал товарищ Сталин. — И не только в этом. Не надо питать иллюзий и надеяться, что у нас в ближайшем будущем сохранятся хотя бы нынешние отношения с Америкой. Поэтому никаких уступок ни Соединённым Штатам и уж тем более Великобритании. Американцам мы сейчас нужны ровно до того момента, пока они ведут войну с Японией. В Европе поэтому мы должны получить по максимуму. И не только в Европе».
Он постоял ещё минуту перед картой, заложив правую руку за борт кителя. Привычка, которую он давно за собой замечал и от которой не считал нужным избавляться.
Да, уезжать на дачу сегодня не было смысла, хотя она и была оборудована для работы. Утром 25 июня надо было подвести итоги первых двух дней наступления в Белоруссии и окончательно определиться с введением в бой первых крупных резервов: 5-й танковой армии и конно-механизированных групп. Это должно привести к разгрому флангов немецкой группы армий «Центр» и создать условия для её полного окружения.
Кроме этого необходимо было принять окончательное решение о действиях Советского Союза против Финляндии.
Наступательные операции на финском фронте не были главными в начавшейся летней кампании сорок четвёртого. Они носили вспомогательный характер и преследовали цель скорейшего вывода из войны Финляндию. Но в начавшихся операциях были допущены досадные ошибки. Главной из которых было отсутствие должной координации действий двух фронтов: Ленинградского, начавшего наступление 10 июня на Карельском перешейке и 20 июня освободившего Выборг, и левого фланга Карельского, начавшего наступление севернее Ладожского озера в Карелии.
Но Карельский фронт перешёл в наступление на двенадцать дней позже и финны, воспользовавшись этим, перебросили часть сил на Карельский перешеек. Где в итоге советское наступление застопорилось.
Советские требования о сдаче финны накануне отвергли, и вот теперь Верховный решил изменить ход боевых действий против Финляндии. С тем, чтобы нанести финнам сокрушительное поражение и не просто вывести их из войны, а заставить пойти на более значительные территориальные уступки, которые изменят весь послевоенный баланс в Северной Европе. И вдобавок к этому ужесточить требования по размерам и срокам выплаты репараций. Маннергейм, который судя по всему скоро станет во главе этого государства, должен будет понять, что время торговаться прошло.
Генерал Антонов вчера докладывал ему свои предложения на этот счёт. Задачи Карельскому фронту будут изменены. После освобождения Петрозаводска и восстановления контроля над Кировской железной дорогой он на большей части своего фронта перейдёт к активной обороне, продолжая наступление только вдоль береговой линии Ладожского озера.
Фронтовая разведка Ленинградского фронта докладывала, что финны перебрасывают из Восточной Карелии свои последние резервы и соотношение сил сейчас было уже не таким благоприятным для Красной Армии.
Несмотря на успехи, в частности освобождение Выборга с Медвежьегорском и успешно развивающуюся операцию по освобождению Петрозаводска и восстановлению контроля над Кировской железной дорогой, говорить о готовности Финляндии выйти из войны ещё не приходилось. Её нынешнее руководство отвергало все советские требования и даже более того, пошло на углубление военного сотрудничества с гитлеровской Германией.
Поэтому Генеральный штаб предложил Верховному временно перейти к активной обороне на Карельском перешейке, перебросить туда резервы: стрелковый корпус, находящийся во фронтовом резерве на левом фланге Карельского фронта, и некоторые части Ленинградского фронта из Прибалтики. И тут же начать формировать дополнительный резерв из частей правого фланга Карельского фронта.
Георгий Хабаров, сделав вывод, что его деятельность пока никак не отражается на ходе боевых действий, сделал ошибку.
Сталинградский завод «Баррикады» восстанавливался быстрее, чем планировалось. И уже новый 1944 год начал трудовым рекордом, начав сначала производить ремонт крупнокалиберных орудий Красной Армии, 152-мм пушки Бр-2 и 203-мм гаубицы Б-4, а с весны и их новое производство. Те самые орудия, грохот которых Хабаров и все сталинградцы слышали на заводских испытаниях.
Все эти орудия направлялись в Артиллерию резерва Верховного Главнокомандования и из них были сформированы новые артиллерийские полки, которые Генштаб предложил тоже перебросить на Карельский перешеек в полосу будущего наступления.
Проект директивы Генерального штаба РККА командованию Карельского и Ленинградского фронтов генералом Антоновым был представлен Верховному главнокомандующему во время последнего ночного доклада.
Он предусматривал в течение двух недель вести активное авиационное и артиллерийское наступление на Карельском перешейке, пользуясь превосходством наших войск в авиации и артиллерии. А затем 30 июня, после сосредоточения резервов в полосе прорыва Ленинградского фронта на Карельском перешейке, начать наступление вдоль северного побережья Финского залива в направлении на финскую столицу Хельсинки.
Новой задачей считать безоговорочную капитуляцию Финляндии на более жёстких и тяжёлых условиях по сравнению с только что отклонёнными предложениями.
Приняв такое решение по Финляндии, Верховный главнокомандующий подписал подготовленную директиву Генштаба РККА. Перо привычно легло в руку; подпись получилась твёрдой, без малейшего дрожания, и это его удовлетворило. После этого он ещё раз прочитал шифровку из Сталинграда и решил принять предложения мистера Уилсона о сотрудничестве. Никаких рисков в нём товарищ Сталин не видел, а вот определённую пользу это могло вполне принести.
И главным, что склонило товарища Сталина к такому решению, была информация о мистере Кроуфорде Гринвальте. Он знал, кто это такой и что за завод строится в Хэнфорде. Поэтому сегодня вечером, когда ему в очередной раз о ходе осуществления советского атомного проекта будет докладывать член ГКО Нарком иностранных дел товарищ Молотов он обязательно использует эту информацию, которая возможно будет полезна нашим товарищам.
Уже оказавшись в своей кремлевской квартире, товарищ Сталин вспомнил о майоре «СМЕРШа», который, находясь в Сталинграде с задачей присматривать за определёнными господами и товарищами, определённо вышел за пределы своих полномочий: по сути дела, провёл переговоры с американским представителем о будущем сотрудничестве и обговорил с ним канал связи.
— Майор «СМЕРШа» Кузнецов Анатолий Петрович, — очень тихо, для себя, проговорил он его фамилию и имя-отчество. — Похоже умеет делать дело. Все дела с этим Уилсоном пока будем вести через него и пусть пока всё остаётся у Селивановского.
В тишине кремлёвской спальни эти слова прозвучали как приговор, впрочем, на сей раз очень благоприятный для того, кого они касались.
Внезапное появление очередной новой спецслужбы в, казалось бы, хорошо отлаженной и функционирующей без видимых сбоев и ошибок советской системе государственной и общественной безопасности, конечно, не останется без внимания тех, кто этим в стране занимается. И конечно внесёт в их ряды некоторое смятение. Но товарища Сталина это волновало меньше всего. Если кто из них не поймёт причину этого и не сделает правильные выводы, то это будут только его проблемы. Он закрыл глаза. Сон пришёл быстро — это была привычка, выработанная за десятилетия, когда спать приходилось урывками, в любом месте и в любое время.
* * *
Майор Кузнецов попал почти с корабля на бал. Прямо на аэродроме он получил приказ тут же явиться к генералу Селивановскому, который сразу же усадил его в отдельном кабинете писать подробнейший рапорт о командировке в Сталинград, не став скрывать от него, кто будет читателем. Кузнецов писал быстро, но аккуратно, привычным ровным почерком. Он знал цену каждому слову в документе такого уровня.
В десять часов утра рапорт майора Кузнецова был отправлен адресату. Посыльный ещё не успел даже вернуться, когда в кабинете генерала Селивановского раздался звонок. Подняв трубку, он услышал знакомый голос:
— Товарищ Селивановский, в создаваемой спецгруппе вашего ведомства будет особое подразделение А, начальником которого назначается подполковник Кузнецов Анатолий Петрович. Её единственная задача на настоящем этапе установление и поддержание устойчивых контактов с мистером, которого будем называть исключительно Любящий Племянник или для краткости просто Племянник. До особого разрешения никаких бумаг, в служебных целях использовать только устные доклады и сообщения. Кроме рапортов мне лично. Вам всё понятно, товарищ Селивановский?
— Так точно, товарищ Сталин, — быстро, без какой-либо задержки, ответил генерал.
— Письменного приказа о создании вашей спецгруппы тоже не будет. Считайте таковым наш разговор. Единственный документ — это список лиц, входящих в её состав. Пока все они будут сотрудниками вашего ведомства. Выполняйте, товарищ Селивановский.
Генерал Селивановский положил трубку и несколько секунд сидел неподвижно. Голос товарища Сталина в трубке был негромким и спокойным, без малейшего нажима, а значит, всё было решено окончательно и обсуждению не подлежало.
Он был очень опытным и матёрым советским спецслужбистом. Придя двадцатилетним юношей в органы ОГПУ в далёком 1922 году, Селивановский почти всё время служил в военной контрразведке, органы которой до недавнего времени назывались особыми отделами. Лихие времена чисток тридцатых его счастливо обошли: он сам не привлекался и в них не участвовал, продолжая заниматься своим непосредственным делом.
В ближайшее поле зрения товарища Сталина начальник Особого отдела НКВД Сталинградского фронта старший майор государственной безопасности Селивановский попал летом 1942 года, когда через голову своих начальников, товарищей Берии и Абакумова, напрямую обратился к Верховному главнокомандующему, аргументированно высказавшись против назначения генерала Гордова командующим фронтом.
После того случая он пользовался безграничным доверием Верховного, если конечно это выражение было уместно употреблять в его отношении к подчинённым и соратникам.
* * *
В Баку подполковник Кузнецов, как и договаривались, в форме сотрудника НКВД участвовал в оформлении улетающего в Тегеран английского борта. Среди его пассажиров были Уильям Уилсон и Джозеф Купер.
Подполковнику не составило труда не попасть на глаза мистеру Куперу, а документы его спутника он после проверки лично вручил хозяину, с улыбкой пожелав:
— Счастливого полёта, мистер Уилсон.
Билл Уилсон молча взял их, и только лёгкая, еле заметная улыбка, которую кроме подполковника никто не увидел, тронула его уста.
Он возвращался в США с твердой уверенностью, что русские его услышали и возможно, что одна из целей его жизни будет выполнена. Об этом точно станет известно в ближайшие месяц-два, такой максимальный срок существования отвел нынешней Финляндии американский военный атташе. По его мнению, самое позднее к сентябрю, финны будут разгромлены и то, какие условия русских они будут вынуждены принять окончательно даст ответ на этот вопрос. От решения которого кстати будет зависит и степень его личного, Билла Уилсона, сотрудничества с русскими.
Эту связь желательного для него решения финского вопроса с возможным сотрудничеством с русскими, мистер Уилсон четко и окончательно понял, когда самолет Дуглас C-47 «Скайтрейн» («Дакота») выполняющий рейс Москва-Тегеран, взлетевший с бакинского аэродрома, взял курс на Тегеран. Он, наверное, был бы очень удивлен, если бы вдруг в эту минуту узнал, что эту его связь решения финского вопроса и будущего сотрудничества с русскими отлично уловил хозяин главного кремлевского кабинетам и именно по этой причине дал свое «добро» на предложенное сотрудничество.

Глава 16

В требовании провести в экстренном порядке пленумы обкома и горкома на самом деле не было ничего экстраординарного. Все дело на мой взгляд было в требовании начать активную работу по разработке планов послевоенного развития страны. А здесь скорее всего товарищ Вознесенский просто немного поторопился или даже решил, что это непринципиально, кто там в Сталинграде будет играть первой скрипкой.
Но как бы то ни было, пленумы мы провели. В соответствии с жесткими рекомендациями Центрального Комитета первым секретарем объединенного обкома и горкома избрали товарища Андреева. Моя же кандидатура была утверждена на позицию второго секретаря. Причем, согласно той же директиве из Москвы, особо подчеркивалось: товарищ Хабаров должен сосредоточиться исключительно на вопросах перспективного развития города и области. Это было достаточно необычно и не стандартно для нынешней ситуации в стране. Обычно этим занимаются все-таки первые лица области или города. Но прямые распоряжения Москвы надо неукоснительно выполнять, а не обсуждать, тем более сейчас, когда еще идет война.
Основной доклад на областном совещании партийно-хозяйственного актива области проведенном двадцать восьмого июня, естественно, делал товарищ Андреев. Он естественно еще раз подвел итоги восстановления области и города, подчеркнув сделанное после партийных конференции проведенных в начале года, остановился на общих задачах, стоящих перед нами, ну и так далее и тому подобное, что собственно и положено было сказать, чтобы обозначить линию партии.
Когда Виктор Семенович закончил доклад и вернулся на свое место в президиуме, слово взял я. В отличие от общего доклада, мне предстояло выступить с конкретным планом первоочередных задач послевоенного развития. На эту тему, кстати, имелось прямое распоряжение ЦК, подписанное лично товарищами Вознесенским и Маленковым, что придавало моему выступлению особый вес.
— Товарищи, — начал я, обводя взглядом притихший зал.
Конечно я сказал о руководящей роли партии и лично ряда товарищей, без этого сейчас ни как иногда даже на каком-нибудь селекторном заводском совещании, но быстро перешел к изложению своих предложений.
Их было не так уж много, но каждое требовало пояснений. Первым пунктом стояла программа газификации области и города. Я рассказал о перспективах открытия месторождений газа и нефти фактически прямо у нас под ногами, в наших степях, и предложил незамедлительно начать создавать для этого необходимую инфраструктуру. Это подразумевало строительство магистральных трубопроводов, сначала газового, а затем и нефтяного.
Экскаваторы для таких работ у нас имеются: нескольких трофейных немецких машин, восстановленных на нашем ремонтном заводе, будет вполне достаточно. На заводе «Красный Октябрь» необходимо срочно создавать новые мощности для проката труб нужного диаметра, то, что выпускается сейчас, для этих целей не годится. Всем предприятиям города предстояло заняться выпуском оборудования необходимого для добычи, транспортировки и переработки газа и нефти.
— Параллельно, — продолжал я, повышая голос, чтобы перекрыть нарастающий шепоток в зале, — необходимо на базе нашего политеха начать разработку промышленных газовых турбин. Они в первую очередь понадобятся энергетикам. Рассчитывать на какое-либо серьезное развитие без увеличения мощностей доступной электроэнергии просто невозможно. СталГРЭС и заводские станции уже в ближайшие два-три года наши потребности не покроют. Внешних источников пока не предвидится, поэтому мы обязаны планировать строительство новых теплоэлектростанций, в перспективе ориентированных на газ. В будущем и модернизацию СталГРЭС нужно вести с учетом перевода на «голубое топливо».
Когда я начал говорить об этом, в зале воцарилось такое напряжение, что, казалось, большинство присутствующих боялось даже дышать. Слишком неожиданное для большинства присутствующих звучало с трибуны. О моих планах знал лишь очень ограниченный круг наших товарищей, которые уже начали работать над их воплощением в жизнь. В их числе были директор «Красного Октября» и наш главный геолог. После моего доклада они должны были выступить с краткими сообщениями о том, что уже сделано.
Я сделал паузу, делая глоток воды из стакана, стоящего на трибуне. В зале было тихо. Лишь изредка кто-то кашлял, да скрипели стулья.
— Почему я говорю о строительстве именно тепловых электростанций, а не, например, о большой гидроэлектростанции, вопрос о которой поднимался перед самой войной, — продолжал говорить я, изредка заглядывая в текст своей заранее отпечатанной речи. — Ответ очень простой. Время и огромный масштаб работ, которые надо провести при строительстве ГЭС. А в моем варианте мы такие же мощности получим быстрее и здесь значительно с меньшими затратами.
В зале волной прокатилась реакция на мои слова, но я тут же переключил внимание собравшихся на следующее моё предложение.
— В Сталинград два дня назад начали поступать первые контейнеры с американским полиграфическим оборудованием, — перешел я ко второй части своего выступления. — Первый год-полтора американцы будут снабжать нас бумагой и тем, что называют «расходниками». Работа на советском сырье, в принципе, возможна, но тогда заокеанское оборудование быстро начнет выходить из строя, и его эксплуатация превратится в сплошной ремонт. Поэтому создание отечественных «расходников», в первую очередь типографских красок, насущная необходимость. И хочу подчеркнуть, что мощности этой типографии позволят обеспечивать высококачественной полиграфией не только нашу область. Вторая важная проблема — это налаживание производства качественной бумаги. Это, пожалуй, выходит за рамки наших возможностей, но разработка технологий и создание промышленного оборудования для этого, задача нам вполне по плечу. И возможно реально будет построить чисто бумажную фабрику, работающую на сырье, привезенном из другой области.
Это была первая часть моих предложений. Я откашлялся, готовясь к изложению другого важного блока.
— Надеюсь, вы, товарищи, знаете, что фонд помощи Сталинграду, созданный в США американскими и английскими военными, ставшими инвалидами на фронтах Второй Мировой, в том числе и сражавшиеся плечом к плечу с нашими героическими летчиками и моряками в Арктике, поставил нас в виде помощи не только типографию, о которой я говорил и обеспечил наших школьников и студентов хорошими тетрадями. поставил нам не только типографию, — я обвел взглядом зал. — Кроме этого, они создали на нашей областной опытной сельхозстанции современное предприятие, где отличное животноводство, птицеводство, растениеводство и производство концентрированных кормов. Американцы уехали, оставив нам всю свою строительную и сельскохозяйственную технику.
Тишина в зале стала абсолютной. Я слышал лишь тиканье ручных часов, которые были у многих присутствующих. Это, кстати, ужасно мешало сосредоточиться.
— Результаты, которые уже показывает опытная станция, просто выдающиеся, — сказал я, выдерживая паузу. — И мы обязаны по полной программе использовать этот огромный потенциал. Что нам для этого нужно?
Я еще раз обвел взглядом весь зал. Меня действительно слушали, затаив дыхание.
— Первое. Через год-полтора, это самое большое, у нас появиться возможность обеспечивать качественным поголовьем другие хозяйства. Подчеркиваю: год-полтора — это крайний срок, реально справимся раньше. Я говорю о свиньях и птице.Да и молочных коров можно будет оплодотворять быками-производителями с опытной станции. Хочу отметить, что трех позиций в Советском Союзе еще вообще нет: выращивание мясного поголовья КРС, бройлерной курятины и индюшатины. Мы должны воспользоваться этой уникальной возможностью и резко и быстро совершить рывок в нашем сельском хозяйстве. Для этого я предлагаю следующее. Наши ведущие промышленные предприятия берут шефство на колхозами и совхозами области и помогают им строить такие же производственные помещения как на опытной, которая сразу же после завершения строительства начнет обеспечивать их качественным племенным поголовьем.
Я перевел дыхание, заметив, как напряженно замерли в президиуме даже наши сталинградские товарищи, а не только гости из Москвы, прилетевшие накануне.
— Второе. Для достойных результатов в животноводстве и птицеводстве необходимы корма. Поэтому по образу и подобию комбикормового завода на опытной станции надо построить большой завод областного значения рядом с нашим элеватором, — я поднял руку, предвосхищая возможные вопросы. — Я могу говорить несколько часов о том, что еще нужно сделать для подъема сельского хозяйства, но позвольте озвучить только тезисы. Необходимо в ускоренном темпе создать рыбную отрасль, которая по своему потенциалу сопоставима с Астраханью. Выловленную рыбу будем использовать для питания населения и частично направлять на производство кормов. Чтобы повысить урожайность наших сталинградских полей, надо развернуть производство минеральных удобрений, используя для этого газ, который мы скоро найдем в наших степях, и калийные месторождения области.
Я в президиуме, рядом с Виктором Васильевичем, сидели трое прилетевших из Москвы. Двое меня внимательно слушали, а третий, усиленно строчил, записывая мою речь.
Я сразу понял по движениям его пера, что он не просто конспектирует, а стенографирует. Сергей Михайлович этой премудростью хорошо владел в молодости, она позволяла ему свободно слово в слово записывать лекции в институте. И сейчас без проблем понял, что он делает.
Эта ситуация немного напрягла, да и не только меня. Я, во время одной из коротких пауз, поймал озабоченный взгляд Виктора Семёновича, сидевшего справа.
— Кроме того, — продолжил я, стараясь не сбиваться, — надо, используя образцы американской техники, наладить ее производство на нашем Тракторном. Как вы наверняка знаете, благодаря победам нашей доблестной Красной Армии, вопрос «кто кого» уже решен, и я думаю что наше победоносное Красное знамя будет поднято в Берлине над поверженным рейхстагом в первых чисел мая сорок пятого. И уже готовясь к мирной жизни, некоторые заводы возвращаются к выпуску гражданской продукции. В том числе и наш Тракторный, которому поставлена задача возобновить производство тракторов для народного хозяйства. В этой связи я предлагаю коллективу завода взять за образцы оставленную нам американскую технику и начать производство не только тракторов, но и другой сельскохозяйственной техники, в частности самоходных зерноуборочных комбайнов.
Я сделал паузу, чтобы просто перевести дух перед своими заключительными словами. В зале стояла звенящая тишина.
— Перед тем как закончить своё выступление, я должен, уважаемые товарищи, заострить ваше внимание на следующем моменте. Выполнять программу, основные тезисы которой я только что озвучил, мы должны в первую опираясь на свои собственные силы.
«Ну что, товарищ Хабаров, пока товарищам контролерам продемонстрировать свою политическую зрелость и верность делу партии и лично товарищу Сталину», — подумал я.
— Мы, товарищи, должны быть благодарны нашим американским друзьям, которые, испытывая огромную благодарность к Сталинграду, его героическим защитникам и всем нам, кто сейчас поднимает город из руин, оказали нам такую помощь. Но мы всегда должны помнить, что основной денежный вклад в этот фонд внесли простые американские труженики, принесшие в него свои трудовые американские копейки, проявив таким образом пролетарскую солидарность с нашим народом и его героическим рабочим классом. И еще больше мы не должны забывать, что перед нами стоит задача на деле доказать всему миру превосходство нашего социалистического строя перед капиталистическим. Это мы можем сделать, превзойдя достижения американских фермеров, получив более высокие урожаи, надои и привесы. И без сомнения, это сделаем, потому что в своей повседневной жизни мы руководствуемся бессмертным учением товарищей Маркса—Ленина и товарища Сталина, идя вперед под мудрым руководством нашей родной Всесоюзной коммунистической партии большевиков во главе с нашим горячо любимым Вождем и Отцом, товарищем Сталиным.
Естественно, все встали. Своды не очень большого актового зала в партийном доме огласили дружные аплодисменты, быстро перешедшие в продолжительную овацию.
Когда в зале более-менее востановилась тишина, слово взял директор «Красного Октября». Он доложил, что завод уже начал работу над созданием новой прокатной линии, которая уже через полгода даст первые трубы, необходимые для строительства подземных газовых и нефтяных магистралей. Затем выступил главный геолог области, подробно рассказав о перспективах открытия месторождений углеводородов и калийных солей в нашей области. Оперативно созданная Сталинградская областная геологическая партия уже выехала в поле.
Совещание после этого закончилось. Его резолюцию, естественно заранее подготовленную, зачитал резолюцию товарищ Андреев. Она была короткой о лаконичной. Мне поручалось в недельный срок подготовить подробный план развития области, который затем должен быть рассмотрен и утвержден на бюро обкома и передан в Москву. Окончательное слово в любом случае принадлежит столице. Сейчас Государственному комитету обороны СССР под председательством товарища Сталина.
Московская троица без задержки убыла в Москву, предварительно взяв у меня текст доклада, который я зачитал и все материалы, подготовленные к нему. Предвидя подобное, всё было мною подготовлено в трех экземплярах. Наши машинистки печатали их всю ночь. В переданных представителям ЦК материалах, информации и предложений намного больше, чем было озвучено. Там, в частности, написано о развитии нашего панельного завода. Илья Борисович планировал на тех же площадях, без увеличения количества рабочих выпускать панелей к концу года процентов на тридцать больше. И благодаря этому мы к лету сорок пятого должны решить одну из главных проблем нынешнего Сталинграда, жилищную.
Говорить, конечно, что мы её решим, на самом деле это слишком громко. Правильнее сказать, переведем её в другое качество. У нас исчезнут землянки, прекратится использование под жилье не приспособленных помещений, люди покинут старые блиндажи и даже неблагоустроенные бараки коридорного типа уйдут в прошлое.
Конечно основная масса сталинградцев по-прежнему будет жить в общежитиях. Но они будут квартирного типа, где везде есть вода и канализация. С центральным отоплением и горячим водоснабжением всё намного сложнее, эти удобства есть только в небольшом количестве домов. Полностью, например, только в Нижнем поселке «Баррикад».
Титаны, которые можно топить дровами и углем, есть только в очень небольшом количестве квартир. Их масштабное производство только пытается совместно с «Красным Октябрем» наладить на своем ремонтном заводе Дмитрий Петрович Кошелев.
Этот завод свою первоначальную функцию уже перерос и становиться машиностроительным предприятием очень широкого профиля. И надо уже думать, как его убирать с территории «Красного Октября». Они скоро начнут мешать развитию друг друга. Хотя возможны и варианты.
Весь день двадцать девятого июня я провел в своем рабочем кабинете в старом партийном доме. Он конечно уже не очень подходит мне для работы, но пока в моих планах до первого июля нет переезда в новый кабинет в восстановленном партийном доме в центре Сталинграда.
Первый этап его восстановления и реконструкции уже завершен. Первые два этажа уже обживаются областными и городскими советскими и хозяйственными органами. Третий этаж будет партийным. Там практически все работы уже закончены, идут устранения последних недоделок, финишная уборка полностью готовых помещений и переселение партийного аппарата обкома и горкома.
Два больших кабинета первого и второго секретарей уже готовы, в общую приемную сразу же после проведенных пленумов переселилась Марфа Петровна. Её задача к первому июля подготовить всё к началу работы на новом месте так, чтобы мы с товарищем Андреевым просто в последний день июня уехали домой со старого места работы, а следующим утром как само собой разумеющееся начали работать на новом.
Я никому ничего не сказал, но лично для себя определил совсем другие сроки выполнения поручения областного совещания. Подробный план послевоенного развития будет мною подготовлен к первому июля. Подготовить такой серьёзный документ за двое суток не просто, но я в себе уверен. Он есть в моей голове, надо только отразить его на бумаге.
Утром первым документом на мой новый рабочий стол ляжет толстая папка в которой будет текст этого плана и все рабочие материалы к нему. я еще раз всё прочитаю и отправлюсь к товарищу Андрееву в соседний кабинет. Если у него не будет замечаний, то уже вечером наш план будет доставлен в Москву.
За двенадцать часов плодотворной работы мне удалось почти полностью написать уже начисто текст самого плана. Перо просто само порхало над листами бумаги, выдавая чеканные фразы документа, выполнение которого должно будет превратить наши город и область в третий центр нашей огромной страны.
Виктор Семенович приказал меня не беспокоить по пустякам, за весь день в моем кабинете ни разу не зазвенел телефон и никто не зашел ко мне. Только из нашей столовой мне прямо в кабинет принесли сначала обед, а затем и ужин.
Работать для себя я наметил ровно до двадцати одного ноль-ноль и ровно в намеченное время отложил ручку, встал из-за стола, убрал все бумаги в сейф и направился к Виктору Семеновичу. Мы с ним еще утром договорились пообщаться вечером в конце рабочего дня.
На столе у первого секретаря обкома и горкома партии лежали два знакомых по своему виду листа. Это была скорее всего только что поступившая очередная шифрограмма из Москвы. После начала Белорусской операции «Багратион» каждый вечер или уже ночью, Виктор Семёнович получает шифрограммы с изложение изменения на фронте за истекшие сутки.
Товарищ Андреев стоял у своей карты боевых действий и весь его вид говорил что он доволен изображенным на ней.
Услышав меня, он повернулся и махнул рукой приглашая подойти.
— Приятно читать приходящие сводки с фронтов, — Виктор Семёнович показал на лежащую на столе шифрограмму. — Наши войска вышли к Березине и уже начали её форсирование. Думаю в ближайшие два-три дня нужно ожидать начало боев за Минск.
Виктор Семёнович вернулся к своему столу и жестом предложил мне тоже расположиться на стуле за столом.
— Ты, Егор, конечно помнишь, что я дважды воевал в тех краях, в Первую мировую, а потом в Гражданскую. И если бы мне предложили как Алексею Семёновичу поехать сейчас в Белоруссию, согласился бы сразу, не задумываясь. Но это конечно мои мечты.
Виктор Семёнович взял пачку «Казбека» и прикурил папиросу.
— Тебе не предлагаю, дал слово держи.
Маше скоро рожать, доктора уверенно заявляют, что у нас будет двойня и на свет ребятишки появятся скорее всего раньше срока. У супруги опять токсикоз, но теперь уже поздний и она сейчас совершенно не переносит запах табака.
Поэтому я бросил курить и возвращаясь домой сразу же переодеваюсь, тщательно чищу зубы, полошу рот какой-то травяной настойкой, а затем умываюсь. Таким образом мне удается избавляться от табачного запаха от самого себя. Травяную настойку для свежести дыхания мне подогнала тетя Маша, которая продолжает бдительно следить за моим здоровьем.
Данное жене слово бросить курить, я мужественно держу, но надо честно признаться дается мне это нелегко.
— Два часа назад у меня был разговор с товарищем Вознесенским, наши планы Москва одобрила. Но он особо подчеркнул, что до окончания войны практически ни какой помощи со стороны. Всё только своими силами. Так что дерзайте, товарищ Хабаров.

Глава 17

Свои силы я немного переоценил, и подробный конкретный план развития области был готов только к пятому июля. Однако в нём появились новые пункты, которых не было в моём докладе на совещании.
Поразмыслив, я включил в этот план начало разработки проекта строительства канала «Волга — Дон», а самое главное, развитие нашей региональной науки, причём не только прикладной, но и фундаментальной.
Для этого я предложил начать издавать региональный научный журнал «Научно-технический вестник Сталинграда». В его первом номере будут представлены материалы о восстановлении высшего образования в нашем городе, о наших первых достижениях, обобщения приобретённого опыта в различных отраслях, а также обсуждение проблем и перспектив развития.
В частности, там должны быть статьи наших сталинградских врачей с обобщением и анализом их бесценного опыта, полученного, смело можно сказать, за годы войны.
Журнал будет печататься в нашей типографии на хорошей американской бумаге. Тираж, конечно, окажется очень маленьким, не больше ста экземпляров в лучшем случае.
Наряду с этим предложением были и другие, которые я отнёс к научным. Среди них главными я назвал математические исследования, начавшиеся на кафедре высшей математики нашего политеха, разработку газовых промышленных турбин, о ней сказано в докладе, создание лаборатории для изучения полупроводников и медицинские изыскания.
Общаясь с нашими врачами, я посеял в их умах несколько идей. Первой было создание пролонгированных нитратов, а второй развитие рентгенодиагностики. Нашлись энтузиасты, которые загорелись этими предложениями и всерьёз решили их реализовать. Среди них оказались и наши квартиранты: Сергей и Елена Старшиновы, а также Ксения Андреевна, которая занялась организацией двух профильных лабораторий в нашем мединституте. Причём рентгеновская лаборатория, можно сказать, была межотраслевой.
В Сталинграде, естественно, уже имелась различная подобная аппаратура, и не только медицинская, но и промышленная. Те же заводы «Баррикады» и Тракторный без этого сейчас никак: использование дефектоскопов у них уже стало стандартом. И конечно, всё это хозяйство постоянно ломалось, и его нужно было как-то чинить на месте.
Поэтому по инициативе наших заводов мы создали в конце сорок третьего года городскую организацию по ремонту рентгенотехники. И конечно, это сразу же сработало, вернее, даже выстрелило.
Концентрация сил и средств, да ещё при умелом и толковом руководстве, всегда даёт эффект, зачастую даже такой, на который никто и не рассчитывал. Именно так и получилось у нас.
С миру по нитке собрали десяток инженеров и техников, с помощью всех заводов на базе «Баррикад» открыли хорошо оснащённую мастерскую, которая быстро наладила качественный ремонт всего рентгеновского оборудования города.
Аппетит, как известно, приходит во время еды. Так и здесь. Скоро начали появляться идеи, что можно улучшить и усовершенствовать. А так как руководство города открытым текстом требовало от них этого, а для мастерской я добился прямого подчинения городскому Совету, то дело постепенно пошло.
Среди моих новых предложений была идея создания областного комитета по науке и технике, подчинённого напрямую председателю облисполкома, а фактически обкому, поскольку его председателем я предложил назначить одного из секретарей обкома. В существующих реалиях это, конечно, второй секретарь обкома и горкома товарищ Хабаров.
Этому комитету я предложил напрямую подчинить все организации области, где мало-мальски занимались развитием науки и техники, сохранив при этом ведомственную подчинённость. Я уверен, что это будет не увеличение бюрократических барьеров, а наоборот, их снятие, так как я верю в себя и в свои руководящие способности.
Кстати, издателем нашего «Научно-технического вестника» я предложил сделать именно этот комитет.
Развивая идею концентрации сил и средств, я предложил создать два областных комитета, которые займутся этим в финансовой сфере и в снабжении.
С чем в Сталинграде почти нет проблем, так это с деньгами. Ни в прошедшем сорок третьем году, ни в текущем сорок четвёртом, мы не выбираем все финансовые средства, выделяемые городу и области.
Я предложил, чтобы абсолютно все финансовые средства, поступающие в область по всем линиям, через Наркомфин, напрямую через наркоматы и прочее, приходили в наш финансовый комитет или, по крайней мере, чтобы об этом он знал. Причём, и это одно из главнейших условий, без конкретной разбивки по различным фондам и направлениям. А право распоряжаться этими средствами конкретно дать нам самим. То же самое сделать и с материально-техническим снабжением.
Завиральность многих своих идей я отлично понимал, но тем не менее оформил их отдельным документом и вечером тридцатого отправил в Москву на имя товарища Маленкова.
Это была основная причина, по которой мой доклад на бюро обкома состоялся только пятого июля. Я надеялся получить ответ товарища Маленкова и мои ожидания оправдались. Положительный ответ абсолютно на все мои предложения пришёл ранним утром пятого.
Так как многое было совершенно беспрецедентно для нынешнего Советского Союза, особым пунктом выделили, что это делается в качестве эксперимента, исключительно в расчёте на мои деловые и человеческие качества. Последние предложения предназначались исключительно для меня, с требованием не разглашать их никому.
Товарищ Маленков открытым текстом собственноручно написал: «Права на ошибку у тебя нет, спрос будет за всё и самый строжайший: к стенке и пуля в лоб».
Предметом моей особой заботы была кафедра высшей математики нашего политеха. Оказавшийся у нас в составе спецконтингента бывший сотрудник МГУ Владимир Александрович Кораблёв был без преувеличения выдающимся математиком. Я это сразу понял, пообщавшись с ним. В студенческие годы Сергей Михайлович увлекался математикой и даже рассматривал для себя вариант пойти в аспирантуру на этой кафедре. А уже работая, как-то познакомился с Анатолием Ивановичем Китовым — выдающимся советским учёным, пионером отечественной кибернетики и информатики, разработчиком электронно-вычислительной техники в СССР. Так что знаний у меня в этом деле хватало.
Я сразу же понял, что Владимир Александрович имеет все шансы стать «отцом» этого дела во всём мире, опередив того же Норберта Винера. На мой взгляд, он был в курсе всего, что сделано в этой области знания на 22 июня 1941 года.
Он буквально перед тем, как уйти на фронт, писал статью об использовании математической модели случайного процесса, так называемого винеровского, в теории телекоммуникаций. Это как раз то, что Винер сделает в 1947 году. Кораблёв был хорошо знаком и с работами Джона фон Неймана.
Среди вернувшихся с Урала сотрудников довоенного института тоже были талантливые математики, и я решил направить их усилия на путь создания знакомой мне информатики.
Им создали лучшие в Сталинграде условия для жизни и работы. Мне даже не раз приходилось отбиваться от возмущений в обкоме из-за того, что какие-то математики обеспечиваются самыми хорошими жилищными условиями и получают усиленные пайки. Но я был непреклонен и стоял на своём. В этом меня, кстати, поддержали товарищи Андреев и Воронин. А потом неожиданно весомые аргументы предоставил и сам товарищ Кораблёв.
При всём его огромнейшем таланте у него были жуткие недостатки. Он в своей деятельности очень разбрасывался и часто начатое не доводил до ума. Вторым кошмарным недостатком было неумение общаться с руководством, причём любым. Как его не посадили, для меня оставалось загадкой.
Поэтому заведующим кафедрой, у нас были именно заведующие, а не начальники, стал рядовой сотрудник довоенной кафедры, у которого был талант руководителя и понимание своего места в науке. Его звали Сергей Семёнович Уваров. Перед назначением я ему всё доходчиво объяснил и поставил «боевую» задачу: обеспечить плодотворную и кипучую деятельность товарищей Кораблёва и компании.
Результат оказался очень быстрым и просто ошеломительным. Оказывается, перед войной Кораблёв параллельно с другими своими «увлечениями» разрабатывал математический аппарат для систем наведения зенитного огня. Но по своей неорганизованности это дело до ума не довёл, а потом началась война.
Под чутким руководством товарища Уварова коллектив кафедры быстро закончил эту работу, и мы отправили её в Москву. Ровно через три недели пришла оценка. Она была сделана в выражениях, где часто употреблялась превосходная степень. Вдобавок всё это усилили значительной денежной премией и распоряжением о выделении постоянного дополнительного пайка и распоряжением максимально возможно улучшить жилищные условия всем сотрудникам кафедры высшей математики политеха.
После этого все критики прикусили язычки, и наши математики получили все мыслимые в Сталинграде привилегии. Я тут же воспользовался ситуацией и попросил товарища Воронина помочь обеспечить их всей зарубежной научной литературой, изданной в мире на тот момент.
Товарищ Уваров понял ситуацию совершенно верно, и в первом номере нашего «Научно-технического вестника Сталинграда» ожидается целых три больших статьи наших математиков.
Заседание бюро, на котором я докладывал свои уже конкретные планы, длилось целый день. В итоге все необходимые решения приняли, и уже на следующий день началось их воплощение в жизнь. Созданный областной комитет по науке и технике возглавил, естественно, товарищ Хабаров, а областные комитеты, финансовый и по снабжению, соответственно товарищи Карпов и Козлов.
Всё это происходило под аккомпанемент победных салютов в Москве: наши войска продолжали успешно наступать в Белоруссии. Второго июля наконец-то освободили Минск, товарища Чуянова оперативно поставили во главе Минского обкома партии, и одним из его первых решений стало направить к нам группу товарищей для стажировки на нашем панельном заводе, чтобы затем построить такой же завод в Минске.
* * *
Товарищ Хабаров был не совсем прав в своих размышлениях о влиянии своей деятельности на ход исторического процесса. Это влияние уже существовало, и вот-вот произойдут такие изменения, что знакомый ему через память Сергея Михайловича ход истории значительно изменится.
Первым значительным результатом, который в итоге окажет огромное влияние на ход истории, стало решение товарища Сталина по Финляндии.
Премьер-министр Великобритании Уинстон Черчилль сразу же понял, что означает переход русских к обороне почти на всём протяжении советско-финского фронта, параллельно с которым под Выборгом для финской армии начался сущий ад.
Советская артиллерия при поддержке Балтийского флота сутками напролёт начала разносить в клочья финскую оборону в полосе пятидесяти километров от береговой кромки Финского залива. А авиация стала наносить непрерывные удары по фронтовым тылам и на глубину до столицы страны. Несколько мощных ударов обрушились и на сам город. Уничтожили все военные объекты в Хельсинки, в том числе здания, имеющие отношение к финской армии, на их месте теперь были груды развалин.
Господин Черчилль пришёл в бешенство: это означало только одно: маршал Сталин не станет следовать согласованным ранее договорённостям по Финляндии. Каких-либо иллюзий об исходе военного противостояния Советского Союза и Финляндии он не испытывал. Финны будут разгромлены и, вероятно, в назидание другим очень жестоко.
Ни о каком возвращении к условиям мира 1940 года не могло быть и речи. Потери Финляндии будут огромными, и если она будет включена в состав Советского Союза, то вынуждена будет принять такие условия мира, которые сделают её безвольной марионеткой в руках Советов.
Источники на финской стороне докладывают, что потери от непрерывного артиллерийского огня русских уже катастрофические. Когда те перейдут в наступление, сопротивляться на финских позициях будет практически некому. Ударами русской авиации все фронтовые резервы практически уничтожены. Попытки перебросить что-либо из тыловых районов приводят только к мощным авиационным ударам по тылам.
После двух авианалётов на Хельсинки в городе началась паника, население просто побежало. Уже видно, что город постепенно пустеет.
Попытки обратиться к русским через Александру Коллонтай, посла СССР в Швеции, ни к чему не привели. Она просто сказала: «Нет, ни о каких переговорах с финнами сейчас не может быть и речи».
Посольство в Москве докладывает, что некоторое благодушие и расслабленность, появившиеся у русских уже в этом году, исчезли. Опять везде жёсткость и собранность, которые были в тяжёлые месяцы сорок второго, когда им удалось совершить чудо: переломить ход войны в свою пользу.
У господина премьер-министра даже случилась небольшая истерика, когда ему доложили, что мощности применяемой на фронте артиллерии больших калибров оказались значительно больше, чем предполагали военные разведки союзников. Он даже кричал и требовал объяснить, откуда у русских такое количество артиллерийских стволов больших калибров и, самое главное, боеприпасов. Столь массированное применение русской артиллерии стало полнейшей неожиданностью для всех: и для союзников, и для противников.
Английские адмиралы в этом вопросе, правда, оказались на высоте и доложили, что ещё Императорский Балтийский флот создал такие запасы взрывчатых веществ, что их гарантированно хватит русским для разгрома Финляндии. Тем более что в осаждённом Ленинграде ещё в начале войны наладили переработку флотских порохов из этих запасов в необходимое для сухопутных войск. Так что, по их мнению, снарядов у русских на Балтике хватит и на разгром Финляндии, и на долю Германии останется. И самое главное, запасы от этого не иссякнут.
Все, кто был связан с русскими в Великобритании, отмечают, что те резко, буквально в течение суток, поменяли стиль работы: всё строго официально, никаких неформальных контактов. В посольстве и других советских представительствах, началась необычайно массовая и быстрая ротация кадров. Прибывающие новые сотрудники, судя по всему, имеют фронтовой опыт и все без семей. Каких-либо подходов к ним у британских специалистов нет.
Параллельно с этим внезапно, как по команде, снизилась активность в просоветских и прокоммунистических кругах Великобритании. Дэвид Петри, генеральный директор Секретной службы МИ-5, доложил, что создаётся впечатление, будто коммунистическая партия Великобритании прекратила свою деятельность. Он в это конечно не верит, и объяснение только одно: более строгое соблюдение требований конспирации.
Интересные известия приходили и из-за океана, особенно из Канады. Своё посольство в Оттаве русские чуть ли не в буквальном смысле перевернули вверх дном. Там ротация кадров оказалась ещё более масштабной и быстрой, и русские сменили двух ключевых фигур: самого посла и военного атташе. Причём второй тут же убыл в Москву и, по непроверенной информации, вроде бы сразу был арестован.
Раздражением и недовольством британского премьер-министра воспользовались деятели польского эмигрантского правительства. Армия Крайова, действующая на территории оккупированных немцами Польши и Советской Белоруссии, получила приказ перейти от нейтралитета, который в большинстве случаев соблюдался между ней и советскими партизанами, к по возможности противодействию.
Но оказалось, что русские были готовы к такому повороту. Фронтовые органы контрразведки заблаговременно усилили, как и партизанские формирования, действующие в немецком тылу. Органы НКВД в освобождённых районах тоже оказались готовы к усилению борьбы с пропольскими элементами на освобождаемых территориях и буквально за считанные дни зачистили всю эту публику.
Десятого июля Красная Армия наконец перешла в долгожданное наступление против финнов на Карельском перешейке. Организованное сопротивление противника сломили в течение первых суток, и в течение одиннадцатого июля началось отступление финской армии с занимаемых позиций. Сначала в пятидесятикилометровой полосе наступления под Выборгом вдоль побережья Финского залива, а затем оно распространилось на весь фронт на Карельском перешейке. Через трое суток началось неорганизованное отступление финнов и на других участках фронта.
Семнадцатого июля передовые части Красной Армии вышли к окраинам финской столицы, не встречая не то чтобы какого-либо более-менее организованного сопротивления, а вообще никакого. Перед наступающей Красной Армией финны просто в панике бежали все: и армия, и население.
В полдень к одному из передовых подразделений Красной Армии на окраине Хельсинки подъехал Эрнст фон Борн, который в настоящий момент не занимал никакого поста в финском правительстве, но был министром внутренних дел в 1939–1941 годах. Он сам вызвался начать переговоры с русскими.
Все командиры Красной Армии имели чёткие инструкции на этот счёт, и фон Борна без промедления доставили в штаб дивизии, где его уже ждал уполномоченный советский представитель. Тот сразу же огласил окончательные условия Советского Союза: немедленные капитуляция финской армии перед Красной Армией и начало боевых действий против немецких войск в Финляндии и Норвегии. Будущий мирный договор будет предусматривать значительные территориальные потери, постоянное размещение советских войск на территории Финляндии, огромные репарации, арест и передачу Советскому Союзу практически всего нынешнего политического и военного руководства страны, фактический запрет на национальную армию и флот в будущем.
До заключения мирного договора размещение советского военного контингента на территории Финляндии, его численность и дислокация исключительное право советской стороны, а финнам лишь право содержать его.
Услышав эти требования, фон Борн облегчённо вздохнул: он явно ожидал более тяжёлых условий.
Восемнадцатого июля новым президентом Финляндии стал Густав Маннергейм, который тут же приказал финской армии прекратить сопротивление частям Красной Армии и выехал на фронт.
Вечером в Выборге он подписал полную и безоговорочную капитуляцию Финляндии. Параллельно с этим подписали обязательство Финляндии разоружить и интернировать на своей территории немецкие войска.
Советские представители в союзных странах были заранее подготовлены к трактовке такого неожиданно жёсткого исхода советско-финского противостояния. В общественное пространство тут же вбросили мысль, что это произошло из-за самих финнов, которые зачем-то много раз палкой тыкали в спящего русского медведя, проявили чёрную неблагодарность к Советской России, подарившей им независимость, и в итоге получили за все гадости, которые делали русским в течение двадцати с лишним лет после этого.
И в умах некоторых поселилась мысль: а не получим ли мы каким-нибудь образом «благодарность» за неоднократный обман русских с открытием второго фронта?
Получив прямое указание от товарища Сталина решить внезапно остро вставшую проблему в США со связной одной из своих агентурных сетей, руководитель советской разведки Павел Михайлович Фитин решил действовал жёстко и быстро. Ему сказали прямо: «Или — или». Но устранять Элизабет Бентли не пришлось.
Всё сложилось неожиданно иначе. Дама после смерти своего любовника Якова Голоса с каждым днём всё сильнее страдала от депрессии и лечилась крепким алкоголем. Она поехала в Техас по делам вице-президента Корпорации обслуживания и судоходства США, в которой была вице-президентом. Оказавшись там в одиночестве, Бентли чтобы справиться со своими страхами и внезапным обострением депрессии, решила «лечиться» своим самым надёжным средством, крепким алкоголем.
В итоге однажды утром в гостиничном номере нашли её холодное тело.
После этого, во избежание повторения подобного, товарищ Фитин представил Верховному рапорт со своим анализом случившегося и предложениями о совершенствовании работы внешней разведки. Все его предложения товарищ Сталин одобрил, ведомству выделили достаточные финансовые и материальные средства и усилили кадрами.
Ведомство товарища Фитина в ускоренном режиме начало переходить от «сетевой» структуры к жёсткой «ячейковой», когда агент знает только один-два контакта. Начали проводить регулярную ротацию, усилили контроль, личные контакты свели к минимуму, внедрили более безопасные методы связи: тайники, шифры и радиосвязь вместо частых встреч.
Побочным эффектом этой работы стала полнейшая неэффективность американского проекта «Венона», так как перестали повторно использовать некоторые страницы одноразовых шифровальных блокнотов. Это иногда делалось во время войны из-за их банальной нехватки. Но об этой случайной победе советской разведки станет известно очень нескоро.
В советской резидентуре ГРУ в Канаде просто навели порядок: всех, кто нарушал правила работы, отозвали. «Виновников» торжества, шифровальщика Игоря Гузенко и его начальника в Канаде полковника Заботина наказали. Несостоявшийся перебежчик на следствии признался в своих намерениях, но так как предать не успел, то поехал на лесоповал, а полковника за его заслуги пощадили и отправили преподавать в разведшколу. Разбрасываться такими кадрами не захотели: слишком много он сделал через свою канадскую агентуру в области атомного шпионажа. Шифровальщиков в критически важных резидентурах после этого стали менять каждые полгода.
Важным побочным результатом всего этого стало улучшение качества разведывательной работы в Северной Америке, что сказалось очень быстро, особенно в области как раз атомного шпионажа.
Ничего этого товарищ Хабаров не знал и даже не подозревал, только очень удивился, что Финляндия вышла из войны не так, как ему было известно из памяти Сергея Михайловича.

Глава 18

Лето пролетело как один миг. У меня не выдалось ни одного свободного дня, и даже свободного часа. Спал я строго по пять часов в сутки, а иногда добирал недостающее в машине, когда предстояла дальняя поездка в область. Например, в Михайловку, Урюпинск или к геологам. Дороги были разбиты, но мы привыкли.
Даже величайшее событие нашей семейной истории, а именно Машины первые роды, оказалось совсем не таким, как нам хотелось. Мы ждали этого дня с трепетом и волнением, но реальность всегда вносит свои поправки.
Первого августа, естественно ночью, у нас родились близнецы. Акушеры оказались правы: двое мальчиков. На белый свет они появились с интервалом в полчаса. Старшего мы назвали Василием, а младшего Ильёй.
Вес старшего составил две тысячи шестьсот граммов, а рост сорок восемь сантиметров. Младший родился на сто граммов легче и на сантиметр ниже. Но оба выглядели крепышами, с крошечными кулачками и тёмными пушком на головках. Так их описала Маша в одной из записок. Её выписали из роддома только на десятый день. Доктора, на мой взгляд, просто перестраховались, но спорить с ними я не стал.
Выписка случилась почти ровно в полдень. Я стоял у дверей роддома и вдруг поймал себя на мысли, что не могу стоять спокойно, просто не находя себе места, Внутри у меня словно поселился целый рой тревожных пчёл. Сердце колотилось, а ладони вспотели.
Два дня назад у нашей старой «эмки» что-то застучало в моторе, и мне выделили новую машину. Она только пришла с завода, сверкала чистотой и новизной, и пахла краской и кожей. В ней ещё не сидели пассажиры, и я чувствовал себя почти именинником.
Сегодня у нас большой праздник, поэтому я надел свой парадный офицерский мундир. На нём все мои регалии: ордена, медали, нашивки. На плечах майорские погоны. Удивительно, но даже уволенному подчистую мне продолжают присваивать очередные воинские звания. Виктор Семёнович объяснил это так: секретарям обкома теперь положено по рангу. Он сам, например, стал полковником.
Я решил не забивать себе голову этими тонкостями. Положено — значит положено. Майорские погоны смотрятся на мне неплохо, особенно в сочетании с моим иконостасом. Кстати, в нём недавно прибавление. Первого мая учредили новую государственную награду — медаль «За оборону Москвы». Я, конечно, заслуженно её получил. Ордена и медали ослепительно блестели на утреннем солнце, а Золотая Звезда переливалась так, что больно смотреть.
В левой руке я держал большой букет цветов, а правой привычно опирался на трость. Мой протез несколько дней назад прошёл капитальный ремонт в протезном цеху «Красного Октября». Мастера сделали чудо: он отлично подогнан, почти не чувствуется. Но я всё равно ловлю себя на том, что контролирую каждый шаг, каждое движение. Мне захотелось стоять прямо, безупречно, будто на параде. Я выпрямил спину и расправил плечи.
Машу выписали последней. Случайность это или нет — теперь уже не важно. Но кроме нас с Верой Александровной, возле роддома никого не было. Тишина, только где-то далеко лает собака и слышен гул грузовика.
Наконец дверь роддома открылась. И в этот миг всё исчезло: город, ещё идущая где-то далеко война, чужие заботы, боль в ноге. Осталась только Маша, показавшаяся на пороге. Она вышла, моя родная и любимая. Ей всего двадцатый год, а она уже мама двоих малышей. Это казалось невероятным, но её лицо светится спокойствием и усталой радостью.
Маша шла медленно, чуть неуверенно, как будто заново училась ходить. В руках она держала два одинаковых свёртка, туго перевязанных голубыми лентами. Оказывается, традиция дарить такие ленты на выписку существовала и сейчас. У Веры Александровны в старом сундуке хранился целый десяток таких лент, припасённых ещё до войны. А вместе с ними несколько комплектов пелёнок и распашонок, крошечных шапочек и прочего необходимого маленькому человеку, только что появившемуся на свет.
И очень ценное, но мало заметное. В сундуке оказалось ровно пятьдесят марлевых подгузников. Все они были ровными, аккуратно подшитыми вручную, словно музейные экспонаты.
Теща этим меня сразила наповал. Оказывается, эти запасы она сделала задолго до войны, когда Маше исполнилось шестнадцать. Она всё хранила для внуков.
Позади Маши стояли две акушерки в накрахмаленных халатах, готовые в любую секунду прийти на помощь. Рядом с ними кто-то из докторов. Маша сделала шаг вперёд, останавилась и посмотрела прищурившись на яркий свет. Я понимал: сейчас для неё всё новое, даже этот воздух. После палаты он наверное казался невероятно сладким и свежим.
У меня в груди что-то обрывалось. Я сделал шаг навстречу на секунду боясь оступиться, будто снова учулся ходить. Земля уходила из-под ног, но я справлился.
— Ты… — только я и выдохнул. Слова внезапно куда-то изчезли, язык будто прилип к нёбу.
Она устало улыбнулась. Улыбка у неё добрая и немного устало-счастливая, хотя выглядела Маша неожиданно хорошо. Даже не подумаешь, что всего несколько дней назад она родила двоих сыновей. Мне захотелось встать по стойке «смирно» перед этой улыбкой, отдать честь, как самому дорогому командиру.
К Маше тут же подошла её мама. Вера Александровна сдержанна и строга, но в глазах у неё блестели слёзы. Она сразу же склонилась над свёртками: что-то поправила, одёрнула и проверила. Как, собственно, ей и положено как бабушке и как женщине, знающей в этом толк.
— Ну что ж, — сказала она негромко, но твёрдо. — Справилась. И чего боялась?
Я протянул цветы: изумительные белые гортензии, такие пышные и свежие, словно только что из рая. Их раздобыл, конечно, Николай Козлов, наш незаменимый товарищ по снабжению. И вдруг я понял, что руки у Маши заняты свёртками с малышами и стоял как мальчишка, не зная, что делать дальше, нелепо себя чувствуя.
Тёща без лишних церемоний забрала букет и ловко устроила его у Маши под локтем.
— Держи, — сказала она строго, но тепло. — Отец старался, цени.
Отец. Я даже не сразу осознал это слово. Оно прозвучало так непривычно, но так весомо. Я сделал ещё шаг, наклонялся и осторожно, почти не дыша, посмотрел на малышей. Два крошечных носика, два пушистых затылочка, два сладких беззвучных сопения. Это мои сыновья. Моя кровь и наше будущее.
И тут же всё стало на свои места. Война, боль, потери, бессонные ночи — всё это было ради них. Ради этого мгновения. Ради того, чтобы они могли жить, расти и никогда не знать ужасов, которые пережили мы.
Не понятно откуда он появился, но возле нас уже стоял фотокорреспондент из нашей «Сталинградской правды», щёлкая затвором и пританцовывая от нетерпения.
— Товарищ Хабаров, несколько снимков для вашей семейной истории!' — тараторил он, сдёргивая с плеча тяжёлый фотоаппарат.
Мы фотографируемся сначала отдельно с Машей. Она прижимает свёртки к груди, я обнимаю её за плечи. Затем я ребятами на руках, затем один у Маша, второй у меня. Потом вместе с Верой Александровной. Наконец я открываю дверь машины.
— Домой, — мечтательно произнесла Маша, и в голосе её столько покоя, что у меня сжалось сердце.
Мы вместе сели на заднее сиденье. Я осторожно придерживал один из свёртков с малышом, пока Маша устраивалась с другим. Вера Александровна заняла место впереди, рядом с водителем.
Дома нас уже ждали. Анна Николаевна, мой ангел-хранитель, тётя Маша, которая в честь такого события впервые за многие месяцы взяла выходной, и наши соседи-квартиранты. Они приготовили всё, как положено для встречи новорождённых. На столе — пироги, а в комнатах — чистота и порядок.
Николай Козлов, оказывается, где-то раздобыл крепкие детские кроватки довоенного выпуска и два пеленальных столика. Наши трестовские умельцы их немного подремонтировали, подкрасили, подтянули винтики. Теперь эта детская мебель выглядит почти как новая, будто только с фабрики.
Но самое удивительное ждало нас в спальне. Кроме пелёнок, распашонок и прочего детского белья, у Веры Александровны в сундуке оказалось ещё много нужных вещей: детские матрасы, простыни, маленькие одеяла, даже вязаные носочки и чепчики. Маша была потрясена до глубины души. Она стояла посреди комнаты, смотрела на всё это богатство и не могла вымолвить ни слова.
— Мамочка, миленькая! — голос у Маши дрожал, а в глазах стояли крупные слёзы. Они катились по щекам, но она не вытирала их. — Никогда бы не подумала, что в твоих сундуках хранится такое сокровище. Как ты всё это сумела сохранить?
— А вот это, Машенька, было не сложно, — ответила Вера Александровна спокойно, даже буднично. — Немцы до нашего дома не дошли. Опасность была только в том, если бы какая-нибудь бомба накрыла. А так, всё цело. Я берегла для внуков.
Никакой вечеринки мы устраивать не собирались. Мальчики оказались категорически против любого веселья. Через полчаса после приезда домой они начали вредничать. Сначала тихонько похныкивать, потом плакать в голос, потом снова вредничать, но уже с двойной силой. Делали они это то вместе, создавая невероятный дуэт, то по очереди, словно сговорившись не давать нам передышки.
Так что до поздней ночи, а успокоились они только после полуночного кормления, всем в доме нашлось занятие. Я менял подгузники, Маша кормила, Вера Александровна кипятила бутылочки, кто-то стирал, а Анна Николаевна гладила пелёнки, которые на ветру и солнце сохли моментально. Дом гудел, как большой муравейник.
К сожалению, всё хорошее имеет свойство быстро заканчиваться. Даже такое великое событие, как рождение первенцев, не повод давать себе поблажки. Я прекрасно понимал, какое значение в Сталинграде имеет мой личный пример. Люди смотрели на меня, равнялись. ждали решений. Поэтому уже на следующий день я должен выйти на работу как обычно, без скидок на бессонную ночь и счастье отцовства.
Надеюсь, что после нашей общей Победы, которая уже не за горами, у всех появится возможность работать в нормальном, человеческом ритме. А не каждый день в режиме постоянной ручной остановки курьерских поездов, ночуя урывками в кабинетах и не глотая холодный чай на ходу.
Воплощение моего плана развития области началось без какой-либо раскачки. С редким, даже для нынешнего Сталинграда, энтузиазмом. Люди устали от войны и разрухи. И когда я предложил конкретные дела уже полностью мирные дела, ухватились за них обеими руками. Неудивительно, что дела сразу же по всем направлениям пошли как надо.
Пока я ни разу не ошибся с расстановкой кадров. И только это позволяло мне эффективно тащить такой тяжёлый управленческий воз. У меня словно срабатывал какой-то внутренний индикатор, чутьё, которое редко подводило. Вдобавок для перестраховки все мои кандидаты в начальники проходили дополнительный фильтр.
Этот фильтр назывался Анна Николаевна. Она видела людей насквозь, и ещё ни разу я не пожалел, что посоветовался с ней в кадровых вопросах.
После моего «воцарения» в горкоме, а затем и в обкоме, принципиальных изменений в моём стиле работы не произошло. Я по-прежнему в первую очередь опирался на коллектив нашего треста. Часто, как и раньше, работал в кабинете, который остался у меня в его управлении. Там мне спокойнее, там я чувствал себя как дома м полностью на своём месте. Поэтому очень многие вопросы решались через Анну Николаевну. Благодаря ей я трижды избавлялся от ошибочно назначенных товарищей. Двое просто не тянули, не хватало знаний или характера. А третий, скорее всего, начал бы воровать. Анна Николаевна учуяла это за версту.
Благодаря такому тщательному подбору руководящих кадров я мог сосредотачиваться на тех направлениях, которые считаю приоритетными в данный момент. Сейчас это сельское хозяйство и газификация. А также, естественно, развитие высшей математики и медицины. Всё остальное пока просто под контролем, но без ослабления внимания.
Самым активным товарищем оказался наш начальник областного земельного отдела Валерий Павлович Чухляев. У него чуть ли не в буквальном смысле на лице появилась надпись: «Дождались! Наконец-то наше время пришло!». Он ходил по кабинетам сияющий, раздавал указания, строил планы. Большая умница, молодец и редкий по нынешним временам руководитель. Не бюрократ, не очковтиратель, а настоящий хозяин.
Чухляев сумел грамотно расставить по хозяйствам имеющиеся скудные кадры. В некоторых местах он пошёл на нестандартные решения: один и тот же человек возглавлял два хозяйства. А один из председателей и вовсе руководил тремя. Осенью все эти хозяйства объединили в одно, более крупное и устойчивое. Своей широкой грудью Валерий Павлович закрыл своих председателей и директоров от большого количества руководящих товарищей, которые вечно желают порулить в нашем истерзанном войной сельском хозяйстве. Он брал удары на себя, спорил, доказывал, убеждал.
Возможно, ему бы это не сошло с рук. И никакое заступничество даже товарища Чуянова не спасло бы его. Но благодаря его организаторским талантам вся техника, поступающая с кошеловского завода после восстановления, была грамотно распределена между машинно-тракторными станциями области. Каждый трактор, каждый грузовик пошли в дело. И только это дало большой эффект.Я помог ему наладить рабочие контакты с промышленными предприятиями города. Наши директора, скрепя сердце, согласились оказывать шефскую помощь этим МТС. Выделяли и людей, и запчасти, и горючее.
Сорок третий год был, наверное, одним из самых тяжёлых за прошедшие годы войны для сельского хозяйства страны. У нас в Нижнем Поволжье в целом случился неурожай. Солнце выжгло поля, дождей почти не было. Но наша область, неожиданно для многих, показала очень приличные результаты. В среднем собрали почти по пять центнеров с гектара. Это оказалось выше среднего показателя по всему Советскому Союзу. И все признали, что это заслуга товарища Чухляева.
Валерий Павлович продолжал гнуть свою линию и в этом году. Судя по всему, нынешний урожай будет ещё лучше. Огромным подспорьем в решении кадрового вопроса стал приток в область инвалидов, вернувшихся в строй благодаря моему протезу. Эти люди, потерявшие ноги, но получившие возможность ходить и работать, оказались невероятно мотивированными. Они трудились в буквальном смысле от зари до зари.
На следующее утро после заседания бюро обкома, Чухляев приехал ко мне и выложил свой личный план работы. Он был очень простым, но, наверное, самым правильным из всех, что я видел. Без суеты продолжать уже начатое. И начать формирование крупных хозяйств, минимум по одному в каждом районе области.
За образец он предложил взять два уже существующих хозяйства. Первое, наша областная опытная станция, гордость местной науки и практически идеал к которому надо стремиться. Второе, совхоз «Светлоярский» в Красноармейском районе. Это детище первого секретаря местного горкома партии Василия Капитоновича Семёнова. Совхоз является вторым подшефным хозяйством нашего треста. Но пока основная помощь — это техника, её обслуживание и, по возможности, выезды сотрудников треста в порядке шефской помощи. Люди ехали туда по выходныи, которые появились в Сталинграде в конце прошлого года, помогать ремонтировать комбайны, сеялки и прочую технику.
Но даже этого оказалось достаточно. У совхоза сейчас лучшие производственные показатели в области после нашей опытной станции. По её образу и подобию там уже строится с помощью треста новый свинарник. В конце лета его можно будет ввести в эксплуатацию.
Поэтому совхоз «Светлоярский» это реальный ориентир для всех хозяйств области, показатель чего можно добиться своим самоотверженным трудом.
После создания аналогичных крупных хозяйств в других районах везде начнут строить современные свинарники и коровники, такие же, как на опытной станции. Мясные фермы крупного рогатого скота и птичники — это следующий этап. Но до него ещё дожить надо.
Кроме того, Валерий Павлович настаивал на форсированном строительстве областного комбикормового завода в районе Сталинградского элеватора. Комбикорм — это основа основ.
План товарища Чухляева я, конечно, одобрил. И поручил ему составить подробное поручение районным властям по его выполнению.
Вторым важным направлением, которым я решил заниматься лично, стала газификация области и разработка газовых турбин. Прибывший к нам товарищ Коляда сразу же принял моё предложение. В помощь ему отрядили его родственника Петра Ивановича Карпухина, который пока будет совмещать это дело со своей работой на СталГРЭС.
В строящемся здании политеха, которое уже частично начали использовать по прямому назначению, им выделили светлую комнату с большими окнами. Там сразу же закипела работа: чертежи, расчёты, споры. Василий Алексеевич Коляда представил мне список тех, кого он хотел бы привлечь немедленно. Все эти люди были его коллегами по довоенному Ленинграду. Он достоверно знал, что они живы и где примерно находятся.
Я направил этот список товарищу Маленкову с просьбой откомандировать этих людей к нам в Сталинград, подробно объяснив зачем они нужны. Через неделю эти товарищи начали приезжать. К концу июля у нас сформировалась группа разработчиков из десяти человек. Трое из них оказались сталинградцами, которых привлек Петр Иванович. Это было особенно приятно, опять опора на местные кадры.
Наш геолог товарищ Сирота тоже принялся за дело без раскачки. Уже через неделю организованная им Сталинградская геологическая партия начала полевые работы в окрестностях Фролово. Геологи ходили с молотками и картами, брали пробы, искали выходы газовых пластов.
Всё лето я работал по плотному графику «область — город». Чаще всего это значило день через день, а то и сутки через сутки. Я побывал во всех районах области, в том числе и в самых отдалённых, заволжских, куда дорога занимала в лучшем случак полдня. Но пока чаще я бывал в тех районах, что поближе к городу, а также во Фроловском районе, где началось разведочное бурение. Там первая вышка стояла как часовой, и буровики не прекращали работу ни в дождь, ни в зной.
Параллельно на заводе «Красный Октябрь» налаживали производство труб необходимого диаметра. В Советском Союзе образца 1944 года производство стальных труб, пригодных для использования на нефтяных и газовых месторождениях, было огромной проблемой. Бесшовные трубы, конечно, выпускались, но почти все они уходили на военное производство.
Сварных стальных труб тоже катастрофически не хватало. ГКО даже выпустил отдельное постановление по этому поводу. В нём ставилась задача на 1944 год обеспечить нефтяную и газодобывающую промышленность асбестоцементными трубами. Но это была полумера.
В январе этого года под Саратовом получили мощный фонтан газа с дебитом около миллиона кубов в сутки. Поэтому уже принято решение о строительстве первого в СССР магистрального газопровода «Саратов — Москва». Постановления ГКО ещё не было, но это вопрос решённый. Вся загвоздка в уральских заводах, которые пока не дали точного и однозначного ответа: смогут ли они начать дополнительное производство стальных сварных труб необходимого диаметра, не меньше 325 миллиметров. В свете этого рассчитывать на какие-либо централизованные поставки нам не приходилось. Мы были сами по себе.
Эти безрадостные перспективы сразу доложил мне Павел Петрович Матевосян, директор «Красного Октября», когда я впервые приехал на завод, чтобы навести справки. У меня всё внутри опустилось, когда он начал говорить.
Но мучить меня Павел Петрович не стал. Без всякой паузы он начал излагать свои мысли на эту злободневную тему. Голос у него был спокойный, уверенный.
— Перед войной на «Красном Октябре» работало пятнадцать мартеновских печей, — сказал Матевосян, бросив на меня вопросительный взгляд, словно проверяя, понимаю ли я, какой мощью обладал завод до войны. — А всего в стране их было не больше сорока. Мы производили почти десять процентов всей стали для советской оборонной промышленности. Такого уровня у нас уже не будет никогда. Но мы восстановили производство всей довоенной номенклатуры и готовимся выпускать продукцию, которую раньше не выпускали. Пойдёмте, я вам всё покажу на месте.
Павел Петрович сделал широкий приглашающий жест, и мы отправились на экскурсию по заводским цехам. Грохот, жар, запах металла и гари. Рабочие в промасленных робах кивали нам, не прекращая работы. Следы войны на «Красном Октябре» ещё виднелись кое-где: выщербленные стены, новые кирпичные вставки, свежая штукатурка. Но развалины давно разобрали. Сразу бросались в глаза достаточно большие свободные производственные территории, залитые солнцем. Вполне возможно, что кошелевскому заводу, который мы планировали расширять, не придётся переезжать в другое место. Хватит места и здесь.
Сейчас на заводе работали пять мартенов, шестой строился. Сразу видно, что он будет мощнее и современнее действующих. Но Павел Петрович пригласил меня посмотреть не только на восстановленные мартены. В помещении одного из цехов я увидел картину, от которой моё сердце забилось чаще. Мы пришли в один из новых цехов завода. Я в металлургии не большой знаток, но моих познаний хватило, чтобы понять: это строящийся трубный цех. Огромные станины, валы, протяжные устройства.
— Свободных площадей у нас хватает, — начал объяснять Павел Петрович, бросив на меня хитрый взгляд. — С кадрами тоже всё неплохо. Ещё до войны у нас были планы начать производство бесшовных стальных труб. Мы возродили экспериментальный прокатный стан и сейчас можем выпускать три номенклатуры бесшовных стальных труб, от пятидесятипяти до семидесятипятимиллиметровых, правда надо сказать, по чайной ложке в час. Но они как раз годятся для использования непосредственно на газовых и нефтяных скважинах.
Предвидя мой вопрос, Павел Петрович поднял руку, словно останавливая меня, и продолжил:
— Думаю, вы, Георгий Васильевич, знаете, что в сорок первом и сорок втором через Сталинград шла эвакуация многих промышленных предприятий Украины. И очень многое терялось по дороге или уезжало не туда. Помните, мы докладывали, что к нам в начале весны неожиданно пришли два состава с каким-то непонятным заводским оборудованием?
Я кивнул. Да, заводчане докладывали, но больше эта тема ни разу не поднималась.
— Мы не сразу разобрались, в чём дело. А когда разобрались, только руками развели. Оказалось, оборудование с какого-то волочильного производства. Возможно, с эвакуированных Никопольского и Днепропетровского заводов. Доложили наркому. Он распорядился сделать тщательную ревизию, по возможности отремонтировать неисправное. В помощь выделили специалистов с «Баррикад». Вот отдел главного конструктора соседей и предложил общими усилиями построить у нас волочильный цех. Вот, — Павел Петрович обвёл цех руками и неожиданно застенчиво улыбнулся, прямо как мальчишка, показывающий свою лучшую игрушку.
— А ваш наркомат как? — задал я, в общем-то, глупый вопрос.
— Да разве сейчас кто от таких предложений отказывается? — засмеялся Павел Петрович. — Два больших завода сами берутся за создание нового производства, крайне необходимого для страны. Без помощи наркомата, конечно, никуда. Но основная нагрузка на плечи заводов. Наркомат только поинтересовался, насколько это оборудование сейчас нужно в Первоуральске, куда эвакуировали украинские заводы, и на самих украинских заводах. Конечно, и те и другие сказали «да». Только уральские пустят его в дело не раньше чем через полгода, когда развернут строительство ещё одного цеха. На Украине полгода будут только завалы разбирать, да территорию готовить. Немчура там всё основательно уничтожила. Сами знаете, что после них остаётся. Да и работать на тех заводах пока некому. А нас товарищ Тевосян спросил, сколько нам времени потребуется, чтобы оборудовать новый цех и дать первую продукцию. Поскольку вся проектная часть уже была выполнена товарищами с завода «Баррикады», мы назвали срок четыре месяца. Наркомат дал нам пять. Первого октября мы должны дать первую продукцию.
— Но ведь это сразу куда-то распределят, вряд ли вам позволят распоряжаться по своему усмотрению. А нам нужно будет проложить чуть ли не сто пятьдесят километров газопровода, — с сомнением покачал головой я.
— Во-первых, мы, Георгий Васильевич, первые партии труб дадим раньше срока. Во-вторых, когда что-то новое только начинает работать, быстро находятся внутренние резервы. При правильной организации работы планы перевыполняются. Так что не сомневайтесь: необходимое количество труб диаметром 350 миллиметров у нас будет. Это я вам обещаю, — твердо, чеканя каждое слово, закончил говорить директор прославленного «Красного Октября».

Глава 19

Ранним утром 29 августа мы с Валерием Павловичем выехали в рабочую поездку по северо-западным районам области. Но главным образом нас интересовало положение в трёх: Михайловском, Фроловском и Урюпинском.
Почему именно в этих — понятно. Михайловский район уже славится заводами: Себряковским цементным и Михайловским кирпичным. Появившиеся лишь в апреле сорок третьего, они сейчас стали одними из самых значимых предприятий области. На них держится и восстановление, и будущее развитие. Урюпинский — это местный крановый завод. Без него жилищное строительство шло бы медленнее. А Фроловка сейчас разведывательная площадка Сталинградской геологической партии.
Первой в списке значилась Фроловка. После начала геологоразведочных работ она областного подчинения и за всё отвечают городские власти, а районное руководство упразднили. Поэтому короткий доклад в горкоме партии делает начальник местного земельного отдела.
В кабинете стоял густой, тёплый воздух позднего августа. Пахло бумагой, табаком и пылью, принесённой с полей. Из открытого окна тянуло степной сухостью и чем-то ещё, наверное, зрелым хлебом, урожай уже почти убрали.
Докладчик, подтянутый, но усталый, держал папку двумя руками, будто та была тяжелее, чем казалась.
— Товарищ второй секретарь обкома, — начал он, сдерживая волнение, — докладываю о ходе уборочной кампании во Фроловском районе.
Он на мгновение опустил глаза в записи, но тут же поднял их и заговорил наизусть, как выученный урок, прожитый каждым днём.
— Уборка подходит к завершению. Несмотря на трудности военного времени, нехватку техники и людей, все работы выполняются в срок. Зерновые культуры, кроме кукурузы, убраны полностью. Итоговая урожайность составит не менее восьми центнеров с гектара. Это выше прошлогоднего показателя и почти довоенный уровень. Начата уборка поздних культур. Все, — докладчик сделал акцент на этом слове, — планы государственных закупок будут перевыполнены. У хозяйств останутся существенные излишки.
Он выдержал короткую паузу. В тишине слышно было, как за окном скрипнула телега.
— Особо следует отметить самоотверженность колхозников, — продолжил он мягче. — Женщины, подростки, старики… Работают от зари до зари, часто и по ночам. Нормы стабильно перевыполняют в среднем в полтора раза, бывает и вдвое. Люди понимают значение своего труда для страны.
Я кивнул, соглашаясь, а про себя подумал:
«И для себя тоже. Трудодень в колхозах получится увесистым. Если так пойдёт везде, голод быстро уйдёт в прошлое».
— В соответствии с поставленной задачей, — голос докладчика вновь стал официальным, — ведётся работа по созданию крупного совхоза «Фроловский». Объединение хозяйств уже начато. Проводим инвентаризацию земель, формируем новые управленческие и производственные бригады, уточняем структуру посевных площадей на будущий год.
Он на секунду остановился, перевернул страницу.
— Одновременно начали строить современный свинарник. Проект разработан с учётом передового опыта имеющегося в области. Фундамент заложен, подвоз материалов налажен. При своевременном снабжении введём объект в срок. Трудновато, конечно, своими силами, но выхода нет.
В его голосе впервые прозвучала осторожная уверенность: не отчётная, а настоящая.
— В связи с ростом валового сбора зерна считаем целесообразным, — начальник земельного отдела слегка выпрямился, — рассмотреть вопрос о строительстве нового элеватора. Предлагаем ориентироваться на образец опытной станции.
Он закрыл папку, но не опустил её.
— Это позволит сократить потери, ускорить отгрузку и обеспечить более устойчивое снабжение, — добавил он тише, почти как личное убеждение.
В кабинете вновь повисла тишина. Где-то в коридоре кто-то прошел быстрыми шагими и следом хлопнула дверь. Первый секретарь горкома, сидевший во главе стола, снял очки и медленно протёр их платком. Он и остальные местные руководители ждали моей реакции. Я видел и чувствовал их напряжение.
— Значит, восемь центнеров… — произнёс я задумчиво. — Неплохо. А техники, говорите, маловато?
— Когда же её бывает достаточно, — улыбнулся докладчик.
Он стоял прямо, не шелохнувшись. За его спиной, за стенами здания, лежали поля: уже убранные, выгоревшие, но живые. В этом коротком числе, «почти восемь», было всё: тяжесть прошедшего года, упрямство людей и тихая, сдержанная надежда на следующий.
Я встал и протянул руку для рукопожатия сначала начальнику земельного отдела, потом первому секретарю горкома и всем остальным.
— Инспектировать район времени нет. На лаврах, даже заслуженных, пребывать некогда, да и рано. Напоминаю: мы с товарищем Андреевым и все вы, не имеем права на невыполнение задач. Не ошибаются только дураки и бездельники. В любом случае докладывайте правду. Ложь всё равно вылезет. О приукрашенных отчётах, приписках и тем более о прямом воровстве, я вообще молчу. Спрос будет короткий: партбилет на стол и вон. А если органы найдут нужный состав, то лесоповал. Надеюсь, подобных разговоров у нас не будет.
К буровикам мы поехали вдвоём. Местные было дернулись с нами, но я их остановил. Они у геологов бывают не чаще раза в два дня, и хороводы водить незачем.
Едем на нашей старой «эмке». Новую красавицу бить по таким дорогам рука не поднимается, так что добиваем старушку, которую следующей весной спишут из обкомовского гаража.
От станции Арчеда строго на северо-запад по прямой около тринадцати километров. Но прямой дороги туда нет, в ней нет никакой необходимости. От станции до трассы Сталинград–Михайловка примерно восемь километров, затем по ней четыре с половиной на север, потом поворот налево к большому хутору, это ещё около двух километров. А от него строго на северо-запад ровно три километра.
Степь почти выгорела добела, лишь кое-где у балок темнели редкие полосы полыни. Дорога к разведочной площадке была даже не дорогой, а так — колея, выбитая машинами, тракторами и подводами.
Солнце уверенно шло к зениту. Воздух над степью и глинистыми холмами дрожал, как над мартеновской печью. Мы подъехали к краю площадки и направились к буровым. Три скважины стояли в пятидесяти метрах друг от друга, образуя правильный равносторонний треугольник. Кроме них есть еще два сарая: тот, что побольше, склад.
Две скважины ещё работали: возле одной гудела лебёдка, у другой буровики возились с трубами. Третья молчала, только над устьем возвышалась аккуратно собранная арматура, от неё тянулся короткий металлический отвод, заканчивавшийся факельной трубой. Из трубы вырывался сухой, невидимый глазу поток, пахло грозой и холодом. Газ шёл чистый, без примеси сероводорода, почти без запаха, только неспокойный, злой от долгого заточения в земных недрах.
Буровики, некоторые голые по пояс, чёрные от грязи, машинных масел и разных субстанций, образующихся в процессе работы, на моё появление почти не отреагировали. Лишь несколько человек кивнули в ответ, и всё.
Их немного, всего человек десять. Кадров катастрофически не хватает, на буровой работают в две смены по двенадцать часов. В смене десять бурильщиков с помощниками, два монтажника и бригадир. Есть два подменных бурильщика и один монтажник. Вместе с начальником партии, он же главный геолог области товарищ Сирота, ровно тридцать человек, из них четверо женщин-бурильщиков, одна из них подменная.
Хутор, который служит «тыловой» базой, геологическую партию обслуживают ещё несколько десятков человек. Все они местные жители, и среди них нет ни одного мужчины. Зато благодаря буровикам тут появилось много нового.
Передвижной мощный дизель-генератор, рядом с которым стоят две огромные бочки с горючим: одна с соляркой, другая с бензином, обеспечивает электричеством весь хутор и всю инфраструктуру партии. Из этих бочек заправляется вся техника, и на хуторе, и на буровой.
Бурильщики уже пробурили на территории хутора скважину на воду, так что с этим проблем нет. В сочетании с водой из речки Арчеда, которая протекает недалеко, где восстановили одну из запруд, образовавшую достаточно мощный проточный пруд, воды хватает на всё.
На хуторе построили несколько бараков: бытовой, где живёт и отдыхает свободная смена буровиков; столовая, услугами которой пользуются и все жители хутора; и целых три склада. Есть ещё контора геологической партии, узел связи, связисты уже оперативно протянули линии, теперь здесь устойчивая телефонная связь и бесперебойное радио, медпункт и что-то вроде технической библиотеки. Кроме местных, тут работают трое приезжих из Сталинграда: две связистки и фельдшер. Они взяли себе помощников из местных и обучают их прямо на рабочем месте.
Часть одного из складов отвели под универсальную ремонтную мастерскую, где обслуживают и чинят всю местную технику. Трудятся здесь двое пролетариев, командированных с кошелевского завода.
На хуторе сейчас живёт около тысячи человек — это меньше половины довоенного населения. Мужчин от восемнадцати до пятидесяти почти нет, от силы полтора десятка: те, кого не призвали по болезни, и несколько списанных по ранению. Один из них инвалид без одной стопы, как и я. Получил протез и теперь работает трактористом в местной МТС. Фронт сюда не дошёл, но немцы ожесточённо бомбили Фроловку и от всей своей фашистской души доставалось окрестностям. Хутор к концы Сталинградской битвы фашисты разрушили и повредили почти всё. Погибших под бомбами было не мало, и выжившие пока восстановили только самое необходимое, по сути только своё жилье. Поэтому для нужд геологоразведочной партии решили построить необходимое число бараков.
Я подошёл к буровой вышке, у которой никто не работал, и начал внимательно её осматривать. В этот момент подоспел товарищ Сирота.
За неполные два месяца Владимир Николаевич изменился так, что те, кто не видел его несколько месяцев, могли бы и не узнать.
* * *
Перед тем как уйти в поле, Сирота первым делом сбрил всю растительность на голове наголо, под ноль. Та редкая седина, которую он прежде так бережно укладывал, полетела на землю вместе с многолетней кабинетной тоской. Голова стала круглой, крепкой, похожей на булыжник, обкатанный ветром. Очки наш главный геолог сменил на полевые, со специальной резинкой, чтобы не спадали. Без прежних волос его лицо вдруг обрело жёсткую, почти аскетичную выразительность. Набранные им сотрудники даже не сразу его узнали и очень удивились.
В поле у него быстро расправились плечи, исчезла сутулость. Руки налились твёрдой, сухой силой, конечно не бицепсы культуриста, а хватка человека, который крепко и умело держит молоток и буровую штангу. Гимнастёрка сидела плотно, не мешкая. Шея стала короткой и жилистой. Он больше не кашлял, поднимаясь на второй этаж.
Нос, тот самый мясистый, с широкими ноздрями, который делал его лицо почти карикатурным в кабинете, на солнце покрылся веснушками и облупился. Но именно этот нос, единственная «не тощая» деталь, теперь работал как природный газоанализатор. Сирота нюхал воздух у скважины и говорил: «Сероводорода нет. Хороший газ». И никто не смеялся, ему сразу безоговорочно верили. Просто он в этом деле никогда не ошибался.
Внутренний мир переменился вместе с внешним. В кабинете Сирота жил в каком-то постоянном страхе, которого сам не мог объяснить. Но в поле, под открытым небом, страх отступил. Он снова стал хозяином самого себя и дела, которым теперь занимался.
Всё это изменило отношение людей к нему. Бурильщики, которые при найме шептались за спиной и называли его «канцелярской крысой», теперь слушали молча и с уважением. Он был на своём месте, знал порученное дело и не указывал из кабинета, а он стоял рядом, в грязи, в ветре, крутил вентили вместе с ними, спал чаще всего по четыре часа в сутки, но оставался бодрым и весёлым.
* * *
Все эти изменения, происходившие с главным геологом области, я наблюдал постепенно, приезжая на буровую в среднем раз в неделю. Но каждый раз всё равно поражался.
Вот и сейчас он меня опять удивил. В его облике появилось нечто такое, что я сравнил бы его с кряжистым пнём, таким крепким мне показался Владимир Николаевич.
Поздоровавшись, я вопросительно посмотрел на него: чего-то ждёт и не начинает доклад?
— Товарищ второй секретарь обкома партии, докладываю. Вторая скважина задышала вчера в 20:47, а потом дала фонтан. Давление больше двадцати атмосфер, дебит замерили: почти двести десять тысяч кубов. Могли бы и больше, но штуцер пока прикрыли. Газ как слеза, никаких примесей, воды следы. Думаю, будет процентов 98–99 очистки. Обработка требуется минимальная.
Он повернулся к скважине, приглашая подойти еще ближе. Устье обмазали свежей глиной, болты подтянули, всё по учебнику, который он дал мне для ликбеза.
Я провёл рукой по холодному металлу, будто проверяя его «на слух», так как плотник проверяет доску, и поднял глаза на факельную трубу. Сейчас она молчала, но по чёрному нагару было видно: ещё недавно здесь стояло пламя.
— Давление отличное, — продолжил Сирота. — Газ идёт сам, без всяких ухищрений. Факел держали больше двенадцати часов. Стравливается постепенно последнее.
— Значит, нашли, — тихо сказал я.
— Выходит так, — согласился Сирота.
Он развернул планшет и начал показывать дальнейшие действия.
— Пласт, судя по ориентировочным данным, тянется километров на десять–пятнадцать. Надо ещё бурить разведочные скважины, чтобы точно всё понять. Эти две, — Сирота показал на те, вокруг которых суетились буровики, — сегодня заглушим. Газа они не дадут, а новой информации от них уже ноль. Завтра с утра начнём бурить следующую тройку.
Он показал три точки на карте. Одна из них, самая близкая к рабочей скважине, была более жирной.
— Вот здесь, я уверен, тоже получим газ. Затем, скорее всего, вот тут, — Сирота карандашом нарисовал ещё одну точку.
— И это, если я правильно понимаю, уже можно будет считать открытым месторождением? Владимир Николаевич, я правильно оцениваю ситуацию?
— Так точно, Георгий Васильевич, — подтвердил главный геолог.
— Сколько времени вы будете бурить эту скважину? — я показал на намеченный четвёртый номер.
— Иногда у нас получается по пятнадцать метров в день. Чтобы так было постоянно, нужно достаточно бурильщиков, работать хотя бы в три смены, иногда отдыхать и хорошее оборудование. Если бы всё было как американское, то проходили бы смело по двадцать пять метров, а то и больше.
— Хорошо, по пунктам: раз, два или сколько их окажется. Что необходимо, чтобы увеличить скорость бурения? — я быстро перевёл разговор в практическое русло.
— По пунктам? — переспросил Сирота, сдвинул очки на лоб и, прищурившись, посмотрел на солнце.
Я терпеливо ждал. Момент без сомнения был исторический.
— Четыре полноценные бригады грамотных и квалифицированных. Две имеющиеся усилить и ещё две полностью новых. Американского оборудования хватит, если появится опытная бригада для его обслуживания, — наконец быстро и чётко ответил Сирота.
— Хорошо. Мы сейчас в Михайловку. Я сразу доложу товарищу Андрееву о вашем результате и попрошу его тут же связаться с Москвой, запросить помощь персоналом хотя бы на месяц. Так пойдёт?
— Пойдёт, — довольно заулыбался Сирота. — В результате я уверен. Наши товарищи в сорок первом очень качественно сработали. Если бы не война, они тогда уже осенью получили бы газ. А так все лавры нам достаются. Вторая по счёту скважина дала результат, такое редко бывает, я лично только в учебниках читал.
— Вот видите, — улыбнулся я, — вы, Владимир Николаевич, имеете все шансы попасть в будущий учебник по вашему делу.
Перед отъездом я ещё раз посмотрел на скважину, которая уже дала нужный нам газ. Она стояла спокойно, но под землёй, на глубине четырёхсот метров, в ней было то, что скоро к лучшему изменит жизнь нашего города и даст мощный толчок его развитию.
До Михайловки мы ехали около часа. Говорить мне лично ни о чём не хотелось, да и Валерий Павлович явно не испытывал желания беседовать. Слишком значительным было увиденное и услышанное за последние часы.
На входе в Михайловский райком партии, естественно, стояла охрана. С нас потребовали документы. В области с этим везде строго. Мы с Виктором Семёновичем требовали неукоснительного соблюдения всех режимов, в том числе пропускных. Когда до нас доходила информация о допускаемых вольностях, наказывали жёстко. Любой сотрудник НКВД или НКГБ, не потребовавший, например, от меня предъявить документы при входе на режимный объект, наказывался тут же.
Поэтому часовой, отлично зная, кто перед ним, вызвал начальника караула. Тот появился почти мгновенно.
— Лейтенант, — распорядился я, когда он откозырял, пропуская нас, — пока мы будем подниматься, позвоните своему первому. Мне срочно нужна связь с товарищем Андреевым.
По лестницам бегать у меня не получается. Когда мы зашли в кабинет первого секретаря Михайловского райкома партии Семёна Евграфовича Прокофьева, он уже держал в руке телефонную трубку и вместо приветствия протянул её мне со словами:
— Товарищ Андреев.
Я кивнул, буркнул ему:
— Здравствуйте, — и взял трубку.
— Здравствуйте, товарищ Андреев. Хабаров докладывает. — В служебной обстановке мы не позволяли вольностей, поэтому не по имени-отчеству, а «товарищ такой-то». — Вчера на буровой площадке, на скважине номер два, получены результаты, имеющие промышленное значение. С глубины около четырёхсот метров получен спонтанный факел газа. Дебит предварительно оценён более чем в двести тысяч кубометров в сутки.
Краем глаза я видел, как округлились глаза у первого секретаря Михайловского райкома.

— Если нашу геологическую партию срочно усилят квалифицированным персоналом с опытом работы, то на имеющемся оборудовании можно почти вдвое увеличить скорость проходки. Товарищ Сирота категорически утверждает, что из следующих шести скважин как минимум две окажутся пригодными для промышленной эксплуатации. Поэтому я предлагаю и прошу вас: срочно доложите о результате в Москву и попросите усилить нашу партию хотя бы на месяц.
Виктор Семёнович ответил не сразу. Я слышал его тяжёлое дыхание и спокойно ждал.
— Отлично, Георгий Васильевич. Это потрясающая новость. Я буду звонить прямо сейчас.
В трубке раздались короткие гудки. Я подождал немного и протянул её хозяину кабинета.
С первого раза даже сложно поверить, что за неполные полтора года в чистом поле можно было, притом преимущественно силами разорённой войной Сталинградской области, создать такие крупные и современные предприятия. Это заслуга одного человека: Алексея Семёновича Чуянова. Дав нам с Виктором Семёновичем карт-бланш в самом Сталинграде, он лично сосредоточился на областных делах. Михайловка — это визитная карточка его достижений.
Она ещё не имеет городского статуса, но без сомнения получит его после войны. Я же для себя и везде публично называю её городом. Да и как иначе назвать: посёлок, пусть и городского типа?
Немцы до неё не дошли, но потрепали изрядно. Сейчас всё здесь восстановили, и более того, строится много нового. До войны население составляло около восемнадцати тысяч человек, из них на фронт ушло почти десять. Если вернётся половина — это будет чудо, но оно уже вряд ли случится: по неполным данным местного военкомата, погибших и пропавших без вести михайловцев больше пяти тысяч.
И всё же население сейчас почти достигло довоенного уровня. И это только благодаря двум крупным заводам, появившимся здесь весной сорок третьего. Когда дело пошло, мы сюда направляли часть приехавших на восстановление Сталинграда.
Моя ставка на концентрацию сил и средств здесь сработала блестяще. Конечно, можно было пойти по пути восстановления имеющихся кирпичных заводов и заводиков в самом Сталинграде и пригородах. Но с моей подачи товарищ Чуянов решил, что проще, быстрее и лучше создать одно мощное производство в перспективном месте. Что и сделали.
В Сталинграде, конечно, пытались восстанавливать местное кирпичное производство, но эта затея сразу показала свою несостоятельность по сравнению с новым заводом в Михайловке. Пока мы разбирали завалы и вели разминирование, там уже построили и запустили первую очередь. А поскольку кирпичный завод строили в жёсткой связке с цементным, они словно тащили друг друга вперёд.
То, что все разрушения здесь восстановили, исключительная заслуга местных черкасовцев и наличие практически бесплатных стройматериалов, прежде всего цемента и кирпича, которые теперь производят практически по всей номенклатуре имеющейся сейчас в страны. Когда местным нужны цемент и кирпич, объявляют об этом на заводах, и через некоторое время искомое производят сверх плана.
Жилищной проблемы здесь, на удивление, нет, но не потому, что все обеспечены индивидуальным жильём. Отнюдь, такое тут большая редкость. Просто товарищ Гольдман выполняет все планы. Михайловка регулярно получает свои положенные домокомплекты, и двадцать новых панельных домов, как и в Сталинграде, используют в качестве семейных общежитий.
Учитывая немалую промышленную мощь Михайловки, обком посоветовал местным товарищам создавать в районе не одно, а два хозяйства, максимально по образу и подобию опытной.
«Должок» перед Михайловкой я за последние два месяца с лихвой вернул и бывал здесь неоднократно. Поэтому особой необходимости посещать заводы у меня не было. А вот посмотреть, как идут дела в сельском хозяйстве, стоило.

Глава 20

О своем визите я заранее не сообщал, поэтому не удивился ответу на вопрос, который задал первому секретарю:
— Где ваш начальник земельного отдела?
— С раннего утра уехал по хозяйствам, сейчас он должен быть где-то на севере района. Но я готов доложить о положении дел в нашем сельском хозяйстве.
— Не надо, — махнул я рукой. — Всего несколько вопросов. У ваших южных соседей все сельхозработы идут строго по графику. Средняя урожайность зерновых превышает восемь центнеров, планы всех госзакупок перевыполняются. У вас как?
— Да так же, товарищ Хабаров, — пожал плечами михайловский секретарь.
Кроме буровой, целью моей нынешней поездки являются два формирующихся крупных хозяйства Михайловского района и одно Урюпинского. Все спущенные обкомом планы по их созданию выполняются, как и по строительству новых свинарников. Здесь в области замечаний нет практически ни к кому. Те, кто не справляется своими силами, а это ещё не оправившиеся от оккупации районы и недавно вошедшие в состав области районы бывшей Калмыцкой АССР, своевременно получили помощь и тоже успешно выполняют эти планы.
Михайловский и Урюпинский район меня интересуют по другой причине. Они обратились к товарищу Чухляеву с инициативой: два из трех формирующихся в этих районах новых хозяйств просят начать у них улучшение молочного поголовья. С помощью заводов они строят не только новые свинарники, но и перестраивают по одному коровнику в каждом хозяйстве, взяв за эталон коровники опытной станции.
Интересное, конечно, совпадение, но эти два формирующихся хозяйства соответственно называются совхозами «Михайловским» и «Урюпинским». Оба они, можно сказать, пригородные, граничат с районными центрами.
— Меня, Семён Евграфович, у вас интересует только коровник в будущем вашем «Михайловском» совхозе. Мы только за этим и приехали. Вы, я уверен, в курсе их дел. Поэтому давайте не будем терять время. Хотелось бы сегодня успеть хотя бы доехать и до Урюпинска.
— Конечно, я готов, Георгий Васильевич, — без задержки ответил Прокофьев и тут же начал выходить из-за стола.
Центральной усадьбой нового формирующегося совхоза выбран один из пригородных совхозов, расположенных южнее Михайловки, до центра которой немногим больше десяти километров. Это было достаточно крепкое хозяйство, на долю которого выпали те же тяготы и лишения военного времени: мобилизация почти всех мужчин, немецкие бомбежки, и всё прочее, присущее тому тяжелому времени.
Когда-то это была очень добротная помещичья усадьба, от которой уцелело два крепких, достаточно больших кирпичных коровника, которые по-прежнему использовались для этих целей.
Прошлой осенью его директором был назначен Юрий Капитонович Яшин, местный ветеринар, вернувшийся домой с войны без одного лёгкого. Он как-то по весне, ещё на стадии строительства, побывал на опытной станции и загорелся желанием сделать нечто подобное у себя.
Осуществить свою идею Яшин решил с помощью Себряковского цементного завода. Он просто приехал на завод, пошёл к директору и предложил тому взять шефство над его хозяйством. И у него это получилось.
Когда в район пришло задание о создании двух крупных совхозов и строительстве у них новых свинарников, у товарища Прокофьева уже был железобетонный яшинский вариант, где ещё до появления этих планов уже строился такой свинарник и, более того, молочная ферма, подобная опытному хозяйству, только в миниатюре: всего один коровник на пятьдесят голов в большом старом кирпичном помещичьем здании, второе, что поменьше, разделённое пополам отдали под сухостойный корпус и телятник. А небольшое родильное отделение и молочная комната построены с нуля.
Кормление и уход за животными примерно как на опытной станции. Самое крупное отличие: отсутствие автоматической дойки, коров в совхозе доят руками.
Яшин по весне отобрал самых перспективных совхозных коров и поместил их на этой строящейся молочной ферме. В августе он решил, что его новая молочная ферма более-менее готова к работе в новых условиях, и обратился к товарищу Чухляеву, которого знал лично, с неожиданной просьбой.
— В начале сентября предоставить на две недели племенного молочного быка, — пояснил он позже. — Я специально подгадал так, чтобы у меня в течение этих двух недель гуляло десять или двенадцать перспективных коров, которых желательно покрыть хорошим племенным быком.
Удивительно, но факт. Примерно такая же ситуация, чуть ли не один в один, сложилась и в Урюпинском районе. Но секрет этого оказался очень простым. Там директором был одногруппник Яшина, который вернулся с войны в начале сорок третьего, списанный под чистую после ранения в живот в Сталинграде. Хирург спас его, удалив почти весь желудок и несколько метров кишечника.
Яшин ждал нас около забора своей молочной фермы. Он покосился на мою Золотую Звезду и спокойно поздоровался.
— Здравствуйте, Георгий Васильевич, — Яшин первым начал знакомство. Мы с ним раньше не встречались, а Чухляева и Прокофьева он знает как облупленных, поэтому им только коротко кивает.
— Здравствуйте, Юрий Капитонович, — отвечаю я и протягиваю Яшину руку.
Ему ровно тридцать. Когда он воевал, жена вместе со своими родителями погибла под немецкой бомбой, оставив двух малолетних детей. Их забрала к себе другая бабушка, мать Яшина.
Яшин стригся налысо, он был танкистом и потерял не только одно лёгкое, но ещё и сильно обгорел, так что на половине головы у него практически ничего не растёт. Он почти никогда не снимал свою офицерскую фуражку, которая маскировала его изуродованную голову.
Держался он спокойно и уверенно. По дошедшим до меня отзывам, однажды в тылу, уже после нашей весенней неудачи под Харьковом, Яшин столкнулся с самим наркомом внутренних дел. Он принимал танки для своей бригады, а Берию нелёгкая принесла с какой-то инспекцией. Там что-то оказалось не так, и грозный инспектор, не разобравшись, налетел на бравого танкиста. В ответ получил тираду отборнейшего мата и обещание пристрелить, если будет мешаться под ногами и искать не там, где надо, крайнего. К удивлению всех присутствующих, Берия стушевался, прекратил кричать и тут же спокойно начал разбираться. Яшин оказался ни при чём, и никаких последствий тот инцидент для него не имел.
Я, услышав эту историю, затребовал его личное дело и был очень озадачен. Воевал он с лета сорок первого. После призыва его направили по специальности служить в одну из кавдивизий, которая входила в корпус Доватора. Там он получил ранение и после госпиталя оказался в одной из танковых бригад уже в роли командира танка. Как это оказалось возможным для ветеринара, было загадкой. Но во время войны и не такие чудеса бывали. А потом, с мая сорок второго, он почти не вылезал с фронта, только дважды был в командировках для приёма новых танков для своей бригады.
Ответив на моё рукопожатие своим, очень крепким, Яшин прямо посмотрел мне в глаза, и я понял, что мы с ним одного поля ягодки. На фронтах он тоже видел такое, что никакие Берии и, наверное, даже сам товарищ Сталин не могли бы смутить его.
Не знаю почему, но я всегда чувствую тех фронтовиков, которые тоже совершенно равнодушны к физической боли.
За себя я знаю, что после того волжского десанта у меня что-то надломилось внутри, и все последующие ужасы боев доламывали. А в госпитале это что-то сломалось окончательно. Несколько раз я обжигал пальцы и губы спичками и папиросами. И дело не в том, что не чувствовал боль от того же огня или высокой температуры. Просто в какой-то момент мы с этой боль начинали жить как бы отдельно.
Боль я, конечно, чувствовал, но как-то отстранённо, как бы глядя на это со стороны. Научился с этим жить, постоянно контролируя себя, и никому, даже Маше, не рассказывал об этом.
И вот в этом изуродованном войной бывшем танкисте я узнал такого же странного, или даже бесчувственного к физической боли, и в чём-то не признающего в жизни никаких авторитетов. Скорее всего, из-за этих его качеств у него в хозяйстве всё ладится. Отказать ему просто очень трудно, а некоторым, наверное, и невозможно. Да и страх на людей он наводить наверняка умеет. На фронте ветеринар за год с небольшим вырос из командира танка до комбата.
Яшин молча взял из рук стоящей рядом женщины халаты и протянул нам. Когда мы облачились в них, он показал на большой ящик возле ворот фермы.
— Там чистые резиновые сапоги для инспекторов. Выберите для себя подходящие.
Вокруг молочной фермы поставлен забор из не очень ровных и явно старых жердей, но это не главное. Забор есть, и это главное. На территории самой фермы не идеальный, но более-менее порядок. Мы с Яшиным идём впереди, сзади Прокофьев и Чухляев, который сегодня выполняет ещё и роль моего «оруженосца», таская за мной мои костыли.
Мы подошли к полузакрытым воротам коровника, и только тогда Яшин начал объяснять:
— Здесь у нас стоит ровно сорок коров, отобранных мною. Они, на мой взгляд, имеют все шансы дать начало более продуктивному молочному стаду. Нужен только хороший племенной бык. Сейчас тут тридцать пять коров, пять в сухостойном отделении, — Яшин показал на коровник поменьше слева от этого. — Две со своими телятами в родильном отделении после отёла. Пастбище для этого коровника рядом, и поэтому на дневную дойку мы пригоняем их на коровник. Сейчас как раз идёт дневная дойка.
Яшин распахнул ворота и пригласил меня войти.
Увиденное очень похоже на коровник на опытной станции, но сразу бросается в глаза, что доят вручную. Поэтому нет никаких магистралей и приспособлений для автоматической дойки. Горячей воды нет. Вернее, она есть: одна из печей, а их всего тут всего три, топилась, и на ней грелась необходимая дояркам вода.
А вот механизация уборки и раздачи кормов очень похожие, как и сама планировка коровника. Он, конечно, намного меньше, и техника тут не американская, а восстановленная немецкая с Кошелевского завода.
Коровы внешне смотрелись вполне прилично, откровенных доходяг не было, все чистые и спокойно жевали какую-то траву, разложенную скотниками по кормушкам.
— И какие удои? — спросил я Яшина, молча стоявшего рядом.
— С удоями на опытной не сравнишь, но если будет такое же кормление, то реально выйти на две с половиной тысячи на круг.
В коровнике я увидел неожиданно много мужчин. Приглядевшись, понял, что они все пятидесяти плюс. Заметив мой взгляд, Яшин пояснил:
— В совхозе, кроме меня, старше восемнадцати и моложе пятидесяти работает всего ещё два человека: бухгалтер и бригадир полеводов. Оба списанные, как и мы с вами, по ранению. Есть, конечно, ещё мужики, но они работают в Михайловке и домой показываются редко. А вот старики и те, кому за пятьдесят, сейчас совхоз спасают.
Тратить время на лазание по ферме и заглядывание в каждую дырку совершенно не хотелось. А вот пообщаться с людьми, конечно, надо, и в первую очередь с доярками.
Тридцать пять коров разбиты на четыре группы, и я сразу обратил внимание на одну из них. Там явно работали родственники: мать с дочерью доили, а отец с двумя сыновьями-подростками были скотниками и помогали на дойке.
Когда мы пришли на коровник, дойка уже заканчивалась, и четыре стайки мальчишек, слегка разбавленные девчушками, ожидали команды выгонять коров на пастбище, которое начиналось буквально в двадцати метрах.
Доярки, которых я приметил, закончили дойку первыми, и двое помощников-подростков тут же начали выгонять стадо на пастбище. Делали они это через ворота, у которых стояли мы, и, конечно, пришлось посторониться. Это позволило мне хорошо разглядеть животных, которые дефилировали мимо меня.
Сергею Михайловичу приходилось много строить на селе, в том числе и коровники, и поэтому, будучи очень любопытным человеком, он достаточно прилично для неспециалиста разбирался в коровьем деле. Эти знания, естественно, оказались и в моей голове, а за последнее время, когда я начал плотно заниматься сельским хозяйством, они пополнились информацией о нынешних реалиях.
Все коровы здесь относятся к черно-пёстрым. Это, конечно, не знакомая мне по жизни Сергею Михайловичу порода конца двадцатого и начала двадцать первого века, а улучшенный местный скот с примесью голландского, или правильнее сказать, голштинского.
Яшин, заметив мой внимательный взгляд, поспешил объяснить:
— Я перешерстил всё совхозное стадо и частное. Даже к соседям залез. Вот с миру по нитке и получилось собрать более-менее стадо, с которым надо начинать работать.
— А как же вам удавалось с частниками и соседями договариваться? — удивился я.
— Подходы к людям надо иметь, Георгий Васильевич, — ухмыльнулся Яшин и тут же огорошил меня совершенно неожиданным предложением. — Давайте перейдём на имя-отчество. Мне так как-то ловчее и привычнее, а то у меня от официального язык деревенеет.
— Ну вы, батенька, и нахал! — ошарашенно развёл я руками. — А к товарищу Берии тоже по имени-отчеству обращались?
Яшин ещё раз, на этот раз очень довольно, ухмыльнулся, снял свою фуражку и неожиданно достал из кармана почти свежий большой носовой платок, которым начал вытирать пот со своей изуродованной лысой головы.
Вид его без фуражки оказался не таким ужасным, как можно было ожидать, она полностью прикрывала его ожог. Кожа там лишена привычной живости. Она плотная, местами как бы стянутая, с характерным гладким, восковым блеском. Свет ложится на неё иначе: не скользит, а будто цепляется, подчёркивая каждую линию. Цвет был неровный: где-то бледно-розовый, почти выцветший, где-то желтовато-бежевый с сероватым оттенком. Волосы там не росли: ни щетины, ни даже намёка на неё, только ровно выбритая граница между живой кожей и рубцом. Выбривается он тщательно, стирая этим границу между тем, что было, и тем, что есть теперь.
Тщательно протерев потную голову, Яшин проделал то же самое и с фуражкой, вернул её на свою лысую голову и опять ухмыльнулся.
— Я его ещё и на «ты» называл. Там какие-то умники всё перепутали, а у меня время поджимало, надо было танки отправлять. А тут на меня ещё и ни за что, ни про что налетели. Ну, я сначала от души выдал трёхэтажным и как-то сразу успокоился. И тихо, ласково так сказал: «Ты, Лаврентий Павлович, лучше отойди, Христа ради, от греха подальше, а то я ненароком и шмальнуть могу». А в руках у меня «Шмайссер» был.
Яшин потряс головой и как-то довольно заулыбался. Похоже, рассказ о той ситуации вызвал у него какие-то приятные воспоминания.
— Он побледнел, глаза на меня вытаращил и начал беззвучно рот открывать и закрывать. Потом махнул рукой, развернулся и ушёл.
Наверное, я тоже какое-то время стоял, вытаращив глаза, не зная, что сказать, и за меня разговор продолжил Прокофьев:
— Ты, Юра, держал бы лучше язык за зубами. Нашёл чем хвастаться. За такие рассказы можно и головы лишиться.
— Так я же, Семён Евграфович, знаю, где можно рассказывать, а где нельзя. Тут все свои, поэтому можно.
Я так ничего ему не сказал, только покачал головой, а про себя решил, что с этим безбашенным товарищем надо быть на поворотах аккуратнее.
Интересующие меня доярки и скотник тем временем освободились, и мы направились к ним.
— Здравствуйте, товарищи, — я поздоровался первым и протянул мужчине руку для рукопожатия.
Он, вероятно, от меня такого жеста не ожидал и немного растерялся. Но свою руку мне всё-таки подал: сильную, жилистую и очень шершавую.
— Я второй секретарь обкома Хабаров Георгий Васильевич, — представился я.
— Мы это знаем, товарищ Хабаров. Я Капошко Иван Богданович, это моя жена Лукерья Алексеевна и старшая дочь Лена, — мужчина справился со своим смущением и уверенно представил себя и свою семью.
— А это ваши сыновья? — я показал на двух подростков, выгонявших коров на пастбище.
— Да, — подтвердил отец семейства. — У нас пятеро. Старший, Алексей, на фронте. Старшая вон на тракторе, — он показал на трактор, выезжавший в это время из других ворот коровника.
— У вас тут прямо настоящий семейный подряд, — покачал я с удивлением головой.
Яшин с удивлением покосился на меня: такое словосочетание в СССР ещё не употребляется, хотя смысл его, скорее всего, ему понятен. Как и старшему Капошко, который опять немного смутился и не очень уверенно согласился:
— Ну да, что-то наподобие.
— А вас, Иван Богданович, не призывали или как?
— Не призывали, Георгий Васильевич, староват воевать. В аккурат двадцатого июня пятьдесят стукнуло. А через неделю меня здесь ещё и бригадиром поставили. Я, когда старшего забирали, хотел с ним пойти, так товарищ Прокофьев стыдить меня начал, сказал, что совести у меня нет. Хочу, мол, его одного бабам на растерзание оставить. Так с тех пор и бригадирю. Сейчас, конечно, легче стало, когда товарищ Яшин вернулся.
— А сын где воюет?
— Думаю, в Белоруссии. Он в сорок втором выучился на лётчика, с тех пор всё летает. Весной к нам заскочил его товарищ, из госпиталя в свой полк возвращался. От Алёшки подарок матери передал: очень красивый платочек и открытку французскую. Вот мы и решили, что он с французами вместе воюет.
— Логично, — хмыкнул я.
Об участии полка «Нормандия» в боях в Белоруссии действительно сообщалось в сводках Совинформбюро. И говорили, кстати, почти всегда именно о французских лётчиках.
— Алёшка, — вступила в разговор молчавшая дочь, — недавно фотографию прислал. Он уже капитан и сбил десять немцев. Я очень боюсь за него.
— Что ж, ты всё наперёд батьки в пекло, — с раздражением махнул рукой старший Капошко.
— Мы с Юрием Капитоновичем вместе ездили на вашу опытную станцию, — начала говорить Лукерья Алексеевна, решив, видимо, сменить тему разговора. — Нам там всё очень понравилось, вот он и решил и у нас так делать. Конечно, нам приходится руками доить, а так, по-моему, неплохо получилось.
— Да, ваша правда, — согласился я. — А удои как?
Лукерья Алексеевна посмотрела на коров последней группы, которых ребятня выгоняла на пастбище, и вопросительно посмотрела на своего директора.
— Эта группа самая лучшая, — начал отвечать Яшин. — Есть даже рекордистка, даст почти две с половиной тысячи. А по всему коровнику должно быть тысяча восемьсот две тысячи. Если наладить правильное кормление, то гарантированно уже в этом году будет две тысячи, а потом и больше. У нас социалистическое обязательство: стать лучшей молочной фермой области по итогам сорок четвёртого года, конечно, после опытной станции. Поэтому я и попросил быка во временное пользование, чтобы продуктивных телят получить.
Эта тема, похоже, была предметом споров на ферме, так как бригадир, не сдержавшись, с раздражением хлопнул ладонями.
— А вы, Иван Богданович, я смотрю, с вашим директором не согласны? — не скрывая своего удивления, спросил я.
— Конечно, не согласен. Это, конечно, хорошо бы привезти к нам племенного быка месяца на два-три. Да только риск велик. Случись что, отвечать-то придётся на всю катушку. Я один раз уже попадал в такую переделку, увольте, — Капошко поднял руки с растопыренными пальцами, как бы отгораживаясь ими.
Это его высказывание, скорее всего, означало, что он, вероятно, привлекался.
— А что вы предлагаете, Иван Богданович? — я был уверен на все сто, что у него есть какое-то своё предложение. — Не ждать же нам почти два года, пока силу наберут свои бычки.
— Нет, конечно, — решительно замотал головой Капошко. — Альтернатива этому только искусственное осеменение. Ты, Юрий Капитоныч, в этом деле был большой специалист, не поверю, что ты забыл или разучился.
— Так ведь для этого качественный материал нужен. А до него больше полутора сотен вёрст. Хорошо, загуляла корова, телефон есть, мы позвонили, материал взяли. А дальше что? Времени у нас максимум шесть часов, потом качество материала резко падает. Из-за каждой коровы гонять машину? — Яшин вопросительно посмотрел на меня.
Всем понятно, что решение этого вопроса — моя компетенция, и Чухляев с Прокофьевым к нему присоединились.
— А почему, собственно, нет? — пожал я плечами. — Иван Богданович прав: риск есть, а быки эти на вес золота. Несопоставимо даже с сотней прогонов машин от опытной до Михайловки. Да и коров может оказаться не одна. И ведь есть же технологии сохранения качества бычьей спермы. Запасы льда в Сталинграде ещё есть, а через пару месяцев холодать начнёт. Так что давайте этот вопрос так и решим. Вам, товарищ Яшин, полагаю, труда не составит оборудовать пункт искусственного осеменения. Если будут проблемы, поможем. А я, как вернусь, распоряжусь, чтобы на опытной начали пробные заборы материала. Пойдёт у вас дело, сразу же начнём работать на всю область.

Глава 21

Условия для содержания молочных коров в будущем совхозе «Михайловский» я счёл вполне подходящими. Коровник выглядел добротным. Внутри уже действовала механизация для уборки навоза и для раздачи кормов. Я подумал, что зимой здесь будет более менее тепло. Стены сложены плотно, щели законопачены. Принудительной вентиляции пока не смонтировали. Но на мой строительный взгляд естественная тяга справится с этой задачей. Воздух двигался свободно, сырости я не почувствовал.
Доение оставалось ручным. Тут, увы, никаких перспектив не намечалось. Ни автоматических стаканов, ни молокопровода. Женщинынесколько часов сидели возле коров, наминая пальцы. Однако главная головная боль вырисовывалась иная. Это кормление.
Наблюдая за процессом дойки, я заметил, что животным дали зелёную массу и её слегка присыпали дроблёным зерном. Со вторым компонентом проблем ждать не следовало нигде. Дмитрий Петрович уже запустил производство молотковых зернодробилок. К октябрю такие агрегаты получат все хозяйства, где сейчас возводятся свинарники. Было бы что перемалывать.
А вот что за зелень оказалась в кормушках? Как её заготавливают? Практикуется ли здесь силосование? Эти вопросы я задал себе, присматриваясь к содержимому.
Я пригляделся к тому, что лежало в кормушках, и без труда опознал состав подкормки. Смесь оказалась пёстрой. В неё входили суданская трава или суданское сорго, отава диких трав, подсолнечник и на удивление немного кукурузы.
— Интересный набор, но надёжен ли он? — пробормотал я себе под нос.
Закончив инспекцию коровника, я решил выяснение этого не откладывать. Тем же ходом я отправился на стройку свинарника. И Заодно намеревался досконально изучить местное производство кормов.
Свинарник не открыл для меня ничего нового. Равно как и ничего тревожного. Благодаря поддержке цементного завода, а именно материалами и, что важнее, кадрами, работы шли по графику. Срок сдачи объекта назначили на первое октября.
Новые совхозы Михайловского и Урюпинского районов значились вторыми в очереди. Первыми к вводу готовились хозяйства в «Светлоярском», а также в «Краснослободском’на Ахтубе. На Опытной станции, Лапидевский с Никольским, две недели назад завершили формирование первых партий молодых свиноматок. Их собирались отправить в 'Светлоярский».
Речь шла о пятидесяти головах молодняка, уже родившегося у нас. Кроме них для перевода подготовили двух хряков. Одного старого, опытного бойца, проверенного ещё в Канзасе. Другого тоже из нашего молодняка. Из местного поголовья в «жители» нового свинарника намечали ещё пятьдесят свиноматок и трёх хряков.
Сразу после того, как свиноматки уедут в «Светлоярский», на Опытной приступят к подготовке поголовья для свинарников второй очереди. Полностью эту программу обещали выполнить к десятому мая сорок пятого. К тому сроку в намеченных районах области должны заработать новые свинарники.
Товарищ Чухляев разбил нашу область на несколько сельскохозяйственных зон.
Первый район самый маленький, но, возможно, самый многообещающий. Это ближнее Заволжье, или Ахтубинское. Сюда входит полностью Краснослободский район, а также ахтубинские южные части Среднеахтубинского и Ленинского. Северные, степные части этих районов отошли к Степному Заволжью. Это вся остальная часть области за Волгой.
Третий район назвали Степным Югом. Это полностью Котельниково, Аксай, большая часть Светлоярского, кроме пригородной приволжской полосы, и самаяюжная часть Калачского района.
Четвёртый и пятый это Нижнедонской и Верхнедонской. Районы вдоль Дона, разделённые северной границей Калачского и Суровикинского.
Шестой район Центральный. Сюда входят Городищенский район и северная пригородная часть Светлоярского.
И седьмой район это всё остальное, то есть северные районы области.
В степных районах пока ничего не строили. Там пока и не вели работы по созданию крупных сельхозпредприятий. Зато в остальных районах повсюду шли организационные пертурбации и там возводились современные свинарники.
Первые молочные коровники уже поднимались в Михайловском и Урюпинском районах. В первых числах сентября должно было начаться строительство в Краснослободском.
Городищенский район, пригородный север Светлоярского и заволжская Ахтуба должны были стать главными кормильцами Сталинграда.
Специализацию сельскохозяйственных регионов области Валерий Павлович предложил такую. Север, Центр и Ахтуба: зерно и молоко. Ахтуба плюс овощи. Центр технические культуры. Дон и Задонье: зерно, мясное крупнорогатое стадо. В отдельных хозяйствах небольшие молочные фермы. Заволжье и Юг: пастбищное животноводство и овцеводство. На Юге в отдельных хозяйствах подсолнечник. Свиноводство и птицеводство практически везде, кроме Заволжья и Юга, при условии обеспечения кормовой базы. В первую очередь концентрированными кормами.
Отдельно Чухляев расписал, где выгоднее всего выращивать некоторые технические культуры и картофель.
Подсолнечник, по его мнению, центр и север. Кукуруза: Ахтуба и донская пойма.
Сорго: лучшая зона Заволжье и Юг. Центр как страховая культура и кое где на Дону.
Соргоявляется потрясающезасухоустойчиврй иуниверсальной сельскохозяйственной культурой. Оно даёт урожай там, где кукуруза гибнет и подходит для бедных почв. Его зерно великолепно используют в пищу как заменитель хлебных культур, в виде каш и муки. Как кормовая культура оно идёт на зелёную массу, силос и зерно для скота. Особенно ценно сорго при нехватке фуража.
Картофель идеален для Ахтубы, а также рационален для трёх северных районов: Урюпинского, Новоаннинского и Еланского, локально в пойме Дона.
Кормовую свёклу советовали сеять там же, в северных и донских районах.
Отдельно Чухляев выделил Камышинский и Дубовский районы как главные бахчевые зоны области.
Суданку он назвал базовой «конвейерной» кормовой культурой для нас. Только в Ахтубе выгоднее выращивать кукурузу, а на севере многолетние травы и клевер.
Одна из главных проблем сейчас это недостаток семенного материала. Не хватает самих семян и клубней картофеля. Валерий Павлович внёс в планы на 1944 год отдельной строкой производство всех выращиваемых у нас культур именно на семена. Он рассчитывал, что к посевной сорок пятого года такой проблемы не будет.
Яшин для себя героическими усилиями эту задачу уже решил. Он засеял достаточные площади суданкой, подсолнечником и кормовой свёклой. Цементный завод помог ему с устройством простейших силосных хранилищ.
С техникой у нас везде более менее благополучно, спасибо Дмитрию Петровичу. А здесь местные и заводские умельцы соорудили кустарные дробилки зерна и измельчители кормов. Так что с кормовой базой животноводства у товарища Яшина всё обстояло весьма неплохо.
Больше всего меня поразило другое. У Яшина имелась кормоуборочная техника. Примитивная, сделанная на коленке, в кустарных условиях, но вполне рабочая.
Я спросил, не скрывая любопытства:
— Юрий Капитонович, откуда такое богатство?
Он усмехнулся, хитро прищурился и ответил:
— А вы, Егор, сами посмотрите. Я вам сейчас представление устрою.
У Яшина, помимо хозяйственной хватки, обнаружились и театральные таланты. Демонстрацию своей кормоуборочной техники он организовал как заправский режиссёр.
Мы подъехали и остановились у края поля. Вместо привычного порядка колхозных работ, где преобладал ручной труд или использовались лошади с быками, здесь работала техника.
Она не была заводской. Не было никаких аккуратных агрегатов. Кормоуборочную машину собрали на месте из того, что удалось найти, выменять, снять с разбитых механизмов и приспособить заново. Металл разных оттенков. Грубые, но уверенные сварные швы. Болты не всегда одинаковые. И всё же конструкция держалась. Казалось, сама идея заставляла её работать.
Режущий барабан вращался с глухим, уверенным гулом. Под ним ложилась суданка и степные травы. Ровно и почти аккуратно. Казалось, перед тобой не кустарная машина, а что-то вполне заводское, просто уставшее от долгой службы. Рядом стоял трактор с тележкой.Латанныеперелатанные, со следами ремонта, сварки на капоте и множеством заплаток.
На кормоуборочной машине трудились трое. Механик, которому явно за пятьдесят, весь седой и худой как щепка, идвое подростков. У края поля замер старик с ещё одним пареньком. Всем своим видом они демонстрировали готовность прийти на помощь при необходимости.
Трактористкой оказалась молоденькая девчушка. Глядя на неё, оторопь брала. Как она управляется с железным конём?
Я подошёл к старику и спросил:
— Кто сделал?
Тот ответил просто и потрясающе буднично, словно речь шла о чём-то само собой разумеющемся:
— Сами. Из того, что было.
Потом он кивнул на Яшина, который молча стоял рядом со мной, и добавил:
— У Юрия Капитоновича руки золотые. Недаром в танковых войсках воевал. Он у нас спец и по ветеринарной, и по технической части. На половину агрегат своими руками сделал. Мы только помогали.
По полю прошёл ветер. Сухая трава зашуршала, как бумага. Где-то вдалеке закричала птица. На мгновение степь снова стала просто степью, не тылом, не трудовым фронтом, а живым пространством, которое люди продолжали упрямо обрабатывать, даже когда всё вокруг требовало обратного.
Я молча повернулся и пошёл к машине. Всё ясно. Если бы у нас везде оказались такие руководители хозяйств, сельское хозяйство поднялось бы в два счёта.
Садясь в машину, чтобы отправиться дальше, я сказал Прокофьеву и Яшину:
— Планы по создаваемому совхозу «Михайловский» будут пересмотрены в сторону егоувеличения. Конкретно что и как решите с товарищем Чухляевым в ближайшие дни.
Мы вернулись в Михайловку. Я планировал немного отдохнуть и в ночь выехать в Урюпинск, чтобы быть там к утру, всё осмотреть и попытаться вечером следующего дня, тридцатого августа, вернуться в Сталинград.
Но жизнь внесла свои коррективы.
В райкоме партии меня ожидало требование товарища Андреева. Нужно было срочно позвонить.
Соединили нас без задержки. Я почему-то с волнением взял трубку и, стараясь не выдать своего состояния, сказал:
— Товарищ Андреев, Хабаров на проводе.
Голос у Виктора Семёновича чуть дрожал.
— Егор, срочно возвращайся. Меня отзывают в Москву. Завтра в полдень приём у товарища Сталина. Мы собираем совместный пленум обкома и горкома. На повестке дня один вопрос: утверждение тебя первым. Пленум намечен на два ноль-ноль.
Первая моя мысль была, скажем так, нехорошей. Но я тут же отмёл её. Чтобы снять первого секретаря обкома, не требуется вызывать его в Москву. Да ещё сначала приглашать к товарищуСталину.
Нет, тут что-то другое. Товарищ Андреев либо идёт на повышение, либо его переведут на какой-нибудь более важный сейчас участок. Например, по примеру товарища Чуянова, куда-нибудь в Белоруссию.
Но я тут же подумал о другом. Наша армия сейчас победоносно наступает на юг. Только что закончилась Ясско-Кишинёвская операция, которая плавно перетекла в освобождение Румынии. Двадцать третье августа молодой румынский король Михай Первый сверг диктатора Иона Антонеску. После этого Румыния объявила войну Германии и перешла на сторону Антигитлеровской коалиции. В ближайшее время Красная армия выйдет к границам Болгарии и Югославии.
Что-то подсказывало мне, что Виктор Семёнович отправится на Балканы. Его пошлют усиливать политорганы одного из наступающих фронтов. Он первый секретарь обкома, имеет воинское звание полковника запаса. Человек обстрелянный, в обморок от свиста пуль не упадёт. Должность члена Военного совета армии вполне возможна. Или работа в политуправлении фронта.
Эти мысли бешеным галопом пронеслись в голове и тут же растаяли, уступив место практическим соображениям.
Дело в любом случае надо делать. Валерий Павлович не был членом обкома или горкома. Поэтому в Урюпинск он поедет один.
В кабинете товарища Андреева я оказался примерно в половине второго. Виктор Семёнович сидел за столом и читал какие-то документы. Сейф был открыт. В нём лежали две или три тонкие папки и пистолет ТТ. На стуле рядом стояла небольшая стопка книг, перевязанная бечёвкой, и обычный портфель. Видно, что портфель был чем-то наполнен.
Виктор Семёнович кивнул на моё приветствие и махнул рукой.
— Заходи, Егор. Члены обкома и горкома уже почти все собрались. Те, конечно, кого мы сумели так экстренно вызвать. Кворум будет. Докладываю тебе суть дела. Меня направляют в распоряжение Военного совета Четвёртого Украинского фронта.
Он встал, и я поразился, как изменилась его походка. Она стала очень энергичной, какой-то пружинистой.
— Я родился в Мариуполе. Моя мама гречанка. До десяти лет на греческом у меня получалось лучше, чем на русском. Двое моих двоюродных братьев пропали в Гражданскую. Я всегда считал, что они погибли где-то на её фронтах. А оказалось, они в итоге попали в Грецию и остались там. Сейчас они видные командиры ЭЛАСа. Есть там такая Народно-освободительная армия Гркции, в числе создателей которой были местные коммунисты. Мне два дня назад звонили из Москвы, интересовались, есть ли у меня какая-либо информация о братьях. А сегодня позвонили, передали привет от них и спросили, как я смотрю на то, чтобы поехать на Балканы. Я ответил положительно, и через час пришло распоряжение ЦК. Ксения Андреевна с Виктором пока останутся здесь. Ты уж их не обижай.
Я растерялся и сказал:
— Виктор Семёнович, ну что вы за глупости говорите.
Других слов у меня не нашлось.
— Да это я так… Волнение. Во-первых, как ни крути, наконец-то на фронт еду. А во-вторых, заниматься, возможно, придётся таким делом, с которым никогда не сталкивался.
Я ответил уверенно и совершенно серьёзно:
— А вы, Виктор Семёнович, не переживайте. Я уверен, справитесь. Мы тут вон, считай, Сталинград за полтора года из руин подняли. Ваша задача, как я понимаю, будет помочь греческим товарищам господам англичанам накостылять. Да их приспешников, эмигрантское правительство, обратно в Лондон отправить, когда они в Греции покажутся.
Он улыбнулся:
— Твоими устами мёд бы пить. Ладно, пошли. Время.
Членов горкома удалось собрать почти всех. Состав обкома собрался почти на семьдесят процентов. Меня это даже удивило. Всё-таки из некоторых районов добираться в Сталинград непросто.
Когда мы зашли в зал заседаний, нас встретили напряжённые взгляды почти полутора сотен собравшихся. Происходящее стало полнейшей неожиданностью для всех. Как бы то ни было, я для поста первого секретаря очень молод, несмотря на все заслуги. Мне всего двадцать. Такого ещё никогда в советской истории не случалось.
В президиуме сидел один комиссар Воронин. Он был членом обоих партийных комитетов. Как только мы прошли в президиум, он встал, и в зале сразу же воцарилась тишина.
Комиссар начал, и его голос чуть дрогнул:
— Товарищи, времени на речи и бурные овации у нас нет. Решение надо принять быстро. Кворум есть, список прибывших членов обкома и горкома имеется. Предлагаю работать следующим образом. Первое: кто за то, чтобы совместный пленум считать открытым?
В зале поднялся лес рук. Воронин считать не стал и тут же продолжил:
— Кто против?
Очень короткая пауза.
— Кто воздержался?
Через двадцать минут меня единогласно избрали первым секретарём Сталинградского обкома и горкома ВКП(б). А в половине четвёртого я стоял на взлётно-посадочной полосе Гумрака и провожал взглядом исчезающий в предрассветном небе самолёт, который взял курс на Москву.
Три тридцать — это ещё ночь, но самая тёмная её часть уже позади. На востоке начинало проявляться слабое предрассветное свечение. Наступали утренние астрономические сумерки. По ощущениям стояла глубокая предрассветная темнота, но уже не «глухая ночь». До рассвета оставалось около часа.
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